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THE HISTORIES OF POLYBIUS
ΠΟΛΥΒΙΟΥ
FRAGMENTA LIBRI XXVIII
Res Italiae
1	Ὀτι τον πολέμου <τοΰ> π€ρί Κοίλης 'Συρίας ηδη κατ αρχήν λαβόντος Άντιόχω και ΙΙτολεμαίω τοΐς βασιλεύσιν, τ[κον πρέσβεις εις την 'Ρώμην παρά μεν Άντιόχου Μελέαγρος καί Σωσιφάνης καί 'Κρακλείδης, παρά δε Πτολεμαίου Τιμόθεος
2	καί Δάμων. συνέβαινε δε κρατεΐν τον Άντίοχον των κατά Κοίλην Συρίαν καί Φοινίκην πραγμάτων.
3	εξ ου γάρ Άντίοχος 6 πατήρ του νυν λεγομένου βασιλέως ενική σε τη περί τό Πάνιον μάχη τούς Πτολεμαίου στρατηγούς, απ' εκείνων των χρόνων επείθοντο πάντες οι προειρημένοι τόποι τοΐς εν
4	Συρία βασιλεΰσιν. διόπερ ό μεν Άντίοχος ηγούμενος την κατά πόλεμον ίσχυροτάτην καί καλλίστην είναι κτησιν, ως υπέρ ίδιων εποιεΐτο την σπουδήν
5	6 δε ΐΐτολεμαΐος αδίκως ύπολαμβάνων τον πρότερον Άντίοχον συνεπιθέμενον τη του πατρός όρφανία παρηρησθαι τάς κατά Κ οίλην Συρίαν πόλεις1 αυτών, ούχ οΐός τ ην έκείνω παραχωρεΐν
6	των τόπων τούτων. διοπερ οι περί τον Μελεαγρον ηκον, εντολάς εχοντες μαρτύρεσθαι την σύγκλητον 2
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FRAGMENTS OF BOOK XXVIII
I. Affairs of Italy/
Embassies from Antiochus and Ptolemy
1.	After the \var concerning Coele-Syria between i" Antiochus and Ptolemy had already begun, envoys arrived at Rome, Meleager, Sosiphanes, and Hera-cledes on the part of Antiochus, and Timotheus and Damon on that of Ptolemy. At this time Antiochus was in possession of Coele-Syria and Phoenicia. For ever since the father of this King Antiochus had defeated Ptolemy’s generals in the battle at the Panium,° all the above districts yielded obedience to the kings of Syria. Therefore Antiochus. thinking that possession by force of arms "was the surest and best, was struggling to defend the country as one belonging to him, while Ptolemy, conceiting that the former Antiochus had unjustly profited by the orphanhood of his father to deprive him of the cities of Coele-Syria, vras not disposed to abandon these places to Antiochus. Meleager and his colleagues came therefore with instructions to protest to the
“See xvi. 18.
Ό-169 B.c.
3
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διότι Πτολεμαίο? αντώ παρά πάντα τα δίκαια
7	τὺς Χὸνα? επιβάλλει πρότερος, οΐ δε περί τον Τιμόθεου περί τε της <τών> φιλάνθρωπων άνανεώ-σεως καί του διαλύειν τον προς Περσία πόλεμον, μάλιστα δε παρατηρεΐν τάς των περί τον Μελί-
8 αγρόν εντεύξεις. περί μεν οΰν της διαλύσεως ούκ εθάρρησαν είπεΐν, Μάρκου συμβουλευσαντος αύτοΐς Αιμίλιου* περί δε των φιλάνθρωπων άυα-νεωσάμενοι και λαβόντες αποκρίσεις ακολούθους τοΐς άξιουμενοις επανηλθον εις την 'Αλεξάνδρειαν.
9	τοΐς δε περί τον Μελίαγρον η σύγκλητος άπεκρίθη διότι Κοΐντω Μα ρκίω δώσει την επιτροπήν γράφαι περί τούτων προς Πτολεμαίον, ως αύτω δοκεΐ συμφερε ιν εκ της Ιδίας πίστεως. και ταυτα μεν ούτως εχειρίσθη κατά το παρόν.
2	Ὅτι κατά τούς καιρούς τούτους ηλθον και παρά 'Ροδίων πρόσβεις, ηδη της θερείας ληγούσης,
2	'Αγησίλοχος και Νικαγόρας και Νίκανδρος, την τε φιλίαν άνανεωσόμενοι και σίτου θελοντες εξαγωγήν λαβεΐν, άμα δε και περί των διάβολων άπολογησόμενοι των λεγομένων κατά της πόλεως.
3	εκφανεστατα γάρ εδόκουν στασιάζειν [εν τη *Ρόδω] οι μεν περί τον ’Αγαθάγητον καί Φιλό-φρονα καί 'Ροδοφώντα καί Θεαίδητον, άπερει-δόμενοι πάσας τάς ελπίδας επί 'Ρωμαίου?, οι δἐ περί τον Αείνωνα καί Π,ολυάρατον επί ΙΙερσεα
4	καί Μακεδόνας. εξ ών πλεονάκις εν τοΐς εκείνων πράγμασιν άντι ρρησεως γινόμενης, καί δι ελκο-μενων των δια βουλίων, ελάμβανον άφορμάς οι
5	βουλόμενοι λογοποιεΐν κατά της πόλεως. ου μην η γε σύγκλητος τότε προσεποιηθη τούτων ούδεν, καίπερ σαφώς είδυΐα τα γενόμενα παρ* 4
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senate that Ptolemy in defiance of all right had taken up arms first; while Timotheus and Damon were instructed to renew kindly relations with Rome, and to make an end to the war with Perseus, but chiefly to watch the audiences given to Meleager. About terms of peace with Antiochus they did not venture to speak, acting on the advice of Marcus Aemilius Lepidus ; but, after renewing relations of friendship and receiving a favourable answer to their requests, they returned to Alexandria. The senate replied to Meleager and his colleague that they would charge Quintus Marcius to write about the matter to Ptolemy as he thought best on his own authority. This was the way that the matter was arranged for the present.
Embassy from Rhodes
2.	At this period towards the end of summer Hagesilochus, Nicagoras, and Nicander arrived as envoys from Rhodes to renew friendly relations and obtain permission to export corn and also to defend their town from the false accusations brought against it. For there was at this time acute civil discord in Rhodes, Agathagetus, Philophron, Rhodophon, and Theaedetus resting all their hopes on Rome while Demon and Polyaratus relied on Perseus and Macedonia. The consequence λ\τι8 that there were frequent debates about their affairs ; and, as the discussions were so prolonged, there was plenty of material for those who wished to vamp up accusations against the town. The senate, however, pretended now to be ignorant of all this, although well knowing
5
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αύτοΐς· σίτου <8* εδωκε> δέκα μυριάδας μεδί-
6	μνων εξάγειν εκ Σικελίας. ταΰτα μεν οΰν ή σύγκλητος εχρημάτισεν Ιδία τοΐς 'Ροδίων πρε-
7	σβευταΐς, ακολούθως δε καί τοΐς άλλοις άπασιν απήντησε τοΐς από της Ελλάδος παραγεγονόσι,
8	τηρούσιν την αυτήν ύπόθεσιν. και τα μεν κατά την Ιταλίαν εν τουτοις ήν.
II. Bellum Persicum
3	*Οτι Αυλός κατά τούτον τον χρόνον αντιστράτηγος ών και παραχειμάζων εν Θεσσαλία μετά των δυνάμεων εξεπεμφε πρεσβευτάς εις τούς κατά την Έλλαδα τόπους Γάιον ΥΙοπίλιον καί
2	Γυλιόν Όκτάουιον οι πρώτον μεν εις Θήβας ελθόντες επήνεσαν καί παρεκά λεσαν τούς Θηβαίους διαφυλάττειν την προς 'Ρωμαίους εύνοιαν.
3	εξής δε τουτοις επιπορευόμενοι τάς εν Πελο-ποννήσω πόλεις επιδεικνύειν επειρώντο τοΐς άνθρωπος την τής συγκλήτου πραότητα καί φιλανθρωπίαν, προφερόμενοι τα δόγματα τα μικρώ
4	πρότερον ρηθεντα, άμα δε διά των λόγων παρ-ενεφαινον ως ει δότες τούς εν εκάσταις των πόλεων παρά τό δέον άναχωροΰντας, ωσαύτως δἐ καί
5	τούς προπίπτοντας. καί δήλοι πάσιν ήσαν δυσ-
6	αρεστούμενοι τοΐς άναχωροΰσιν ούχ ήττον ή τοΐς εκφανώς άντιπράττουσιν. εξ ών τούς πολλούς εις επίστασιν καί διαπόρησιν ήγον υπέρ τού τι ποτ αν ή λεγοντες ή πράττοντες εύστοχοΐεν των
7	παρεστώτων καιρών, οι δε περί τον Γάιον, συναχθείσης τής των Αχαιών εκκλησίας, ελεγοντο μεν βεβουλεΰσθα ι κατηγορήσειν των περί τον
O
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the condition of affairs in Rhodes ; but they gave them leave to export a hundred thousand medimni of corn from Sicily. The senate, after thus dealing separately with the Rhodian embassy, replied in similar terms to all the envoys from the rest of Greece, who confined themselves to the same subject. Such was the state of affairs in Italy.
II. The War with Perseus
Action of the Romans in Achaea, Aetolia, and Acarnania
(Cp. Livy xliii. 17.)
3.	Aulus Hostilius Mancinus the proconsul, who was at the time wintering in Thessaly, sent as legates to Greece Gaius Popilius and Gnaeus Octavius. They first came to Thebes, where they thanked the Thebans and urged them to maintain their loyalty to Rome. After this, visiting the Peloponnesian cities, they attempted to convince the inhabitants of the leniency and kindness of the senate, quoting the recent decrees ; and they also indicated in their speeches that they knew who were those in each city who withdrew from taking part in public affairs, as well as who were the active and zealous men. It was evident to all that they were just as much displeased with the former as with their open opponents ; and in consequence they created a general state of anxiety and doubt as to how one ought to act or to speak so as to make oneself agreeable under present circumstances. It was said that, upon the Achaean Assembly meeting, Popilius and his colleague had
7
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8	Αυκόρταν και τον ’Άρχωνα καί Πολυβίου, και παραδείξειν άλλοτρίους υπάρχοντας τής των 'Ρωμαίων αίρέσεως και την ησυχίαν άγοντας κατα το παρόν, ου φύσει τοιούτους όντας, άλλα παρα-τηροϋντας τα συμβαίνοντα και τοΐς καιροΐς έφ-
9	eh ρεύοντας, ου μήν εθάρρησαν τούτο ποίησαι διά τό μηδεμίαν εύλογον αφορμήν έχειν κατα
10	των προειρημενών άνδρών. διό συναχθείσης αύτοΐς τής βουλής εις Αΐγιον, άσπαστικήν τε και παρακλητικήν ποιησάμενοι τήν προς τούς *Αχαιούς εντευξιν άπέπλευσαν εις τήν Αιτωλίαν.
4	Καί πάλιν εκεΐ συναχθείσης αύτοΐς τής εκκλησίας εις Θερμόν, παρελθόν τες εις τούς πολλούς παρακλητικούς και φιλάνθρωπους δι ετίθεντο
2	λόγους. τό 8ε συνέχον αύτοΐς τής εκκλησίας, όμηρους έφασαν δεΐν δοθήναι σφίσι παρα των
3	Αίτωλών. τούτων δἐ καταβάντων, Υίρόανδρος έπ-αναστας εβούλετό τινας εύχρηστίας προς αύτοΰ γεγενημένας εις τούς 'Ρωμαίου? προφέρεσθαι
4	καί κατηγορεΐν των διαβαλλόντων αυτόν* εφ ον Ράιος πάλιν επαναστάς, καί καλώς είδώς άλλότριον αυτόν όντα 'Ρωμαίων, όμως επήνεσε
5	καί πάσι τοΐς είρημένοις άνθωμολογήσατο. μετά δέ τούτον προελθών Αυκίσκος επ' ονόματος μεν ούδενός εποιήσατο κατηγορίαν, καθ' υπόνοιαν
6	8έ πολλών. εφη γάρ περί μεν τών κορυφαίων καλώς βεβουλεϋσθαι 'Ρωμαίους, άπαγαγόντας αυτούς εις τήν 'Ρώμην, λέγων τούς περί τον Έώπό-
7	λεμον καί Νίκανδρον, τούς δέ συναγωνιστάς καί τούς παραστάτας τούς εκείνων ετι μένειν κατα τήν Αιτωλίαν, οΰς δεΐν άπαντας τής αύτής τυχεΐν εκείνοις επιστροφής, αν μή προώνται τα τέκνα 8
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decided to accuse Lycortas, Ardion, and Polybius before it and prove that they were the opponents of the Roman party and were keeping quiet at present, not because they were naturally disposed to do so, but because they were watching the progress of events and waiting for a favourable opportunity to act. They did not, however, venture to do so, as they had no plausible pretext for attacking the above statesmen. So that when the Achaean senate met at Aegium they addressed a few words of cordial greeting to them and took ship for Aetolia.
4.	Here again, upon the Aetolian Assembly meeting at Thermum they appeared before it and spoke in an encouraging and kind manner, the most important part of their speech being a request that the Aetolians should give them hostages. When they descended from the tribune, Proandrus rose and expressed a wish to refer to certain good offices that he had done the Romans and to denounce those who traduced him. Popilius now rose again, and, though he well knew that this man was ill-disposed to the Romans, still thanked him and concurred in all he had said. The next speaker to come forward was Lyciscus, who accused no one byname but many by implication. For he said that the Romans had acted well in deporting the ringleaders (meaning Eupolemus and Nicander) to Rome ; but that their supporters and abettors still remained in Aetolia, and should all meet with the same treatment, unless they gave up their children
9
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8 "Ρωμαίοι? els όμηρείαν.	μάλιστα δέ κατ* Άρχε-δάμου καί Π ανταλέοντος έποίει τάς εμφάσεις.
9 τούτου	παραχωρήσαντος, ΐΐανταλέων άναστας τον μεν ΑυκΙσκον διά βραχέων έλοιδόρησε, φήσας αυτόν άναισχύντως καί άνελευθέρως κολακεύειν
10	τούς υπερέχοντας, επί τον Θόαντα μετέβη, τούτον ύπολαμβάνων είναι τον άξιοπίστως ενιέντα τάς κατ αυτών διαβολάς τω δοκεΐν μηδεμίαν
11	ύπάρχειν αύτοΐς προς τοΰτον διαφοράν, και τα μεν ύπομνησας των κατ Άντίοχον καιρών, τα δ* ονείδισα? εις αχαριστίαν αύτώ, διότι δοθείς έκδοτος 'Ρωμαίοι?, πρεσβεύσαντος αυτού καί
12	Νικάυδρου, τύχοι της σωτηρίας άνελπίστως, ταχέως έξεκαλέσατο τούς όχλους εις το μη μόνον θορυβεΐν τον Θόανθ', οτε βουληθείη τι λέγειν,
13	<άλλα> καί βάλλειν όμοθυμαδόν. γενομένων τούτων βραχέα καταμεμφάμενος 6 Γαιο? τούς Αιτωλούς επί τω βάλλειν τον Θόανθ', οΰτος μεν ευθέως μετά του συμπρεσβευτού <συν>απηρεν εις ’Ακαρνανίαν, εκσιωπηθείς περί τών όμηρων· τα δε κατά την Αιτωλίαν εν ύποφίαις ην προς αλληλους καί ταραχαΐς όλοσχερέσιν.
5	Κατά	την * Ακαρνανίαν συναχθείσης της
εκκλησίας εις Θύρρειον, Αισχρίων μεν καί Γλαύκο? καί Χρέμας οντες ‘Ρωμαίων παρεκάλουν τούς περί τον Ται ον έμφρουρον ποίησαι την
2	’Ακαρνανίαν' είναι γάρ παρ' αύτοΐς τούς απο-φέροντας τά πράγματα προς Περσία καί Μακε-
3	δόνας. Διογένης δέ την εναντίαν εποιησατο τούτοις συμβουλίων. ου γάρ έφη δεῖν φρουράν εισάγειν εις ούδεμίαν πάλιν· ταϋτα γάρ ύπάρ-χειν τοΐς πολεμίοις γενομένοις καί καταπολε-10
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to the Romans as hostages. He laid particular stress on the cases of Archedamus and Pantaleon, and λνΐιειι he had left the tribune Pantaleon got up and, after a few reproachful words concerning Lyciscus, in which he said that his flattery of the ruling power was shameless and servile, went on to speak of Thoas who lie considered was the man who had secured credence for the accusations he brought against Archedamus and himself owing to the fact that there was not supposed to be any quarrel between them. Reminding them of what had occurred during the war roth Antiochus, and rebuking Thoas for his ingratitude, in that when he was given up to the Romans, he had been unexpectedly saved by the intervention of himself and Nicander as envoys, he soon incited the people not only to hoot down Thoas when he wished to speak, but to cast stones at him with one accord. When this happened Popilius, after briefly rebuking the people for stoning Thoas, at once left with his colleague for Acarnania, saying nothing further about the hostages ; Aetolia remaining full of mutual suspicion and utter disorder.
5.	In Acarnania, when their Assembly met at Thyreum, Aeschrion, Glaucus, and Chremas, who were of the Roman party, begged Popilius and his colleague to establish garrisons in Acarnania ; for there were those among them who were falling away towards Perseus and Macedonia. Diogenes, however, gave contrary advice. He said that no garrison should be introduced into any city ; for that was the procedure in the case of peoples who had been
11
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4	μηθεΐσιν υπό ‘Ρωμαίων ούδέν δἐ πεποιηκότας Άκαρνάνας ούκ άξιους είναι φρουράν είσδέχε-
6	σθαι κατ’ ούδένα τρόπον. τούς δε περί Χρέμαν /cat Γλαύκον ίδίαν εθέλοντας κατασκευάζεσθαι δυναστείαν διαβάλλειν τού? αντιπολιτευόμενους καί θέλειν έπισπάσθαι φρουράν την συνεπι-
6	σχύουσαν ταΐς αυτών πλέονεξίαις. ρηθέντων δε τούτων οι περί τον Ράιον θεωροΰντες τούς όχλους δυσαρεστουμένους ταΐς φρουραΐς καί βουλόμενοι στοιχεΐν τη της συγκλήτου προθεσει, συγκατα-θέμενοι τη του Διογενους γνώμη καί συνεπ-αινέσαντες απηραν επι Καρίσης προς τον ανθύπατον.
6 'Ότι εδοξε τοΐς "Έιλλησι περί τής πρεσβείας
2	έπιστάσεως χρείαν εχειν τό γινόμενον. παρα-λαβόντες οΰν τούς κατο, την άλλην πολιτείαν όμογνωμονοϋντας' ούτοι δ* ή σαν Άρκεσίλαος, * Αρίστων Μεγαλοπολΐται, Στράτιος Ύριταιεύς,
3	Ξ,ενων Τίατρεύς, Άπολλωνίδας Σικυώνιος' εβου-λεύοντο περί των ενεστώτων. 6 <μεν> οΰν Αυκόρτας έμεινεν επί τής εξ αρχής προθεσεως, κρίνων μήτε ΥΙερσεΐ μή<τε> 'Ρωμαίοις συνεργεΐν
4	μηδέν, ομοίως μηδ* άντιπράττειν μηδετέροις. τό μεν γαρ συνεργεΐν αλυσιτελές ενόμιζε πασιν είναι τοΐς 'Έλλη σ ιν, προορώμενος τό μέγεθος τής εσομενης εξουσίας περί τούς κρατήσαντας,
5	τό δ* άντιπράττειν <'Ρωμαίοις> επισφαλές διά τό πολλοΐς καί τοΐς επιφανεστάτοις 'Ρωμαίων άντωφθαλμηκέναι περί των κοινών πραγμάτων
6	κατά τούς άνώτερον καιρούς. 6 δ* Άπολλωνίδας και Στράτιος άντιπράττειν μεν επίτηδες *Ρα>-
12
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enemies of the Romans, and who had been subdued by them; but as the Acarnanians had done no wrong, they did not in any way deserve to be forced to accept garrisons. Chremas and Glaucus, he said, were desirous of establishing their own power, and therefore falsely accused their political rivals, and wished to introduce a garrison which would lend its help to the execution of their ambitious projects. After these speeches the legates, seeing that the idea of garrisons was not acceptable to the populace, and wishing to act in accordance with the purpose of the senate, accepted the advice of Diogenes, and, after an expression of thanks, left for Larisa to rejoin the proconsul.
Policy of the Achaeans
6.	The Greeks α (sic) thought that this embassy was worthy of attention. Associating therefore with themselves those who were in general sympathy with their policy, these being Arcesilaus and Ariston of Megalopolis, Stratius of Tritaea, Xenon of Patrae, and Apollonidas of Sicyon, they discussed the situation. Lycortas held to his original opinion, judging that they should neither give any active aid either to Perseus or to the Romans nor offer any opposition to either side. To render help to the Romans he considered disadvantageous to all the Greeks, as he foresaw how very strong the victors in the war would be. while he thought it dangerous to act against Rome, since at a previous period they had braved many of the most distinguished Romans about affairs of state. Apollonidas and Stratius did not think a The epitomator should have said “ Lycortas, his party.”
IS
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μαίοις ούκ ώοντο δεῖν τούς δ* ύπερκυβιστώντας καί διά των κοινών πραγμάτων ίδιαν χάριν άπο-τιθεμένους παρά * Ρωμαίοι? και τούτο πράττοντας παρά τους νόμους και παρά το κοινή συμφέρον, τούτους εφασαν δεῖν κωλύειν καί προς τούτους
7	άντοφθαλμεΐν εύγενώς. 6 δ’ *Αρχών άκολουθεΐν έφη δεῖν τοις καιροΐς καί μη διδόναι τοΐς εχθροΐς αφορμήν εις διαβολην μηδέ προέσθαι σφάς αυτούς εις την αυτήν έλθεΐν διάθεσιν τοις περί Νίκανδρον, οΐτινες, πριν η λαβεῖν πείραν της τούτων εξουσίας, εν ταΐς μεγίσταις είσι συν-
8	ταλαιπωρίαις. ταύτης δε της γνώμης μετεσχον
9	Πολύβιος ’Αρκεσίλαος, ’Αρίστων, Ξ,ένων. διό και τον μεν "Αρχωνα προς την στρατηγίαν έδο-ξεν αύτοΐς ευθέως προπορεύεσθαι, τον δε Πολυβίου προς την ίππαρχίαν.
7	Τούτων δη νεωστι γεγονότων και προδιειληφό-των των περί τον "Αρχωνα διότι δει συμπράτ-τειν 'Ρωμαίοι? καί τοις τούτων φίλοις, τυχικώς πως συνέβη τον "Ατταλον προς ετοίμους όντας
2	ποιήσασθαι τούς λόγους. διό καί προθύμως αύτώ κατανεύσαντες ύπεσχοντο συμπράξειν υπέρ
3	των παρακαλουμένων. του δ’ Αττάλου πέμ-φαντος πρεσβευτάς, καί παραγενομένων τούτων εις την πρώτην αγοράν καί δια λεγομένων τοις Άχαιοΐς περί του τάς τιμάς άποκατασταθηναι τω βασιλέϊ καί παρακαλούντων ποίησαι τούτο
4	διά της ’Αττάλου χάριτος, 6 μεν όχλος άδηλος ην επί τίνος υπάρχει γνώμης, προς δε την αντιλογίαν άνίσταντο πολλοί καί διά πολλάς αιτίας.
δ οι μεν γάρ εξ αρχής αίτιοι γενόμενοι τής άναι-ρέσεως των τιμών βεβαιοΰν εβούλοντο την αυτών 14
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they should take any special action against Rome, but he said that those Achaeans who were ready to make the plunge, trying to ingratiate themselves personally with the Romans by their public action, in defiance of law and contrary to the public interest, should be prevented and boldly confronted. Archon advised them to act as circumstances enjoined, and neither give their enemies any pretext for accusing them nor allow themselves to be reduced to the same state as Nicander, who, even before he experienced the weight of the Roman power, found himself in the utmost distress. Polybius, Arcesilaus, Ariston, and Xenon shared this opinion. It was therefore decided that Archon should at once proceed to take up his duties as strategus and Polybius as hipparch.
7.	Just after this decision had been taken, and when it was clear that Archon was determined to act λνίΐΐι the Romans and their friends, it happened by mere chance that Attalus addressed himself to this statesman who was quite ready to listen to him, and gladly promised to help him to obtain what he requested. When the envoys lie had sent appeared at the first session of the Assembly, and spoke to the Achaeans about the restitution of the honours conferred on Eumenes, begging them to do this as a favour to Attalus, it was not clear wh?it view the people took; but many speakers got up to oppose the motion pn various grounds. First of all the original authors of the revocation of the honours were anxious to get their opinion confirmed, while others who '	............... 15
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γνώμην οι δ* εκ των κατ* ιδίαν εγκλημάτων ύπελαβον καιρόν άχειν άμννεσθαι τον βασιλέα' τινες δε διά τον προς τούς συμπράττοντας φθόνον εφιλοτιμοΰντο μη κρατήσαι τον "Ατσαλου τής
6	επιβολής. ό δ* "Αρχών άνεστη μεν βοηθήσων τοΐς πρεσβευταΐς· ε καλέ ι γάρ τα πράγματα την τοΰ στρατηγού γνώμην, βραχέα δ* εϊπών άν-
7	εχώρησε, διευλαβηθεις μη δόξη κέρδους τινος ενεκεν συμβούλευειν διά το πλήθος ικανόν χρημά-
8	των εις την αρχήν δεδαπανηκεναι. πολλής δ’ ούσης απορίας 6 ΐίολύβιος άναστάς εποιήσατο μεν και πλείονας λόγους, μάλιστα δε προσεδραμε προς την των πολλών γνώμην, ύποδείξας τό γεγονός εξ άρχής φήφισμα των Αχαιών υπέρ τών τιμών εν ω γεγραμμενον ήν ότι δει τὺς απρεπείς άρθήναι τιμάς και τάς παρανόμους, ου
θ μά Δι άπάσας. τούς δε περί Σωσιγενη και Αιοπείθη, δικαστάς ['Ροδίου?] υπάρχοντας κατ εκείνον τον καιρόν και διαφερομενους εκ τινων ιδίων προς τον Υώμενη, λα βομενους εφη τής αφορμής ταυτης πάσας άνατετροφεναι τάς τιμάς
10	τοΰ βασιλεως. καί τοΰτο πεποιηκεναι παρα τό τών Αχαιών δόγμα και παρά την δοθεΐσαν αντοΐς εξουσίαν, και τό μεγιστον, παρά τό δί-
11	καιον καί τό καλώς €χον. ου γάρ ώς ήδικη-μενους τι τούς * Αχαιούς βουλευσ ασθαι τας τιμάς αϊρειν τάς Eύμενους, αλλά μείζους αύτοΰ ζητοΰν-τος τών ευεργεσιών, τούτω προσκοφαντας φη~
12	φίσασθαι τό πλεονάζον παρελεΐν. διοπερ εφη δεΐν, καθάπερ οι δικασταϊ την ιδίαν εχθρόν επι· προσθεν ποιήσαντες τον τών *Αχαιών ευσχη-μονος άνετρεφαν πάσας τάς τιμάς, ουτω τους 16
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had special grievances against the king thought this a good opportunity of expressing their resentment, and some out of a mere grudge against his supporters did all in their power to defeat the project of Attalus. Archon rose to speak on behalf of the envoys, as the situation was such as to call for an expression of opinion by the strategus ; but after quite a short speech he left as he was careful not to be thought to give advice for the sake of some personal gain, having spent a considerable sum of money during his term of office. Much hesitation now prevailed ; and Polybius rose and spoke at some length, for the most part in favour of the opinion of the majority, quoting the original decree of the Achaeans about the honours, in which it was written that the improper and illegal honours should be revoked, but not by any means all honours. But Sosigenes and Diopeithes he said, who were at that time judges, and had some private differences with Eumenes, availed themselves of this pretext to subvert all the honours conferred on the king, and had done this in defiance of the decree of the Achaeans and in excess of the authority given them, and, what \vas most important, in violation of justice and right. For the Achaeans had not decided to cancel the honours of Eumenes because he had injured them in any way but, taking offence at liisThaving demanded higher honours than his services merited, had voted to deprive him of those which were in excess. He said, therefore, that as the judges, setting their own enmity before the dignity of the Achaeans, had subverted all the honours ; so
ΙΤ
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'Αχαιούς κυριώτατον ηγησαμένους το σφίσι καθ-ηκον καί πρέπον διορθώσασθαι την των δικαστών αμαρτίαν καί καθόλου την ττ ρος τον Έύμένη γε-
13	γενημένην άλογίαν, άλλως τε καί μέλλοντας μη μόνον in αυτόν τον βασιλέα την χάριν άπερεί-δεσθαι ταυτην, ετι δε μάλλον εις τον αδελφόν
14	Ατσαλου. του δε πλήθους εύδοκησ αντος τοΐς λεγομένοις, εγράφη δόγμα προστάττον τοΐς άρχουσι πάσας άποκαταστησαι τάς Eύμένους του βασι-λέως τιμάς, πλην ει τινες απρεπές τι περιέχουσι
15	τω κοινω των * Αχαιών η παράνομον. τούτον μεν δη τον τρόπον και κατά τούτον τον καιρόν "Ατταλος δι ωρθώσατο την γενομένην άλογίαν περί τάς ύπαρχουσ ας Έύμένει τάδελφω τιμάς κατά την ΐίελοπόννησον.
8	Ὅτι Περσεῖς προς Γένθιον τον βασιλέα άπ-έστειλε πρεσβευτάς ΐΐλευράτόν τε τον Ίλλυριόν, όντα φυγάδα παρ* αύτω, και τον Ίάεροιαΐον Ά-
2	δα ιον, δούς εντολάς δια σαφεΐν τα πεπραγμένα κατά τον πόλεμον πρός τε 'Ρωμαίους αύτω και προς Ααρδανίους, έτι δε καί πρός 'ΐίπειρωτας καί πρός Ίλλυριούς κατά το παρόν, καί παρα-καλεΐν αυτόν πρός την τούτου καί Μακεδόνων
3	φιλίαν καί συμμαχίαν. οι καί ποιησάμενοι την πορείαν υπέρ το Σκόρδον όρος διά της *Έρημου καλουμένης Ίλλ υρίδος, ην ου πολλοΐς χρόνοις άνώτερον ανάστα τον εποίησ αν Μακεδόνες· €ΐς το δυσέργους ποίησαι τοΐς Δαρδανεΰσι τάς εις την
4	Ίλλυρίδα <καί Μακεδονίαν> είσβολάς■ πλην οι γε περί τον 8 9 Α δαΐον διά τούτων των τόπων μετά πολλής κακοπαθεΐας ηλθον εις Σκόδραν και 18
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the Achaeans should now, considering their own obligation and propriety of conduct to be the most important thing, correct the error of the judges, and in general the foolish treatment that Eumenes had met with ; especially as they would not in doing so be granting this as a special favour to Eumenes, but to his brother Attalus. The people approved this speech, and a decree was made enjoining that all the honours conferred on King Eumenes should be restored, except those which either contained anything that did not become the Achaean League or anything illegal. It was in this manner and at this time that Attalus set right the foolish mistake that had been made regarding the honours conferred on his brother Eumenes in the Peloponnesus.
Negotiations of Perseus with Genthius (Cp. Livy xliii. 19. 12-20. 4.)
8.	Perseus sent Pleuratus the Illyrian, who had taken refuge Avith him, and Adaeus of Beroea, as envoys to King Genthius, with instructions to announce to him what had happened in the war he \vas engaged in against the Romans and Dardanians, and for the present at least with the Epirots and Illyrians ; and to solicit him to enter into an alliance with himself and the Macedonians. The envoys, crossing Mount Scardus, journeyed through the so-called Desert Illyria, \vhich not many years previously had been depopulated by the Macedonians in order to make it difficult for the Dardanians to invade Illyria and Macedonia. Traversing this district, and enduring great hardships on the journey, they reached
19
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πυθόμενοι τον Υενθιον εν Λίσσω διατρίβειυ δι-
5	επεμφαντο προς αυτόν. τοΰ 8ε ταχέως αυτούς μεταπεμφαμενου, συμμίξαντες διελεγοντο περί ών
6	εΐχον τάς εντολάς. 6 δε Υενθιος ούκ εδόκει μεν άλλότριος είναι τής προς τον ΙΙερσεα φιλίας, εσκήπτετο δε τοΰ μή παραχρήμα συγκατα-τίθεσθαι τοΐς άξιουμενοις την άχορηγησίαν καί μή δύνασθαι χωρίς χρημάτων άναδεξασθαι τον
7	π ρος 'Ρωμαίου? πόλεμον. οι μεν <οΰν> περί τον ’Α δαΐον ταυτας λαβόντες τάς αποκρίσεις
8	επανήγον. 6 8ε Περσεύς παραγενόμενος εις Έτύβερραν την τε λείαν ελαφυροπώλησεν και την δύναμιν άνεπαυσε, προσδεχόμενος τούς περί
9	τον Πλευρατου. παραγενομενων δ* αύτών, ακόυσα ς τα παρά τοΰ Γενθίου πάλιν εξ αυτής επεμπε τον Άδαιον και σύν τουτω τον Τλαυκίαν, ενα των σωματοφυλάκων, και τρίτον τον Ίλλυριόν διά τό
10	την διάλεκτον είδεναι την Ίλλυρίδα, δούς εντολάς τάς αύτάς, ώσπερ ου κυρίως τοΰ Τενθίου δια-σεσαφηκότος τίνος προσδεΐται και τίνος γενομενου δύναται συγκαταβ αίνειν εις τά παρακαλουμενα.
Π τούτων δ* άφορμησάντων, άναζεύξας αυτός μετά τής δυνάμεως εποιειτο την πορείαν ἐφ’ “Υσκανα.
9	"Ότι κατά τον καιρόν τοΰτον ήκον οι προς τον Υενθιον άπ οσταλεντες πρόσβεις ούτ ωκονομη-κότες πλοίον ούδεν των πρότερον ούτ* άναγγελ-
2	λοντες, διά τό τον Γενθιον μενειν επί τής αυτής αίρεσεως, όντα μεν έτοιμον τω ΙΙερσεΐ κοινυινειν των αύτών πραγμάτων, χρημάτων δε φάσκοντα
3	χρείαν 0χειν. ών 6 ΙΙερσεύς παρακούσας πάλιν επεμπε τούς περί τον Ιππίαν βεβαι ωσομενους υπέρ των ομολογιών, τό συνεχον παραλιπών, 20
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Scodra; and, learning that Genthius was staying in Lissus, sent a message to him, Genthius at once sent for them, and they conversed with him on the matters covered by their instructions. Genthius did not seem to be averse to making friendship with Perseus; but he excused himself from complying at once with their request on the ground of his want of resources and the impossibility of undertaking a war against Rome without money. Adaeus and his colleague, on receiving this answer, returned. Perseus, on arriving at Styberra, sold the booty, and rested his army waiting for the return of the envoys. Upon their arrival, after hearing the answer of Genthius, he once more dispatched Adaeus, accompanied by Glaucias, one of his bodyguard, and again by Pleuratus owing to his knowledge of the Illyrian language, with the same instructions as before, just as if Genthius had not expressly indicated what he was in need of, and what must be done before he could consent to the request. Upon their departure the king left with his army and marched towards Hyscana.
(Cp. Livy xliii. 23. 8.)
9.	At this time the envoys sent to Genthius returned, having achieved nothing more than on their first visit, and having nothing further to report ; as Genthius maintained the same attitude, being ready to join Perseus, but saying that he stood in need of money. Perseus, paying little heed to them, now sent Hippias to establish a definite agreement, but omitted the all-important matter, saying
21
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φάσκων εξιγμενον . . . εύνοουντα ποιησειν τον
4	Γενθιον · ώστε διαπορεΐν πάτερα, δεῖ λέγειν επί των το ιόντων άλογιστίαν η δαιμονοβλάβειαν. δο-κώ μεν οτι δαιμονοβλάβειαν, οΐτινες εφίενται μεν του μεγάλα τολμάν καί παραβάλλονται ττ) ψυχή, παριάσιν δε τό συνεχον εν ταΐς επιβολαΐς,
5	βλεποντες αυτό και δυνάμενοι πράττειν . . . οτι γάρ, ει ΥΙερσεύς κατ εκείνον τον καιρόν ηβου-ληθη προεσθαι χρήματα και κοινή τοΐς πολιτεν-μασι και κατ ιδίαν τοΐς βασιλεϋσι και τοΐς πο-λιτευομενοις, ου λέγω μεγαλομερώς, καθάπερ έξην αύτω χορηγιών ενεκεν, αλλά μετρίως μόνον,
6	πάντας αν συνέβη και τούς 'Έλληνας και τούς βασιλείς, ει δε μή γε, τούς πλείστους εξελεγχθη-ναι, δοκώ μηδενα των νουν εχόντων π ρος με
7	διαμφισβητησαι περί τούτων. νυν δἐ καλώς ποιών ούκ ήλθε ταυτην την οδόν, δι’ ης η κρα-τησας τών όλων εξουσίαν <άν> ύπερηφανον εσχεν η σφαλείς πολλούς αν εποίησε της αυτής <τυχης>
8	πείραν αύτω Λαβεῖν, άλλα την εναντίαν, δι* ης ολίγοι τελεως ηλογηθησαν τών Ελλἡνωυ υπο τον της πράξεως καιρόν.
10	Ὅτι ό ΐίερσεύς επταικώς τοΐς όλοις επι τω (9?·) είσελθεΐν 'Ρωμαίου? €ΐς Μακεδονίαν τω 'Ιππία επετίμα. αλλά μοι δοκεΐ το μεν επιτιμησαι τοΐς άλλοις είναι ράδιον και συνιδεΐν τάς τών πελας αμαρτίας, τό δ’ αυτόν πράττειν τα δυνατα και γνώναι τα καθ' αυτόν πάντων δυσχερέστατου. ο καί περί τον Περσία συνέβη γενεσθαι.
22
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that if he . . . lie would make Genthius well disposed. One doubts if one should attribute such conduct to mere thoughtlessness or to bewitchment. I think it is rather bewitchment, when men who aspire to venture much and run the risk of their lives, neglect the all-important matter in their enterprises, although they clearly see it and have the power to do it. For had Perseus at that period been willing to advance money to whole states and individually to kings and statesmen—I do not say on a lavish scale, as his resources enabled him to do, but only in moderate amounts—no intelligent man I suppose would dispute that all the Greeks and all the kings, or at least the most of them, would have failed to withstand the temptation. Instead of taking that course, by which either, if completely victorious, he would have created a splendid empire, or, if defeated, would have exposed many to the same ruin as himself, he took the opposite one, owing to which quite a few of the Greeks went wrong in their calculations when the time for action came.
Perseus blames his General (Cp. Livy xliv. 7.)
10.	Perseus, on his total defeat blamed Hippias for the invasion of Macedonia by the Romans. But to me it seems to be an easy thing to blame others and detect the faults of our neighbours, but the most difficult thing in life to do all that is possible oneself and know one’s situation; and in this Perseus failed.
23
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11	Τό 'Ηράκλειον ήλω Ιδίαν τινα άλωσιν. έχού-(12) σης της πόλεως έφ' ενός μέρους επ' ολίγον τόπον ταπεινόν τείχος, οι 'Ρωμαίοι τρεις σημείας προ-2 εχειρίσαντο. και τη μεν πρώτη τους θυρεούς υπέρ της κεφαλής ποιήσαντες συνέφραξαν, ώστε τη των όπλων πυκνότητι κεραμωτώ καταρρυτω γίνεσθαι παραπλήσιον, εφεξής δ’ έτεραι δύο . . .
III. Res Graeciae
12	Ὅτι του ΤΙερσέως βουλομενου ήξειν μετά (10, δυνάμεως εις την Θετταλίαν και λήφεσθαι τα όλα κρίσιν εκ των κατά, λόγον, εδοξε τοΐς περί τον "Αρχώνα δι* αυτών των πραγμάτων άπολο-γεΐσθαι πάλιν προς τάς ύπονοίας και διαβολάς.
2	είσήνεγκαν οΰν εις τούς *Αχαιούς δόγμα διότι δει πανδημει ποιησαμένους την έξοδον εις Θετταλίαν κο ινωνήσαι των πραγμάτων όλοσχερώς τοΐς
3	'Ρωμαίοι?. καί τούτου κυρωθέντος εδοξε τοΐς Άχαιοΐς τον "Αρχώνα γίνεσθαι περί την συναγωγήν του στρατεύματος και περί τάς εις την έξοδον παρασκευάς, προς δε τον ύπατον πρεσβευ-τό.ς πέμπειν εις Θετταλίαν τούς τά δεδογμένα τοΐς Άχαιοΐς διασαφήσοντας και πευσομένους πότε και που δει συμμιγνύειν αύτώ τό στρατό-
4	πέδον. και κατέστησαν πρεσβευτάς παραχρήμα Πολύβιον και άλλους και ένετείλαντο τω Πολυ-βίω φιλοτίμως, εάν ό στρατηγός εύδοκή τή παρουσία του στρατοπέδου, τούς μεν <συμ>πρε-σβευτάς εξ αυτής πέμπειν διασαφήσοντας, ΐνα
5	μή καθυστερώσι των καιρών, αυτόν δε φροντίζειν
24.
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The Testudo
(Suid.; cp. Livy xliv. 9. 8.)
11.	Heracleium was taken in a peculiar manner. The town had a low λυαΙΙ of no great extent on one side, and to attack this the Romans employed three picked maniples. The men of the first held their shields over the heads, and closed up, so that, owing to the density of the bucklers, it became like a tiled roof. The other two in succession . . .
III. Affairs of Greece Embassy of Polybius to the Consul
12.	When Perseus had made up his mind to enter Thessaly with his army, and every one expected a decisive engagement, Archon resolved to rebut the suspicions and accusations of the Romans by positive action this time. He therefore introduced in the Achaean Assembly a decree enjoining that they should march to Thessaly in full force and unreservedly join the Romans. The decree having been passed, they further decreed that Archon should occupy himself with the collection of their forces and the preparations for the expedition, and they decided to send envoys to the consul in Thessaly conveying the purpose of their decree and asking when and where their army should join him. As envoys they at once appointed Polybius and others, and strictly enjoined Polybius, if the consul approved of the advent of the army, to send back his colleagues at once to inform them, so that they should not be behindhand ; and meanwhile to look to it that the
25
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ivα το στράτευμα παν iv ταΐς πόλεσιν αγοράς εχη, δι* ών αν πορευηται, καί μηδέν ελλείπη
G των επιτηδείων τούς στρατιώτας. ταύτας μεν οΰν εχοντες οι προειρημένοι τάς εντολάς εξώρμη-
7	σαν κατέστησαν 8ε και πρεσβευτάς προς uΑτσαλου τούς περί Τηλόκριτον, αποκομίζοντας το 8όγμα το περί της άποκαταστάσεως των Έύμε-
8	νους τιμών. και κατά τον αυτόν καιρόν και περί του βασιλεως Πτολεμαίου προσπεσόντος τοΐς Άχαιοΐς διότι γεγονεν αύτω τά νομιζόμενα γίνεσθαι τοΐς βασιλεΰσιν, όταν εις ηλικίαν ελ-
9	θωσιν, άνακλητηρια, νομίσαντες σφίσι καθήκειν επισημηνασθαι το γεγονός, εφηφίσαντο πεμπειν πρεσβευτάς άνανεωσομένους τά προϋπάρχοντα τω εθνει φιλάνθρωπα προς την βασιλείαν, και παραυτίκα κατέστησαν Άλκίθον και Ϊ1ασιά8αν.
13	Οι δἐ περί τον ΐίολύβιον καταλαβόντες τούς (11) 'Ρωμαίους εκ μεν της Θετταλίας κεκινηκότας, της 8ε Περραιβίας στρατοπε8εύοντας *Α ζωρίου
2	μεταξύ και Δολίχης, την μεν εντευξιν υπέρ-εθεντο διά τούς περιεστώτας καιρούς, των 8ε κατά την εΐσο8ον την εις Μακεδονίαν κιν8ύνων μετ-
3	εΐχον. επει 8ε του στρατεύματος κατάραντος επί τούς καθ' 'ΐίράκλειον τόπους εδοξε καιρός είναι προς εντευξιν, α τε τοΰ στρατηγού δοκοΰντος
4 ηνύσθαι το μεγιστον των προκειμένων, τότε λαβόντες καιρόν τό φηφισμα τω Μαρκίω προσ-ηνεγκαν καί διεσάφουν την των Αχαιών προ-αίρεσιν διότι βουληθεΐεν α ύτω παν8ημεί τών αυτών μετασχεΐν αγώνων καί κίνδυνων. καί προς τού-τοις υπόδειξαν διότι παν τό γραφεν η παραγγελθεν τοΐς ’Αχαιοΐς υπό 'Ρωμαίων κατά τον ενεστώτα 26
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army might find markets in all the towns it passed through and that the men should be in no want of provisions. The envoys hereupon left with those instructions. They also appointed Telocritus as their envoy to Attalus bearing the decree about the restitution of the honours of Eumenes ; and when it reached their ears at the same time that the Anacleteria, the festival usually celebrated upon kings coming of age, had been celebrated in honour of King Ptolemy, thinking that they ought to notice the event, they voted to send envoys to him to renew the friendly relations which had existed between the League and the kingdom of Egypt, and at once nominated Alcithus and Pasiadas.
13.	Potybius and his colleagues, on finding that the Romans had moved out of Thessaly and were encamped in Perrhaebia between Azorium and Doliche, deferred the interview owing to the critical state of affairs, but shared in the danger of the invasion of Macedonia. But when the Roman army had come down to the district of Heracleium, and they deemed it time for the interview, as the general seemed to have accomplished the chief part of his task, they at once, when they had an opportunity, presented the decree to Marcius, and informed him of the determination of the Achaeans to send their total force to share with him in the struggles and dangers of the war. In addition they pointed out to him that all communications and commands which had reached the Achaeans from the Romans during
β	27
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5	πόλεμον άναντίρρητον γεγονεν. τ ου 8ε Μαρκίου την μεν προαίρεσιν απο8εχομενου την 'Αχαιών μέγαλωστί, τής 8ε κακοπαθείας αυτούς και τής 8απάνης παραλύοντος διά το μηκετι χρείαν όχειν
6	τοῖς καιρούς τής των συμμάχων βοήθειας, οι μεν άλλοι πρόσβεις επανήλθαν εις την Άχαΐαν, 6 8ε Πολύβιο? αύτου μείνας μετείχε των εν-
7	εστώτων πραγμάτων, εως 6 Μάρκιος άκούσας ’Άππιον τον Πεντωνα πεντακισχιλίους στρατιώτας αίτεΐσθαι παρά των 'Αχαιών εις *Ηπειρον, εξ-απεστειλε τον προειρημενον, παρακαλεσας φροντίζει ΐνα μη 8οθώσιν οι στρατιώται μη8ε τηλικούτο 8απάνημα μάταιον γενηται τοΐς Άχαιοΐς' προς ού8ενα γάρ λόγον αίτεΐν τούς στρατιώτας τον
g *Άππιον.	πάτερα δἐ τοΰτ' εποίει κη8όμενος
τών 'Αχαιών ή τον *Άππιον άπραγεΐν βουλόμενος
9	χαλεπόν είπεΐν. πλήν 6 γε Πολύβιος άναχω-ρήσας εις την Πελοπόννησον, ή8η τών γραμμάτων εκ τής Ή πείρου προσπεπτωκότων και μετ' ου πολύ συναχθεντων εις Σικυώνα τών 'Αχαιών, εις
10	πρόβλημα παμμεγεθες ενεπεσε. του γάρ 8ια-βουλίου προτεθεντος υπέρ ών 6 Πάντων ήτεΐτο στρατιωτών, α μεν 6 Μάρκιος αύτώ φρόντιζειν κατ' ί8ίαν ενετείλατο, ταΰτα φωτίζειν ού8αμώς εκρινεν τό 8ε μη8εμ ιάς < αιτίας > ύπαρχούσης φανερώς άντιλεγειν τή βοήθεια, τελείως ήν επι-
11	σφαλες. 8υσχρήστου 8ε και ποικίλης οϋσης τής ύποθεσεως, εχρήσατο βοήθημα τι προς τό παρόν τω τής συγκλήτου 8όγματι τω κελεύοντι μη8ενα πρόσεχε ιν τοΐς υπό τών στρατηγών γρα-φομενοις, εάν μη τούτο ποιώσιν κατά τό δάγμα
12	τῆ? συγκλήτου. τούτο 8' ούκ ήν προσκείμενον 28
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the present war had been duly complied with. Marcius, while highly gratified by the proposal of the Achaeans, relieved them of the suffering and expense, as under present circumstances he was in no want of the assistance of the allies. Hereupon the other envoys returned to Achaea ; but Polybius remained and assisted in the campaign, until Marcius, on hearing that Appius Cento was asking the Achaeans to send him five thousand men to Epirus, dispatched Polybius, begging him to see that the soldiers were not given and no such useless outlay inflicted on the Achaeans, as Appius had no sound reason for such a demand. It is difficult to say whether he acted thus out of regard for the Achaeans, or from the wish to keep Appius idle. Polybius, in any case, returned to Peloponnesus, and finding that the letter from Epirus had already arrived, and that shortly afterwards the Achaean Assembly had met at Sicyon, was faced by a most difficult problem. For when a resolution was moved about Cento’s demand for troops, he thought it by no means proper to reveal the private instructions that Marcius had given him ; while on the other hand to oppose openly the project of sending assistance was an exceedingly hazardous course to take. In this difficult and complicated situation he called to his help for the present the senatus-consultum which enjoined that no one should attend to requests made by commanders, unless they were acting by a decree of the senate, there being no addition to this effect
29
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13	rots γράμμασι. δῶ καί κατεκράτησε rod την αναφοράν επί τον ύπατον γενεσθαι καί δι* εκείνου παραλυθήναι της δαπάνης το έθνος, ο υ ση ς υπέρ
H εκατόν είκοσι τάλαντα μεγάλα. τοΐς γε μην βουλομενοις διαβάλλειν αυτόν προς τον u Αππιον άφορμάς εδωκεν, ότι διακόφαι την επιβολήν αύτοΰ την περί της βοήθειας.
14	Ὅτι οι Κυδωνιάται κατά τον καιρόν τούτον (xxvii. 1C) εποίησαν πράγμα δεινόν καί παράσπονδον ομο-
2	Αογουμενως. καίπερ <γάρ> πολλών τοιουτων γε-νο μενών κατά την Κρήτην, όμως εδοξεν υπερ-
3	αίρειν την συνήθειαν τό τότε γενόμενον. ύπ-αρχουσης γάρ αύτοΐς ον μόνον φιλίας, αλλά συμπολιτείας προς ’Απόλλων ιάτας καί καθόλου κοινωνίας πάντων των εν άνθρώποις νομιζο-μενων δικαίων, καί περί τούτων κείμενης ενόρκου
4	συνθήκης παρά τον Δία τον ’Ιδαῖον, παρα-σπονδήσαντες τους 9 Απόλλων ιάτας κατελάβοντο την πάλιν καί τους μεν άνδρας κατάσφαξαν, τα δ’ υπάρχοντα διηρπασαν, τάς <δἐ> γυναίκας καί τά τέκνα καί την πάλιν καί την χώραν διανειμά-μενοι κατεΐχον.
15	'Ότι κατά την Κρήτην δεδιότες Κυδωυιαται
(13)	τους Υορτυνίους διά τό καί τω πρότερον ετει
παρ’ ολίγον κεκινδυνευκεναι τη πόλει των περί Νοθοκράτην όπιβαλο μόνων αυτήν κατασχεΐν, εξ-όπεμφαν πρόσβεις προς Ευμενή, βοήθειαν αϊτού-
2	μενοι κατά την συμμαχίαν. 6 δε βασιλεύς προ-χειρισάμενος Λέοντα καί στρατιώτας συν τοντω 30
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in the letter. He managed therefore to have the matter referred to the consul, and through the intervention of the latter, to relieve the League of this expense, which amounted to more than a hundred and twenty full talents. But he furnished those who wished to accuse him to Appius with a good pretext in having thus put a stop to his plan of procuring assistance.
Affairs in Crete
14.	The people of Cydonia at this time committed a shocking act of treachery universally condemned. For although many such things have happened in Crete, what was done then was thought to surpass all other instances of their habitual ferocity. For while they were not only friends with the Apolloniats, but united with them in one community, and shared with them in general all the rights observed by men, there being a sworn treaty to this effect deposited in the temple of Idaean Zeus, they treacherously-seized on the city, killing the men, laying violent hands on all property, and dividing among themselves and keeping the women and children, and the city with its territory.
15.	In Crete the people of Cydonia, standing in fear of the Gortynians, because in the previous year they had very nearly run the risk of losing their city owing to the attempt on the part of Notliocrates to seize it, now sent envoys to Eumenes, asking for help according to the terms of their alliance. The king, appointing Leon to command a force of
31
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3	τριακοσιους εξαπεστειλε κατά, σπονδήν. ών παραγενομενων οι Κυδωνιάται τάς τε κλεΐς των πυλών τα> Αεοντι παρεδωκαν καί καθόλου την πάλιν ενεχείρισαν.
16	“Ότι ἐν τῆ *Ράδω τα τής άντιπολιτείας αίει
(14)	2 μάλλον επετεινεν. προσπεσόντος γάρ αύτοΐς του τής συγκλήτου δόγματος, iv ω διεσάφει μηκετι προσεχειν τοΐς των στρατηγών επιτάγμασιν, άλλα τοΐς αυτής δόγμασι} καί των πολλών άποδεχο-
3	μόνων την τής συγκλήτου πρόνοιαν, οι π€ρι τον Φιλόφρονα καί Θεαίδητον επιλαβόμενοι τής αφορμής ταντης εξειργάζοντο τάκόλουθα, φάσκοντες δεῖν εκπεμπειν πρεσβευτάς προς την σύγκλητον και τον Κόιντον Μάρκιον τον ύπατον και προς
4 Γαιον τον επί του ναυτικού. τότε γάρ ήδη γνώριμον ήν άπασιν οΐτινες τών καθεσταμενων αρχόντων iv τή 'Ρώμη παραγίνεσθαι μελλουσιν
5 εις τούς κατά την Έλλαδα τόπους. κροτη-θείσης δε τής ύποθεσεως, καίπερ άντιρρήσεως γενομενης, άπεστάλησαν εις μεν την 'Ρώμην άρχομενης θερείας 'Αγησίλοχος 'Αγησίου, Νικ-
6	αγόρας, Νίκανδρος, προς δε τον ύπατον και τον επί τού ναυτικού στρατηγόν 'Αγεπολις, Άρί-
7	στων, Πασικραττ^ εντολάς εχοντες άνανεούσθαι τα φιλάνθρωπα προς 'Ρωμαίους και προς τ ας διαβολάς άπολογεΐσθαι τάς λεγομενας υπό τινων
8	κατά τής πόλεως, οι δε περί τον 'Αγησιλοχον άμα τοΐς προειρημένος και περί σιτικής εξ-
9	αγωγής ποιησόμενοι λόγους. τά μεν ούν ύπο τούτων ρηθεντα προς την σύγκλητον και τάς δοθείσας αύτοΐς αποκρίσεις υπό τής συγκλήτου καί διότι πάντων τών φιλανθρώπων τ υχόντες
32
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three hundred men, dispatched them at once. Upon their arrival the Cydoniats gave up the keys of the gates to Leon and placed their city entirely in his hands.
Affairs of Rhodes
16.	In Rhodes the spirit of faction was growing ever more violent. For when they heard of the senatus-consultum, in which they were instructed to pay no further attention to the orders of Roman generals, but only to the decrees of the senate itself, and when the majority approved of this wise action of the senate, Philophron and Theaedetus seized on this pretext to pursue their policy, saying that envoys should be sent to the senate, to Quintus Marcius Philippus, the consul, and to Gaius Marcius Figulus the commander of the fleet; for by this time it was already known which of the designated magistrates in Rome would be coming to Grecian parts. The proposal was applauded, although there was some opposition; and at the beginning of summer there were sent to Rome three envoys, Hagesilochus the son of Hagesias, Nicagoras, and Nicander, and to the consul and the commander of the fleet three others, Hagepolis, Ariston, and Pasi-crates, with instructions to renew kindly relations with Rome and to defend Rhodes from the charges brought by some against her, Hagesilochus and his colleagues being also charged to obtain permission to export corn from other parts. I have already reported in the section dealing with Italian affairs their speech to the senate, and the answer they received from it; and how after the kindest possible
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10	C7τανήλθον, εν τοΐς Ίταλικοΐς ειπομεν. περί
τούτου του μέρους χρήσιμόν ἐστι πλεονάκις ύπομιμνήσκειν, ο δη καί πειρώμεθα ποιειν, διότι πολλακι? άναγκαζόμεθα τάς έντεύξεις των πρεσβειών και τούς χρηματισμούς προτέρονς εξ-αγγέλλειν της καταστάσεως και της εξαποστολής.
11	επει γαρ καθ' έκαστον έτος τάς καταλλήλους πράξεις γράφοντες πειρώμεθ' εν ενι καιρώ συγ-κεφαλαιοΰσθαι τάς παρ' έκάστοις πράξεις, δήλον ως άναγκαΐόν ἐστιν τούτο συμβαίνειν περί την γραφήν.
17	Οι δἐ περί τον 'Αγέπολιν άφικόμενοι προς τον
(15)	Κόιντον, καταλαβόντες αυτόν εν Μακεδονία προς ‘Ηράκλειον στρατοπεδευοντα διελέγοντο περί ών
2 εΐχον τάς έντολάς. ό δε διακούσας ούχ οΐον αυτός έφη πρόσεχειν ταΐς διαβολαΐς, αλλά κακεί-νους παρεκάλει μηδενός άνέχεσθαι των λέγειν τι τολμώντων κατά 'Ρωμαίων, και πολλά καθόλου των
3	εις φιλανθρωπίαν ήκόντων επεμέτρησεν. εγραφε δε ταυτα και προς τον δήμον των 'Ροδίων.
4	του δ' 'Αγεπόλιδος έφυχαγωγημένου κατά την όλην άπάντησ ιν ίσχυρώς, λαβών αυτόν κατ' ιδίαν εις τάς χεΐρας ό Κόιντος θαυμάζειν έφη πώς ου πειρώνται διαλύειν οι 'Ροδιοί τον ενεστώτα πόλεμον, μάλιστα του πράγματος έκείνοις
5	καθήκοντος. πάτερα δε τοϋτ' έποίει τον Άν-τίοχον ύποπτευων μή ποτε κρατήσας της 'Αλεξάνδρειάς βαρύς έφεδρος αύτοΐς γένηται, του προς τον Περσέα πολέμου χρόνον λαμβάνοντος'
6	ήδη γάρ τότε συνέβαινε συγκεχυσθαι τον περί
7	Κοίλης Συρίας πόλεμον ή θεωρών όσον ούπω κριθησόμενα τα κατά τον Περσία, τών 'Ρωμαϊ-34
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reception they returned. As regards this matter it serves some purpose to remind my readers frequently, as indeed I attempt to do, that I am often compelled to report the interviews and proceedings of embassies before announcing the circumstances of their appointment and dispatch. For as, in narrating in their proper order the events of each year, I attempt to comprise under a separate heading the events that happened in each country in that year, it is evident that this must sometimes occur in my work.
17.	Hagepolis and his colleagues, on reaching Quintus Marcius, whom they found encamped in Macedonia near Heracleium, addressed him according to their instructions After hearing what they said, he replied that not only did he not pay any attention to such accusations, but he would beg them also not to listen to anybody who ventured to speak against Rome ; and in addition to this he used many kind phrases, writing in the same terms to the people of Rhodes. The whole tenour of his reply charmed and touched Hagepolis profoundly ; and afterwards Marcius, taking him aside, said he \vondered why the Rhodians made no attempt to put an end to the present war between Antiochus and Ptolemy, as it was their business to do so if anyone’s. Now it is a question whether he did this because he was apprehensive lest Antiochus should conquer Alexandria, and they should find in him a new and formidable adversary—for the war about Code-Syria was already in progress—supposing that the war with Perseus lasted long ; or whether, seeing that this latter war was on the brink of being decided, as the Roman legions were already encamped in
35
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κών στρατοπέδων έν Μακεδονία παραβεβληκότων,
8	και καλάς ελπίδας εχων υπέρ των άποβησομένων έβούλετο τους 'Ροδίου? προνύξας μεσίτας άπο-δεΐξαι, καί τοΰτο πράξαντας δούναι τοΐς 'Ρωμαίοι? άφορμάς εύλογους εις τό βουλεύεσθαι περί αυτών ως αν αύτοΐς φαίνηται, το μεν ακριβές ου ρόδιον
9	είπεΐν, δοκώ δἐ μάλλον το τελευταΐον είρημένον, εξ ών έμαρτύρησε τα μετ3 ολίγον συμβάντα τοΐς
10	‘Ροδιοί?. οι γε <μήν> περί τον 'Αγέπολιν εξ αυτής βαδίσαντες προς τον Γάιον καί πάντων τυχόντες των φιλάνθρωπων ύπερβολικώτερον η παρά τω Μαρκίω ταχέως εις την 'Ράδον αν-
11 εχώρησαν.	γινομένης δέ της άποπρεσβειας, και της τε διά των λόγων φιλανθρωπίας καί της διά των <άπο>κρίσεων εύνοιας έκατέρων των στρατηγών εφάμιλλου γενομένης, ορθοί καί μετέωροι ταΐς διανοίαις έγενηθησαν οι Ἐόδιοι πάντες, ού
12	μἣν ωσαύτως. οι μέν γάρ ύγιαίνοντες περιχαρείς ησαν επί τη φιλανθρωπία τών 'Ρωμαίων, οι δέ κινηταί καί καχέκται συνελογίζοντο παρ αύτοΐς σημεΐον είναι την υπερβολήν της φιλανθρωπίας του δεδιέναι την περίστασιν τούς 'Ρωμαίους καί μη χωρεΐν αύτοΐς τα πράγματα κατα
13	λόγον, οτε δέ καί τον 'Αγέπολιν συνέβη παρα-φθέγξασθ αι π ρος τινας <τών> φίλων, δτι παρα του Μαρκίου κατ’ ιδίαν έντολάς εΐληφε μνημο-νεύειν προς την βουλήν υπέρ του διαλύειν τον
14	πόλεμον, τότε δη τελέως οι περί τον Αεινωνα συνέθεσαν εν κακοΐς μεγάλοις είναι τούς 'Ρω-
15	μαίους. άπέστειλαν δέ καί πρεσβευτάς εις την * Αλεξάνδρειαν τούς διαλύσοντας τον ενεστώτα πόλεμον Άντιόχω καί ΐΐτολεμαίω.
36
BOOK XXVIII. 17. 7-15
Macedonia, and hoping for a favourable issue, he ■wished to stimulate the Rhodians to try to mediate in the war, and by this action to give the Romans a plausible pretext for treating them in any way they thought fit. It is not easy to say definitely which was his reason, but I am induced to think it was the latter, judging from what soon afterwards happened to Rhodes. But Hagepolis and his colleagues at once proceeded to meet Gains Martins, and, having met with a reception even more markedly kind than that given them by Quintus Marcius, hastened to return to Rhodes. When they had delivered an account of their mission, in which it appeared that both the commanders had tied with each other in the kindness of their language and the favourableness of their replies, the expectations of all the Rhodians were raised to a high pitch ; of all. I say. but not in the same manner. For those whose views were sound were highly pleased at the kindness of the Romans; but the agitators and malignants reckoned among themselves that this excessive kindness was a sign that the Romans were afraid of the dangers that encompassed them, and that things were not going with them as well as they had expected. And when Hagepolis happened to mention confidentially to some of his friends that he had received private instructions from Marcius to suggest to the Rhodian senate the wisdom of bringing the war (in Syria) to an end, then Demon and his party definitely concluded that the Romans were in extreme danger. The Rhodians now sent an embassy to Alexandria for the purpose of putting an end to this war between Antiochus and Ptolemy.
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IV.	Bellum Antiochi IV. cum Ptolemaeo Philometore
18	Ότι *Aντίοχος 6 βασιλεύς ήν καί πρακτικός (xxvii 17) και μεγαλεπίβολος και του της βασιλείας προσχήματος άξιος, πλήν των κατά το ΥΙηλοΰσιον στρατηγημάτων.
19	'Ότι μετά το παραλαβεΐν Άντίοχον τα κατά
(16)	την Αίγυπτον εδοξε τοΐς περί τον Κομανόν και
Κινεαν συνεδρεΰσασιν μετά του βασιλεως κοινο-βούλιον καταγράφειν εκ των επιφανέστατων ηγεμόνων το βουλευσόμενον περί των ενεστώτων.
2	πρώτον οΰν εδοξε τω συνεδρία) τούς από της Ελλάδο? παρεπιδημήσαντας πεμπειν πρεσβευτάς ως τον Άντίοχον κοινολογησομενους υπέρ δια-
3	λύσεως. ήσο,ν δε τότε παρά μεν του κοινού των 9 Αχαιών πρεσβεία ι διτταί, μία μεν υπέρ τής τώ)ν φιλάνθρωπων άνανεώσεως, ήν επρεσβευον 9Αλ-κίθος Ξ,ενοφώντος Αίγιεύς και Πασιάδα?, άλλη
4	δἐ περί του τών 9Αντιγονείων άγώνος. ήν δε και παρά <τών> 9Αθηναίων πρεσβεία περί δωρεάς, ής ηγείτο Δημάρατος, και θεωρία ι διτταί, μία μεν υπέρ τών ΤΙαναθηναίων, ής προειστήκει Καλλίας ό παγκρατιαστής, ή δ* άλλη περί μυστηρίων, υπέρ ής Κλεόστρατος εποιειτο τον
6	χρηματισμόν καί τούς λόγους. εκ δε Μιλήτου τταρήσαν Eϋδημος καί 'Ικεσιος, εκ δε Κλαζομενών
6 'Απολλωνίδης καί 9Απολλώνιος.	εξαπεστειλε δἐ καί < Υίτολεμαΐος> ο βασιλεύς Ί ληπόλεμον καί
7	11τολεμαΐον τον ρήτορα πρεσβευτάς. ούτοι μεν οΰν επλεον άνά τον ποταμόν εις την απάντησιν.
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IV. The War between Antiochus IV. and Ptolemy Philometor
18.	King Antiochus was both energetic, daring in design, and worthy of the royal dignity, except as regards his management of the campaign near Pelusium.
19.	After Antiochus had partially occupied Egypt Comanus and Cineas sitting in council with King Ptolemy decided to draw up a list of councillors from the most distinguished captains, who should consider the situation. The first decision of this council was to send the Greek envoys then present at Alexandria to Antiochus to negotiate for peace. There were then present two missions from the Achaeans, one consisting of Alcithus of Aegium, son of Xenophon, and Pasiadas, which had come to renew friendly relations, and another on the subject of the games held in honour of Antigonus Doson. There was also an embassy from Athens headed by Demaratus about a present, and there were two sacred missions, one headed by Callias the pancratiast on the subject of the Panathenaean games, and another, the manager and spokesman of which was Cleostratus, about the mysteries. Eudemus and Hicesius had come from Miletus, and Apollonides and Apollonius from Clazomenae. King Ptolemy also sent to represent him Tlepolemus and Ptolemaeus the rhetorician. These all sailed up the river to meet Antiochus.
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20	Ὅτι κατά τον καιρόν, ore Άντίοχος την Αι-
(17)	γυπτον παρέλαβε, συνήφαν των από της Ελ-λάδος πρεσβευτών οι πεμφθέντες irrl τάς διαλύσει?· άποδεξάμενος δἐ τοῖς άνδρας φιλανθρώ-7τως την μεν ττρώτην υποδοχήν αυτών εποιησατο
2	μεγάλο με ρή, κατο, δἐ την εξής εδωκεν εντευξιν και λέγειν εκελευσεν περί ών εχουσι τας έντολάς.
3	πρώτοι μεν οΰν οι παρά, τών 'Αχαιών έποιήσαντο λόγους, τούτοις δ’ εξής Αημάρατος ό παρά τών ’Αθηναίων, μετά δἐ τούτον Eϋδημος ό Μιλήσιος.
4	πάντων δε προς τον αυτόν καιρόν και την αυτήν ύπόθεσιν διαλεγομένων, παραπλήσιους είναι συν-
5	έβαινε και τούς κατά μέρος αυτών λόγους. την μεν γάρ αιτίαν τών συμβεβηκότων πάντες <άν>-εφερον επί τούς περί τον ΕυΛαῖου, την δε συγγένειαν καί την ηλικίαν την του Πτολεμαίου προφερόμενοι παρητοΰντο την οργήν του βασι-
6	λέως. Άντίοχος δε πάσι τουτοις άνθομολογη-σάμενος και προσαυξήσας τήν εκείνων ύπόθεσιν ήρξατο λέγειν [τὴν] υπέρ τών εξ αρχής δικαίων, δι ών επειράτο συνιστάνειν τών εν Συρία βασιλέων ύπάρχουσαν <τήν> κτήσιν τών κατά Κ ο ίλην
7	Συρίαν τόπων, ίσχυροποιών μεν τάς επικράτειας τάς Αντιγόνου του πρώτου κατασχόντος τήν εν Συρία βασιλείαν, προφερόμενος δἐ τα συγχωρή-ματα τά γενόμενα Σελευκω διά τών από Μακεδονίας βασιλέων μετά τον Αντιγόνου θάνατον*
8	εξής δε τουτοις άπερειδόμενος επί τήν τελευταίαν κατά πόλεμον Άντιόχου του πατρός έγκτησιν,
9 επί δε πάσιν έξαρνουμενος τήν ομολογίαν, ήν εφασαν οι κατά τήν Αλεξάνδρειαν γενέσθαι Πτολεμαίω τω νεωστί μετηλλαχότι προς Άντίοχον 40
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20.	At the time Λν-hen Antiochus occupied Egypt, those of the envoys from Greece λ\Ίιο were sent to make peace joined him. Giving them a kind reception he entertained them splendidly on the first occasion of his meeting them, and on the second granted them an audience, and bade them tell him what their instructions were. The first to speak were the envoys from Achaea, the next was Demaratus from Athens, and after him Eudemus of Miletus. As they all spoke in allusion to the same circumstances and on the same subject, the particulars of all the speeches were very similar. They all ascribed the fault for what had happened to Eulaeus, and, pleading Ptolemy’s kinship with the king and his youth, attempted to appease the wrath of Antiochus. The king accepted all these pleas, even attaching greater weight to them than they did, but began to speak about his original rights, attempting to convince them that the district of Coele-Syria was the property of the kings of Syria, laying especial stress on the conquests of Antigonus, the first occupant of the throne of Syria, and mentioning the grant made to Seleucus by the kings of Macedonia after the death of Antigonus. Further he rested his case on the occupation of the country by his father Antiochus after a war ; and finally denied the existence of the agreement stated by those in Alexandria to have been made between his late father and the Ptolemy
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τ ον εκείνου πάτερα, <δι>ότι δεῖ λαβεῖν αυτόν εν φερνή Κοίλην 'Συρίαν, οτ ελάμβανε Κλεοπάτραν
10	την του νυν βασιλεύοντος μητέρα. προς ταύτην την ύπόθεσιν διαλεχθεις καί πείσας ου μόνον αυτόν, άλλα και τούς άπηντηκότ ας ως δίκαια λέγει, τότε μεν διέπλευσεν εις την Καυκρατιν.
11	χρησάμενος δε και τουτοις φιλανθρώπως και δούς έκάστω των 'Ελλήνων των κατοικουντων
12 χρυσοΰν προήγεν επι της ’Αλέξανδρέίας. τοΐς δἐ πρεσβευτάΐς την άπόκρισιν ύπεσχετο δώσειν, όταν οι περί τον Άριστείδην και Θήριν άνα-
13 κάμφωσιν ως αυτόν.	εξαπεσταλκέναι γάρ εκείνους εφη προς τον Πτολεμαίου, βούλεσθαι δε πάντων συνίστορας είναι και μάρτυρας τούς από της ΈΑΛαδο? πρεσβευτάς.
21	"Οτι Ευλαῖο? ό ευνούχος έπεισε Πτολεμαίον
(17^) άναλαβόντα τα χρήματα, την βασιλείαν προ-
2	ιέμενον τοΐς εχθροΐς, ύποχωρεΐν εις Σαμοθράκην εφ* α τις ου κ αν επιστήσας όμολογήσε ιεν ότι μέγιστα κακά ποιοΰσιν αι κακαϊ συντρόφιαι τούς
3	ανθρώπους; τό γάρ μηδ’, εκτός γενόμενον των δεινών και τοσοΰτον τόπον άποστάντα των εχθρών, όρμησαι π ρος τι τών καθηκόντων, άλλως τε καί τηλικαυτας άφορμάς εχοντα και τοιούτων τόπων κυριευοντα και τοσουτων πληθών, άλλ ευθέως αύτόθεν άκονιτι παραχωρήσαι βασιλείας τής έπι-φανεστάτης και μακαριωτάτης, πώς ούκ αν τις είναι φήσειε φυχής εκτεθηλυμμένης καί διεφθαρ-
4 μένης όλοσχερώς;	ήν εΐ μεν συνέβαινε φύσει περί Πτολεμαίον ύπάρχειν, την φύσιν έδει κατα-μέμφασθα ι και μηδέν ι τών εκτός αιτίαν επιφέρειν
5	επειδή δἐ διά τών μετά ταϋτα πράξεων ή φύσις 42
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recently deceased, by which the latter should receive Coele-Syria as a dowry when he married Cleopatra, the mother of the present king. After speaking in this sense, and convincing not only himself but his auditors that he was right, he crossed to Naucratis. After showing kindness to the people there, and making a present of a gold stater to each of the Greek residents, he advanced towards Alexandria. He promised to reply to the envoys when Aristeides and Theris had returned to him. He said he had dispatched them to Ptolemy, and he wished the envoys from Greece to be cognisant and witnesses of everything.
21.	Eulaeus the eunuch persuaded Ptolemy to take all his money with him, abandon his kingdom to the enemy, and retire to Samothrace. Who, reflecting on this, would not acknowledge that evil company does the greatest possible harm to men ? For a prince, standing in no immediate danger and so far removed from his enemies, not to take any steps to fulfil his duty, especially as he commanded such resources, and ruled over so great a οοιιηΐιγ and so vast a population, but to yield up at once without a single effort such a splendid and prosperous kingdom, can only be described as the act of one whose mind is effeminate and utterly corrupted. Had Ptolemy been such a man by nature, we should have put the blame on nature and not accused anyone but himself. But since by his subsequent
4S
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υπέρ αυτής άπελογήθη, δέκασα τον ΐΐτολεμαΐον καί στάσιμου Ικανώς καί γενναΐον εν τοΐς κιν-δύνοις υπάρχοντα, δήλον ως εικότως αν τις τής τάτε περί αυτόν γενομενης άγεννίας καί τής ορμής τής els τήν Σαμοθράκην την αιτίαν επι τον σπα-δωνα καί τήν τούτου συντροφιάν άναφεροι.
22	*Ότι Άντίοχος μετά τδ καταλιπεΐν Άλεξ-
(18)	ανδρείαν πολιορκεΐν πρεσβευτάς εις τήν * Ρώμην
2	εξεπεμπεν ούτοι δ* ήσαν Μελίαγρος, Σωσιφάνης,
3	* Ηρακλείδης· συνθεις εκατόν καί πεντήκοντα τάλαντα, πεντήκοντα μεν στέφανον 'Ρωμαίοις, τα δε λοιπά των χρημάτων εις δωρεάν τισιν των κατά τήν ΕΛΛάδα πόλεων.
23	Ὅτι κατά τάς αύτάς ημέρας κατεπλευσαν εκ
(19)	*Ράδου πρόσβεις εις τήν ’Αλεξάνδρειαν επι τάς διαλύσεις οι περί Πράξωνα και μετ* ου πολύ παρήσαν εις τήν παρεμβολήν προς Άντίοχον.
2	γενομενης δἐ τής εντεύξεως, πολλούς διετίθεντο λόγους, τήν τε τής Ιδίας πατρίδος εύνοιαν προ-φερόμενοι προς άμφοτερας τάς βασιλείας και τήν αυτών των βασιλέων αναγκαιότητα προς άλλήλους και τό συμφέρον εκατεροις εκ τής δια-
3	λύσεως. 6 δε βασιλεύς ετι λεγοντα τον πρεσβευτήν επιτεμών ούκ εφη προσδεισθαι πολλών
4	λόγων. τήν μεν γάρ βασιλείαν είναι Πτολεμαίου του πρεσβυτερου, προς δε τούτον και δια-λελύσθαι πάλαι και φίλους ύπάρχειν, καί νυν βονλομενων τών εν τή πόλει κατάγειν τούτον
δ μή κωλύειν Άντίοχον. και δὴ πεποίηκεν.
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actions, Nature defended herself by showing Ptolemy to have been a man who was fairly steadfast and brave when in danger, it is evident that we should attribute to the eunuch and association Avith him his cowardice on this occasion and his haste to retire to Samothrace.
22.	Antiochus, after abandoning the siege of Alexandria, sent envoys to Rome. Their names were Meleager, Sosiphanes, and Heraclides. He had collected a hundred and fifty talents, fifty for a present to the Romans and the rest for gifts to some of the Greek cities.
23.	During these days Praxon and others arrived at Alexandria from Rhodes, charged to attempt to make peace, and soon after proceeded to the camp of Antiochus. At his audience he spoke at length, alleging the friendly feeling of his own country to both the kingdoms, the family ties which united both kings and the interest that both had in coming to terms. The king interrupted the envoy in his speech, telling him that there was no need of many words; for the kingdom belonged to the elder Ptolemy, with whom he had long ago come to terms, and who was his friend. And, as the Alexandrians ηολν wished to recall him, Antiochus would not prevent it. And in fact he acted so.
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I. Res Italiae
ι VEφη γάρ αυτούς μιαν εχειν διατριβήν καί παρα (V) τάς συνουσίας καί παρά τάς εν τοΐς περιπάτοις ομιλίας διοικεΐν αυτούς iv 'Ρώμη καθισμένους τον iv Μακεδονία πόλεμον, ποτε μεν επιτιμώντας τοΐς ύπο των στρατηγών πραττομένοις, ποτε δε
2	τά παραλειπόμενα διεξιόντας· εξ ών ονησιν μεν ούδέποτε γίνεσθαι τοΐς κοινοΐς πράγμασι, βλάβην 8ε πολλάκις καί επί πολλών γεγονέναι· καί ποτε 8ε τούς άρχοντας μεγάλα βλάπτεσθαι διά τάς
3	άκαίρους εύρησιλογίας· πάσης γάρ δι άβολης εχού-σης οξύ τι καί κινητικόν, όταν προκαταληφθή το πλήθος εκ τής συνεχούς λαλιάς, εύκαταφρονήτους γίνεσθαι τοΐς εχθροΐς.
2	Ὅτι ή σύγκλητος πυνθανομένη τον 9 Αντίοχον ί1) τής μεν Αίγυπτου κύριον γεγονέναι, τής δ* 9Αλεξ-
2	ανδρείας παρ9 ολίγον, νομίζουσα προς αυτήν τι διατείνειν την αύξησιν του προειρημένου βα-σιλέως, κατέστησε πρεσβευτάς τούς περί Γάιον 46
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I. Affairs of Italy Speech of Aemilius Paullus (Cp. Livy xliv. 22. 8.)
1.	For Aemilius said that the sole occupation of 'όΡ-ies b.c. some people, whether at social gatherings or in their conversation when walking, was to sit quietly at Rome
while they directed the λυβγ in Macedonia, sometimes finding fault with what the commanders did and at others dilating on all they had left undone, all which was never of any benefit to the public interest, but had frequently and in many respects been most injurious to it. And the commanders too are at times much injured by inopportune prating.
For as all slander lias something sharp and provocative in it, when the minds of the people become prejudiced against them owing to this constant chatter, our enemies come to despise them.
Dispatch of Legates to Antiochus by the Senate
2.	The senate, when they heard that Antiochus had become master of Egypt and very nearly of Alexandria itself, thinking that the aggrandizement of this king concerned them in a measure, dispatched
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3	Ποτίλιου, τον τε πολέμου λύσοντας καί καθόλου θεασομόνους την των πραγμάτων διάθεσιν ποια
4	τις εστίν. και τα μεν κατά την ’Ιταλίαν εν τουτοις ήν.
II. Bellum Persicum
3	Ὅτι παραγενομενων προ του χει μώνος των (2) περί τον *Ιππίαν, οΰς άπεστάλκει πρεσβευτάς 6
2	Π ερσεύς προς Τενθιον υπέρ της συμμαχίας, και διασαφούντων ότι πρόθυμος ό βασιλεύς ἐστιν άναδεχεσθαι τον προς 'Ρωμαίου? πόλεμον, εάν αύτώ δοθή τριακόσια τάλαντα και πίστεις αι
3	προσήκουσα ι περί των όλων, πυθόμενος ταΰτα και κρίνων άναγκαίαν είναι την Τενθίου κοινο-πραγίαν προεχειρίσατο Υίάνταυχον, εν α των πρώτων φίλων, και τούτον εξαπεστειλε, δούς εντολάς
4	πρώτον μεν όμολογησαντα περί των χρημάτων όρκους καί δούναι καί λαβεΐν υπέρ τής συμμαχίας, εΐτα τούς ομήρους εξ αυτής κάκεΐνον πεμ-πειν, οΰς αν δοκή Π ανταύχω, καί παρ’ αύτοΰ λαμβάνειν οΰς αν άποφήνη Τενθιος διά των εγ-γράπτων, προς δε τουτοις διατάξασθαι περί τής
5	κομιδής των τριακοσίων ταλάντων. ο δε Πάυ-ταυχος εξ αυτής ποιησάμενος την ορμήν καί παραγενόμενος εις Μετεωνα τής Ααβεάτιδος κάν-ταΰθα συμμίξας τω Τενθίω ταχέως παρεστήσα-το τον νεανίσκον προς το κοινωνεΐν τω Π ερσεΐ
6	των αυτών ελπίδων. τμηθεντων δε τών όρκίων υπέρ τής συμμαχίας καί καταγραφεντων, εύθεως ό Γε'νθιος άμα τούς ομήρους επεμπε τούς υπο του ΙΙανταύχου καταγραφεντας καί σύν τουτοις Όλυμπίωνα παραληφόμενον τούς όρκους και τους 48
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Gaius Popilius as their legate to bring the war to an end, and to observe what the exact position of affairs λυ^. Such was the situation in Italy.
II. The War with Perseus
Genthius joins Perseus (Cp. Livy xliv. 23.)
3.	On the return before winter of Hippias, who had been sent by Perseus to Genthius to treat for an alliance, and on his reporting that that prince was ready to enter upon war with Home if he received three hundred talents and proper sureties all round, Perseus, on hearing this, in the belief that the co-operation of Genthius was an urgent necessity, appointed Pantauchus, one of his “ first friends,” his envoy, and dispatched him with instructions to consent in the first place to give the money, and then to exchange oaths of alliance. In the next place Genthius was to send at once such hostages as Pantauchus chose, while he was to receive from Perseus such hostages as he should name in writing. Finally Pantauchus was to make arrangements for the conveyance of the three hundred talents. The envoy started at once, and, on arriving at Meteon in Labeatis where he met Genthius, very soon induced the young man to throw in his fortunes with Perseus. After the oaths of alliance had been taken and the terms put in writing, Genthius at once sent off the hostages of whom Pantauchus gave him a list, and in company with them Olympion to receive
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όμηρους παρά του Περσεως, ετέρους 8ε τους
7 περί των χρημάτων έξοντας την επιμέλειαν.	συν δἐ τοΐς προειρημένος έπεισεν ό ΤΙάνταυχος τον Τένθιον και πρεσβευτάς συνεξαποστέλλειν, οΐτινες άμα τοΐς παρά του ΙΙερσέως πεμπομένοις εις την 'Ράδου πρεσβεύσουσιν υπέρ της κοινής συμ-
8	μαχίας. τούτου <γάρ> γενομενου, και συνεμβάν-tojv των 'Ροδίων εις τον πόλεμον, τελέως εύκατ-αγωνίστους εσομένους άπεφαινε τούς ^Ρωμαίους.
9	ὀ 8ε πεισθεις τοΐς παρακαλουμένοις και προ-χειρισάμενος ΥΙαρμενίωνα και Μάρκου εξαπεστειλε, 8ούς εντολάς, όταν λάβωσιν τούς όρκους παρα του Περσέως καί τούς όμηρους, και περί των χρημάτων γένηται σύμφωνον, πρεσβεύειν εις την •Ρόδον.
4	Οΰτοι μεν ούν πάντες προηγον εις την Μακε-(3) 8ονίαν% ό 8ε Πάνταυχος μενών παρα πλευράν ύπεμίμνησκεν και παριυξυνε τον νεανίσκον προς τό μη καθυστερεΐν ταΐς παρασκευαΐς, αλλ έτοιμον όντα πρόκα ταλαμβάνειν και τοπους και πόλεις και συμμάχους* μάλιστα 8 αυτόν ηζιου παρασκευάζεσθαι προς την κατά θάλατταν μα-
2	χην των γό,ρ fΡωμαίων εις τέλος απαράσκευων οντων προς τούτο τό μέρος κατα τε τους περί την "Ρπειρον και τούς περί την Τλλυρι8α τοπους, άκονιτι παν τό προτεθεν επιτελεσθησεσθαι δι
3	αυτού καί των υπ* αυτού πεμπομενων. ο μεν ούν Ρενθιος τούτοις τοΐς λογοις αναπειθομενος εγίνέτο περί τε τάς κατά γην και κατα θαλατταν
4	παρασκευάς. ό δἐ ΪΙερσεύς, παραγενομενων εις την Μακεδονίαν των πρεσβευτών παρα τού Ρεν-θίου και των όμηρευόντων, ορμησας α πο της
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the oath and the hostages from Perseus, sending at the same time others to take charge of the money. In addition to what I have stated, Pantauchus persuaded Genthius to send back with him envoys of his own who should join the mission that Perseus was sending to Rhodes to secure the alliance of that state with both of them. For if this was done and the Rhodians too embarked on the war, he assured him that it would be quite easy to overcome the Romans. Genthius was persuaded to act as requested, and, naming Parmenion and Morcus his envoys, dispatched them, instructing them, as soon as Perseus had taken the oath, and an agreement was come to about the money, to proceed to Rhodes.
4.	All these persons now went on their way to Macedonia, while Pantauchus remaining behind beside the young man kept on reminding him and urging him not to be behindhand in his preparations, but to get all ready, and secure in due time places, towns, and allies. He particularly requested him to prepare for war by sea, since, the Romans being quite unprepared in this respect on the coasts of Epirus and Illyria, he would with very little trouble in person and through his officers be able to carry out any maritime project he wished. Genthius, then, convinced by those arguments, was occupied in preparing himself by land and sea. Perseus, on the arrival in Macedonia of the envoys Genthius and the hostages,
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περί τον Έλπειον πόταμον παρεμβολής μετά πάντων των ιππέων άπήντα τοι? προειρημενοις
6	els το Δῖον, καί συμμίζας πρώτον μῖν άπέδωκε τους όρκους υπέρ της συμμαχίας εναντίον πάντων <τών> Ιππέων πάνυ γάρ έβούλετο σαφώς ειδέναι τους Μακεδόυα? την τον Υενθίου κοινοπραγίαν, ελπίζων εύθαρσεστέρους αυτούς ύπάρξειν, προσ-
6	γενομένης ταύτης της ροπής. επειτα τούς όμηρους παρελάμβανε καί παρεδίδου τούς εαυτόν τοΐς περί Όλυ/ιπίωνα. ών ησαν επιφανέστατοι Αιμναΐ ος 6 ΪΙολεμοκράτους και Φαλακρος ο
7	ΥΙανταύχου. μετά δἐ ταΰτα τούς μεν επί τα χρήματα παρόντας είς Π έλλαν έξέπεμπεν, ως εκεί παραληφομένους, τούς δἐ πρεσβευτάς τους είς την 'Ρόδου εις Θετταλονίκην προς Μτπρὀ-δωρον, συντάζας έτοιμους είναι προς τον πλοΰν. έπεισε δέ και τούς *Ροδίου<τ σν<νε>μβαινειν εις
8	τον πόλεμον. ταΰτα δέ διοικήσας 'Ηροφῶντα μεν έζέπεμφε πρεσβευτήν προς τον Eύμένη, και πρότερον ήδη άπεσταλμένον, Τ ηλέμναστον δε
9	τον Κ ρητά προς τον Άντίοχον, μη παροράν τον καιρόν μηδ5 ύπολαρβάνειν προς αυτόν μόνον άνηκειν την ύπερηφανίαν και την βαρύτητα τών
10	'Ρωμαίων, σαφώς δέ γινώσκειν ως εάν μη και νυν αυτός συνεπιλαμβάνηται, μάλιστα μεν δι α-λύων τον πόλεμον, ει δέ μη, βοηθών, ταχέως πείραν λήφεται της αυτής εαυτώ τύχης.
5	Υπέρ ών εγωγε διηπόρηκα τί δει ποιειν το <ib; τε γάρ γράφειν κατά μέρος υπέρ τοιούτων ακρι-βολογούμενον α δι απορρήτων προς αυτούς οι βασιλείς έπραττον εύεπίληπτον έφαίνετο και τε-
2	λέως επισφαλές, τό τε παρασιωπήσαι πάλιν 52
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starting from his camp near the river Elpeius with all his cavalry, went to meet them all at Dium and on doing so took the oath of alliance in the presence of all the cavalry; for he particularly wished that the Macedonians should be αλυογο of the co-operation of Genthius, thinking that the addition of this force to the scale would increase their confidence. He next received the hostages, and handed over his own to Olympion. The most distinguished of these latter were Limnaeus the son of Polemocrates and Balacriis the son of Pantauchus. Perseus next sent those who had come to get the money to Pella where they -would receive it, and the envoys for Rhodes he sent to Thessalonica to meet Metrodorus, ordering them to be in readiness to embark. He succeeded in inducing the Rhodians to join in the war. After accomplishing this he sent as his envoy to Eumenes Herophon.. who had already served in that capacity, and Telemuastus the Cretan to Antiochus, urging him not to neglect this opportunity, nor think that the arrogance and oppression of the Romans were confined to himself, but to recognize clearly that if he did not. at present also come to his assistance, either, as was best, by putting an end to the war, or, if not, by helping him in it, he would soon experience the same fate.
Intrigues of Perseus and Eumenes (Cp. Livy xliv. 9.)
5.	About this I was quite at a loss what to do. For to write in detail and with precision about matters which the kings managed between themselves and secretly, seemed to me to be open to criticism and exceedingly hazardous ; but to pass over in complete
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όλοσχερώς τ’ δοκοΰν πραγματικώτατον εν τω πολεμώ τούτω γεγονεναι, και δι* οΰ πολλά των ύστερον άπορουμενων γνωρίμους ζσχε τάς αίτιας, τελεως τινός	αργίας	εδόκει	μοι σημεΐον	είναι
3	και της πάσης άτολμίας· ου μην αλλά κατηνεχθην επί το γράφειν κεφαλαιωδώς το δοκοΰν, καί δι* ών είκότων καί σημείων επί τ αυτής εγενόμην της γνώμης,	υπάρχων	κατά	τούς αυτούς	και-
ρούς καί μάλλον ετερων εκπληττόμενος εκαστα των γενομενων.
6	'Ότι μεν οΰν Κὑδα? 6 Κρης στρατευόμενος (10/ παρ' Έύμενει καί τιμώ>μενος ως ενι μάλιστα, πρώτον μεν προς Άμφίπολιν παραγενόμένος Χει-μάρψ, τινι των σύν ΐιερσεΐ στρατευομενων <Κρητών >, καί πάλιν προς Δημητριάδι συνεγγίσας τω τ είχε ι . . . εκοινολογειτο το μεν πρώτον Μενεκράτει, το δε δεύτερον Άντιμάχω, . . .
2	ειρηται' καί	μην ότι	δίς 'Ρροφών . . .	επρε-
σβενσε προς	Ευμενή	παρά	ΥΙερσεως, καί διά
τούτο Ρωμαίων οι πλείους ύποφίαν εσχον <ούκ> άπίθανον περί του βασιλεως Έιύμενους, δήλον εκ
3	τών περί λΆτταλον συμβάντων* τω μεν γάρ συνεχώρησαν καί παραγενεσθαι προς σφάς εις την 'Ρώμην εκ του Ρρεντεσίου καί χρηματία αι περί ών προηρεΐτο, καί τέλος αποκρίσεις δόυτε? αύτώ φιλάνθρωπους άπεστειλαν <ούδεν ούτε> πρότερον ούτε κατά τον <προς> ΐίερσεα πόλεμον
4	άξιόλογον αύτοΐς συνηργηκότα· <τον> Έύμενη δε τάς μεγίστας χρείας σφίσι παρεσχημενον καί πλεΐστα συνηργηκότ' εν τε τοις προς Άντίοχον καί κατά τον <προς> Περσία πόλεμον ου μόνον της εις την ' Ρώμην άναβάσεως εκώλυσαν, αλλά 54
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silence matters which seem to have had more practical effect than any others in the war, matters which enable us to detect the causes of much that was afterwards difficult to explain, appeared to me to be decidedly indicative of indolence and entire lack of enterprise. However, I persuaded myself to state in a summary fashion my ολυπ opinion and the indications and probabilities which led me to form this opinion, Hving as I did at the time and hating been more impressed by everything that happened than anyone else.
6.	I have already stated that Cydas the Cretan, who was serving under Eumenes and held in especial honour by him, first of all came to Amphipolis and communicated with Cheimarus a Cretan soldier in the service of Perseus, and on a second occasion at Demetrias actually came up to the wall, and held converse first with Menecrates and afterwards with Antimachus. And again that Herophon was twice sent by Perseus on a mission to Eumenes, and that in consequence of this, most of the Romans had a not unfounded suspicion of King Eumenes, is clear from their treatment of Attalus. For they allowed the latter to come to Rome from Brundisium and address the senate on any subject he chose, and at last sent him back after replying courteously to him, although he had not given any great assistance either previously or in the war with Perseus ; but as for Eumenes, who had been of the greatest service to them and given them the greatest assistance in their wars against Antiochus and Perseus, they not only-prevented him from coming up to Rome, but ordered
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καί προσέταξαν μέσου χειμώνας οντος iv ήμέραις
6 τακταΐς εκχωρεΐν εξ Ιταλίας. εξ ών ότι μέν γέγονέ τις έπιπλο κη τω Π ερσεΐ προς τον E ύμένη, δι* ην έπι τοσοΰτον ήλλοτριώθησαν προς αυτόν
6	'Ρωμαίοι, προφανές έκ των είρημένων τις δ' αΰτη και μέχρι τίνος προύβη πάρεστι σκοπεΐν.
7	οτι μέν οΰν Εύμένης ου κ αν ήβουλήθη Περσέα (Γ1; κρατήσαι τω πολέμιο καί γενέσθαι κύριον των
2	όλων, ευχερές καταμαθεΐν χωρίς γαρ της πατρικής άλλοτριότητος και δυσμένεια?, ην εΐχον προς άλλήλους, και τό τής αρχής ομογενές ικανόν ήν απιστίαν και ζηλοτυπίαν και καθόλου την μεγίστην άλλοτριότητα παρασκευάζειν εν αύτοΐς’
3	λοιπόν ήν εξαπατάν καί στρατηγεΐν άλλήλους
4	δι’ απορρήτων* όπερ εποίουν άμφότεροι. θεωρών <γό.ρ> Εύμένης δυσπαθοΰντα καί συγκλειόμενον τον ΐίερσέα πανταχόθεν καί παν τό <παραγγελ-λόμενον> επιδεχόμενον χάριν τοΰ τον πόλεμον διαλύσασθαι καί διαπεμπόμενον υπέρ τούτων προς
5	τούς στρατηγούς καθ' έκαστον έτος, τούς δέ * Ρωμαίου? ωσαύτως δύσχρηστου μένους τοΐς δλοις διά τε τό μηδέν προκόπτειν εν τω πολέμω μέχρι τής Παύλου στρατηγίας καί δια τό τούς κατο.
0 την Αιτωλίαν μετεώρους ύπάρχειν, ύπέλαβεν ούκ αδύνατον είναι τό συγκαταβήναι 'Ρωμαίους εις
7	εξαγωγήν τοΰ πολέμου καί διαλυσιν προς δἐ τό μεσιτεΰσαι ταΰτα καί συναγαγεΐν ένόμισεν
8	αυτόν έπιτηδειότατον είναι. ταΰτα δέ συλλο-γισάμενος έφ' έαυτοΰ κατεπείραζε τοΰ ΐίερσέως δια Κάδα τοΰ Κ ρητός τω πρότερον έτει πόσου
8	βούλοιτ5 αν ώνήσασθαι την ελπίδα ταύτην. ή (le) πὶν οὐν καταρχή τής προς άλλήλους επιπλοκής 56
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him, though it was the middle of winter, to leave Italy in a given number of days. From all this it is obvious that there had been some approaches made to Eumenes by Perseus, which caused this marked estrangement on the part of the Romans. As to what these were and how far they went it is open for us to inquire. 7. It is quite easy to see that Eumenes would not have wished Perseus to win the war and become absolute master of Greece. For, apart from their inherited dislike and hostility, the fact that they ruled over subjects of the same nation was sufficient to create between them distrust and jealousy and in general the strongest antipathy. The only object they could have had, then, was to deceive and trick each other by secret intrigues, and this is what they both were doing. For as he saw that Perseus was in an evil case, hemmed in on all sides, and ready to accept any terms in order to get peace, each year sending messages to the Roman commanders for this purpose ; as the Romans likewise were in extreme difficulties, having up to the campaign of Aemilius Paullus made no progress in the war ; and as the Aetolians were in a state of unrest: Eumenes thought it was by no means impossible that the Romans would consent to bring the war to a conclusion and make peace ; and he considered that he himself was the person best fitted to mediate in the matter and reconcile the two adversaries. Making these reflections to himself he had in the previous year sounded Perseus through Cycles the Cretan as to how much he was willing to pay for the hope of his services.
8.	This, I think, was the beginning of their overtures
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2	δοκεῖ μοι διά ταΰτα γεγονέναι* δυεῖν δἐ συγ-κρινομένων, του μεν πανουργοτάτου δοκοΰντος είναι, του δἐ φιλαργυρωτάτου, γελοίαν συνέβαινε
3	γίνεσθαι την διαμάχην αυτών. 6 μεν γάρ Έύμένης πάσαν ελπίδα προύτεινε καί παν γένος δελέατος ύπερρίπτει, πεπεισμένος θηρεύσειν τον Περσία
4	ταΐς έπαγγελίαις· 6 δε Περσεύς μακρόθεν ώρμα προς τα προτεινόμενα και συνετίθετο, καταπιειν δε των λεγομένων ούδέν οΐός τ* ην επί τοσοΰτον
δ ώστε και προέσθαι τι των αύτοΰ.	το δε γένος
των παλαι σμάτων ην τοιοϋτον. 6 μεν γάρ Εύμένης ητει του μεν ησυχίαν εχειν κατά το τέταρτον έτος και μη συστρατεΰσαι 'Ρωμαίοι? μήτε κατά γην μήτε κατά θάλατταν πεντακόσια τάλαντα, του δε διαλΰσαι τον πόλεμον χίλια πεντακόσια, και τούτων ομήρους δώσειν κατά τάχος
6	υπ ι σχνεΐτο και πίστεις. 6 δἐ ΐίερσεύς έδέχετο μεν περί των ομήρων και πόσα και πότε πέμπε-σθαι και πώς δεήσει ταΰτα τηρεΐσθαι παρά τους
7	Κνωσίοι$· περί δε τών χρημάτων υπέρ μεν τών πεντακοσίων ταλάντων αισχρόν εφησεν είναι και τω διδόντι και μάλλον έτι τω λαμβάνοντι το δοκεΐν μισθοΰ την ησυχίαν εχειν, τά δε χίλια και πεντακόσια πέμφειν φέροντας εφη τούς περί Ιίολεμοκράτην εις Σαμοθράκην κάκει μεσιτεύ-
8	σειν. τής δε Σαμοθράκης αυτός ην κύριος· ό δ’ Εύμένης σπουδάζων, καθάπερ οι μοχθηροί τών ιατρών, περί το πρόδομα μάλλον ή περί τον μισθόν τέλος άπέστη τής επιβολής, άδυνα-τήσας καταγωνίσασθαι τή σφετέρα πανουργία
9 την τοΰ Π ερσέως μικρολογία αν.	καί δη τω τοιούτω τρόπω ποιήσαντες ιερόν τον στέφανον 58
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to each other ; and as it was a match between two princes, one of whom had the reputation of being most unprincipled and the other most avaricious, the contest proved very ridiculous. For Eumenes on the one hand was holding out all kinds of hopes to Perseus and tempting him with every variety of bait, feeling sure he would catch him by his promises; while Perseus from a distance pretended to rush at these offers and to be coming to an agreement, but could never persuade himself to swallow any of the baits to the extent of making a sacrifice of money. The kind of tussle between the two was as follows. Eumenes asked five hundred talents for keeping quiet in the fourth year of the war and not supporting the Romans either by sea or by land, and fifteen hundred talents for putting an end to the war. For either of the two he promised to give at once hostages and security. Perseus was ready to receive the hostages, and arranged how many they should be, when they should be sent and how they were to be kept in charge by the people of Cnosus. As for the money, he said regarding the five hundred talents that it ΛΥἮβ disgraceful for the giver and still more so for the receiver to be thought to be hired to keep neutral; but he said he would send Polemocrates to Samo-thrace with the fifteen hundred talents and then mediate there, Samothrace being part of his own dominions. But Eumenes who, like bad physicians, was more concerned about his retaining fee than about his final fee, renounced his efforts, having found it beyond his power to get the better by his own cunning of the meanness of Perseus ; and so, neither of them winning the prize for avarice, they
VOL. vi
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τής φιλαργυρίας διελύθησαν ἐπ ίσης, καθάπερ 10 αγαθοί παλαισταί.	τούτων δ’ ἔπα μεν <εξ>ερ-
ρύη παρ* αυτόν τον καιρόν, ένια δε μετ* ολίγον els τούς παρακειμένους τω ΐίερσεΐ φίλους, παρ* ών ήμιν εζεποίησε πυθίσθαι διότι πάσης κακίας ώσανεί πατταλεΐόν ἐστιν ἡ φιλαργυρία.
9	Προστώρμι δ* ετι τταρ* έμαυτου τοσοΰτον, μη (lf) καί μωροποιεΐσθαι συμβαίνει την φιλαργυρίαν.
2	τις γάρ ούκ αν έπισημήναιτο την άγνοιαν άμφο-τέρων των βασιλέων, Eύμένους μεν, κατά τινα λόγον ήλπισε τηλικαυτής άλλοτριότητος ύπαρχου-σης πιστευθήσεσθα ι και προσλήφ€σθαι τοσοΰτο πλήθος χρημάτων, μηδεμίαν Βυΐ’άμενος ικανήν πίστιν παρασχέσθαι τω Περσεῖ της κομιδής
3	τούτων, εάν μη βέβαιοι τάς ύπο σχέσεις; πώς δἐ λαβών τοσοΰτο πλήθος χρημάτων ύπέλαβε
4	λήσειν 'Ρωμαίου?; ει γάρ καί κατά το παρόν, δ ούκ αν έν γ€ τω μ€τά ταΰτα χρόνιο διέλαθε. λοιπόν έδει πάντως αντί των διδόμενων χρημάτων άλλάξασθαι την προς 'Ρωμαίου? διαφοράν, δι* ήν έμελλε καί των Αηφθέντων χρημάτων άμα καί της αρχής, σχεδόν δε καί του βίου στ€ρήσ€σθαι,
6	πολέμιος φανείς *Ρωμαίοι?. ει γάρ και νυν μηδέν πράζας, έπινοήσας δε μόνον els τους μεγίστους ηλ0€ κινδύνους, τί ποτ€ παθ€Ϊν αύτώ προσήκεν έπί τέλος άχθείσης τής προειρημένης η πράξεως; του δε Περσέως πάλιν τις ούκ αν θαυμάσειε πώς άλλο τι σνμφορώτερον ή προυρ-γιαίτ€ρον ένόμισε του δούναι τα χρήματα και
8	καταπιεΐν έάσαι <τόν> Έύμένη τό δέλεαρ; ει μεν γάρ σννήργησέ τι τών κατά τα? επαγγελίας
9	καί διέλυσε τον πόλεμον, εις καλόν ή δοσι?. ει 60
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made a draun match of it like two good wrestlers. Some of these facts leaked out at the time and others shortly afterwards to the intimate friends of Perseus, from whom I leamt enough to convince me that avarice is, as it were, the tuning-peg of every vice.
9.	I ask myself further on my own part : Does not avarice make fools of us ? For λυΙιο can help observing the folly of both kings ? How could Eumenes expect, in view of the extremely distant terms they were on, to be trusted and to receive such a large sum of money, unable as he was to give Perseus any proper security for its return if he failed to fulfil his promises ? And how did he think he could receive such a sum without the Romans finding it out ? For if not at once, they would have done so later. So that, in return for the money given him, he was sure to have to reckon on a quarrel with Rome, which would result in the loss not only of the money he had received but of his kingdom and perhaps his life, once he was the declared enemy of Rome. For if now, when he had not done anything but merely had thought of it, he incurred such extreme danger, what was the treatment he would have deserved had he succeeded in carrying out the foregoing design! As to Perseus again, every one must wonder why he did not think it the most advantageous thing for himself and most in his interest to give the money and let Eumenes swallow the bait. For if Eumenes had helped him as he promised, and put an end to the war, the gift would have been worth his while ; but if he
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δἐ ταύτης διεφενσθη της έλπίδος, εις γε την προς 'Ρωμαίου? έχθραν όμολογουμένως αν αυτόν έμ· βεβληκεΐ' τον γάρ els το μέσον ένεγκειν ταΰτα
10	κύριος ύπηρχεν αυτός. πόσον δἐ τοντ άξιον ΐίερσεΐ καί κατορθοΰντι τω πολεμώ καί πταίοντι,
11	ράδιου συλλογίσ ασθαι- πάντων γάρ των συμβάντων κακών αίτιον ενόμιζεν Ένμένη γεγονέναι, ον ονκ αν ηδυνηθη κατ ονδένα τρόπον άμυνασθαι
12	βέλτιον η πολέμιον 7ίοιησας * Ρωμαίο ι?, τις ουν αιτία της όντως έκφανονς άλογιστίας; φιλ-αργυρία* τί γάρ αν άλλο τις εϊπειεν; 6 μεν γάρ χάριν τον λαβεῖν τα μη καθήκοντα πάντα παρ-εώρα τάλλα καί πάντ άνεδέχετο ποιησειν, ό δέ τοΰ μη δούναι πάντα παθεΐν καί παν νπεριδεΐν
13	ύπέμενεν. ακολούθως δε τοντοις ΥΙερσενς και τα π ρος Ραλάτας και τα προς Ρένθιον . . .
10	"Οτι προτεθείσης χει ροτονίας τοις 'Ροδώι?,
(4)	ενικών οΐς ηρεσκε πέμπειν τους πρεσβεντάς υπέρ
2	των διαλύσεων. και την μεν 'Ροδίων άντι-πολιτείαν τούτον τον τρόπον [ω? εν τω περί
3	δημηγορίας τέθειται] διέκρινε το διαβουλιον, εν ω πλειον εφάνησαν ισχνοντες οι τα τοΰ ΐίερσέως αίρουμενοι των σωζειν σπονδαζόντων την πατρίδα
4	και τους νόμους. οι δε πρύτανεις παραχρημα πρεσβεντάς κατέστησαν τούς διαλνσοντας τον πόλεμον, εις μεν την 'Ρώμην 'Αγέπολιν, Διοκλή, Κλινόμβροτον, προς δε τον στρατηγόν και ΐίερσέα Δάμωνα, Νι/ὡστρατον, 'Αγησίλοχον, Τ ηλεφον.
5 τοντω S’ έξης τό συνεχές εξειργάζοντο και προσ-ετίθεσαν, ποιοΰντες άναπολόγητον την αμαρτίαν
6	ευθέως γάρ εις την Κρητην έπεμπον πρεσβεντάς
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had been deceived in this hope, he would certainly at least have involved Eumenes in enmity with Rome, it being in his power to make the transaction public. And it is easy to see, when we think of it, how valuable this would have been to Perseus, whether he were successful in the war or the reverse. For he considered Eumenes to have been the cause of all his misfortunes, and lie could not have taken more effectual vengeance on him than by making him the enemy of Rome. What, then, was the reason of this evident folly on both sides ? Avarice : what else could we say ? For the one prince, to receive a gift which dishonoured him, neglected all other considerations, and undertook to do any dirty service ; while the other, to save giving it, was ready to suffer any disaster and shut his eyes to ail consequences. Perseus behaved in the same way towards the Galatians and towards Genthius. . . .
Conduct of the Rhodians
10.	When the question was put to the vote in Rhodes the majority was in favour of sending the envoys to try to make peace. The debate had decided the relative strength of parties in Rhodes in favour of the one which sided -with Perseus and against those who were anxious to preserve their country and their laws. The prytaneis hereupon at once appointed envoys to bring the war to an end. sending to Rome Hagepolis, Diodes, and Clinom-brotus and to the Roman commander and to Perseus, Damon, Nicostratus, Hagesilochus, and Telephus. Their subsequent proceedings were in accord with this, and even more offensive, making their fault inexcusable. For they at once sent envoys to Crete
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τούς άναν€ωσομένους προς πάντας Κρηταιεΐς τα υπάρχοντα φιλάνθρωπα και παρακαλέσοντας βλέ-παν τούς καιρούς και την περίστασιν και συμ-φρονεΐν τω δήμω και τον αυτόν εχθρόν αίρεΐσθαι 7 και φίλον, ομοίως δε και κατ ιδίαν προς τάς πόλ€ΐς υπέρ των αυτών διαλεχθησομένους.
11	*Οτι των περί τον ΥΙαρμενίωνα και Μ όρκον,
(5)	των παρά του Γενθίου, και σύν τούτοις του Μητροδώρου 7ταραγενομένων εις την 'Ράδου, και
2	συναχθείσης της βουλής, παντάπασιν θορυβώδης ην εκκλησία, των μεν περί τον Λείνωνα <και ΪΙολυάρατον> φανερώς ήδη τολμώντων λέγειν τα του Π ερσέως, των δέ περί θεαίδητον κατα-
3	πεπληγμένων τα συμβαίνοντα· καί γάρ η των λέμβων παρουσία και τό πλήθος των απολωλότων ιππέων και η του Τενθίου μετάθεσις συνέτριβεν
4	αυτούς. διό και τό πέρας τής εκκλησίας άκό-
5	λουθον εγενήθη^ τοΐς προειρημένος· έδοξε γάρ τοΐς 'Τοδίοις άποκριθήναι φιλανθρώπως άμφοτέ-ροις τοΐς βασιλεύσι και διασαφεΐν ότι δέδοκται διαλύειν αύτοΐς τον πόλεμον καί παρακαλεΐν
6	κάκείνους ευδιάλυτους ύπάρχειν. εδέξαντο δε και τούς πρεσβευτάς επί την κοινήν εστίαν τούς παρά του Τενθίου μετά, πολλής φιλανθρωπίας.
12	... πάλιν έτεροι περί του Συριακοΰ πολέ-
(6") μου· τούτου δ’ αίτιόν ἐστιν όπερ ήμΐν εΐρηται 2 διά πλειόνων. όταν γάρ άπλάς και μονοειδεΐς λαβόντες υποθέσεις βούλωνται μη τοΐς πράγμα-64
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to renew friendly relations with the Cretans in general, and to beg them to consider the circumstances and the danger they were in, and to ally themselves with the Rhodian people and have the same enemies and friends. They were also charged to speak to the several cities in the same sense.
(Cp. Livy xliv. 29. 6.)
11.	When Parmenion and Morcus the envoys of Genthius, accompanied by Metrodorus, reached Rhodes, and the Rhodian senate met, the sitting was a very stormy one, Deinon and Polyaratus now venturing to speak openly in favour of Perseus, and Theaedetus and his friends being dismayed at what was happening. For the presence of the Illyrian galleys, the large losses of the Roman cavalry, and Genthius’s change of attitude weighed on their spirits. So that the sitting ended very much as the one described above had done. For the Rhodians decreed to give a courteous reply to both kings, and inform them that they had resolved to bring about peace and begged them also to be disposed to come to terms. They also entertained the envoys of Genthius very courteously at the public hearth or Prytaneum.
Digression on Method of Writing History
12.	Other writers again have . . . about the war in Syria. The reason of this I have frequently explained. For when dealing with a subject which is simple and uniform they wish to be thought historians not because of what they accomplish,
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σιν, άλλα τῷ πλήθει τών βΰβλων Ιστοριογράφοι νομίζεσθαι καί την τοιαύτην εφελκεσθαι φαντασίαν, άναγκαΐόν ἐστι τα μεν μικρά μεγάλα ποιεΐν,
3	τα δε βραχεως είρημενα διασκευάζειν και λογο-ποιεΐν, ενια δε των εν παρεργω πεπραγμενών έργα και πράγματα κατασκευάζειν, αγώνας διατιθέμενους και παρατάξεις εξαγγέλλοντας, εν αΐς ενίοτε πεζοί μεν επεσον δέκα, ποτε <δἐ> μικρώ
4	πλείους, ιππείς δ* ε<τι> τούτων ελάττους. πολιορκίας μεν γάρ και τοπογραφίας και τα παραπλήσια τούτοις ούκ αν εϊποι τις άξίως εφ* δσον εξεργάζονται διά τήν απορίαν των πραγμάτων.
5	περί δ ἐ τους τα καθόλου γράφοντας ενάντιος
6	ἐστιν ό τρόπος' διόπερ ου χρή καταγινώσκειν ως ημών επισυρόντων τάς πράξεις, όταν τά παρ* ενίοις πολλοΰ τετευχότα λόγου καί διασκευής ήμεΐς ποτε μεν παραλείπωμεν, ποτε δε βραχεως εξαγγελλωμεν, αλλά πιστεύειν ότι τον καθήκοντα
7	λόγον εκάστοις άποδίδομεν. εκείνοι μεν γάρ όταν εν τή συμπάση πραγματεία λόγου χάριν Φανοτείας καί Κορώνεια? καί . . ε . .ου πολιορκίαν γράφωσιν, αναγκάζονται πάσας τάς τής πολιορκίας επίνοιας καί τόλμας καί διαθέσεις
8 εκτίθεσθαι, προς δε τούτοις περί τήν Τάραντος κατάληφιν,Κόρινθου [πολιορκίαν], Σιάρδεων,Τάζης, Βάκτρων, επί πάσι Καρχηδόνος πολιορκίαν δια-τρίβειν καί προστιθεναι παρ* αυτών, άλΧ ου παντάπασιν εύδοκειν εάν φιλώς περί τών τοιούτων
9	αυτόν τον αληθή καί κύριον άποδιδώμεν λόγον, ή δ’ αυτή καί περί παρατάξεων ή μιν έστω καί δημηγοριών άπόφασις, παραπλησιως δε και τών
10	άλλων μερών τής ιστορίας' εν οΐς άπασι πολλής
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but because of the multitude of their books, and to make such an impression as I have described, they are compelled to magnify small matters, to touch up and elaborate brief statements of fact and to convert quite incidental occurrences of no moment into momentous events and actions, describing engagements and pitched battles in which the infantry losses were at times ten men or it may be a few more and the cavalry losses still fewer. As for sieges, descriptions of places, and such matters, it would be hard to describe adequately how they work them up for lack of real matter. But writers of universal history act in just the opposite manner. I should not therefore be condemned for slurring over events, when I sometimes omit and sometimes briefly report things to which others have devoted much space and elaborate descriptions ; but I should rather be credited with treating each event on a proper scale. For those authors, when in the course of their work they describe, for instance, the sieges of Phanotea, Coronea, or Haliartus, find it necessary to place before their readers all the devices, all the daring strokes, and all the other features of sieges in general, and in addition to this describe at length the capture of Tarentum, the sieges of Corinth, Sardis, Gaza, Bactra, and above all Carthage, adding inventions of their ovti ; and they by no means approve of me, when I simply give a true and unvarnished account of such matters. The same remarks apply to descriptions of battles, the reports of speeches, and the other parts of history. In all these — I include also subsequent portions
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αν δικαίως τυγχάνοιμεν συγγνώμης, ομοίως δε και περί των λεγεσθαι μελλόντων, . οιον ει τ . . φανείημεν η λημμασι χρώμενοι τοις αύτοις η χειρισμώ πραγμάτων η τοις της λεξεως ρημασι'
11	προς δε τουτοις εάν που παραπίπτωμεν <εν> δνομασίαις ορών η ποταμών η τόπων ίδιότησί' το γάρ μεγεθος της πραγματείας ικανόν ἐστιν
12	ημάς εν άπασι τουτοις παραιτεΐσθαΐ' πλην εαν που κατά πρόθεσιν η < κέρδους > τινός ενεκεν εύρισκώμεθα φευδογραφοΰντες' τούτο γάρ ου παραιτούμεθα, καθάπερ ηδη καί πλεονάκις εν τη πραγματεία περί τούτου του μέρους δι-εστάλμεθα.
13	Ευ δε τη ενάτη καί εικοστή 6 αυτός Γενθιόν
(5)	φησι τον τών Ιλλυριών βασιλέα διά την πολυ-
2	ποσίαν πολλά ποιεΐν ασελγή κατά τον βίον, νυκτωρ
τε αίεί καί μεθ' ημέραν μεθυοντα' άποκτείναντα δε καί Τίλάτορα τον αδελφόν, γαμεΐν μέλλοντα την Μονουνίου θυγατέρα, αυτόν γημαι την παΐδα καί ώμώς χρησθαι τοις άρχομενοις.
14	Πρώτο? δε τών παρόντων 6 Νασι κας επι-
(6)	καλούμενος Σκιπίων, γαμβρός Αφρικανού Σ/α-πίωνος, ύστερον δε μεγιστον εν τη συγκλητω δυνηθείς, ύπεδεξατο της κυκλώσεως ηγεμών γε-
2	νεσθαι. δεύτερος δε Φάβιος Μάξιμος 6 πρεσβυτατος τών Αιμίλιου παίδων, ετι μειράκιον ών,
3 άνεστη π ροθ υ μου μεν ος. ήσθείς οΰν ό Αιμίλιος δίδωσιν αύτοις ούχ όσους Π ολύβιος ειρηκεν,
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of my work—I may be justly pardoned if I am found to be using the same style, or the same disposition and treatment, or even actually the same words as on a previous occasion ; or again should I happen to be mistaken in the names of mountains and rivers or in my statements about the characteristics of places. For in all such matters the large scale of my work is a sufficient excuse. It is only if I am found guilty of deliberate mendacity or if it be for the sake of some profit, that I do not ask to be excused, as I have already stated several times in the course of this work when speaking on this subject.
Genthius of Illyria
(From Athenaeus x. p. 440a ; cp. Livy xliv. 30. 2.)
13.	In his 29th Book Polybius also states that Genthius, King of Illyria, owing to his intemperate habits, was guilty of many licentious acts, being constantly drunk night and day. Having put to death his brother Plator, who was about to marry the daughter of Monunius, he married the girl himself, and he treated his subjects with great cruelty.
The Campaigns against Perseus (From Plutarch’s Life of Aemilius, 15.)
14.	The first of the officers present who volunteered to lead the force that went to turn the enemy’s flank was Scipio Nasica, the son-in-law of Africanus and afterwards very powerful in the senate, and next Fabius Maximus, the eldest son of Aemilius, who was still quite a young man, got up and proffered his services. This pleased Aemilius, who gave them not so many soldiers as Polybius says but as many
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άλλ’ όσους αντος ό Νασι/ῶν λαβεΐν φησι, γε-γραφώς περί των πράξεων τούτων επιστολών προς τινα των βασιλέων.
4	Τῆ δυνάμει της πάρμης και των Αιγυστικών θυρεών άντεΐχον ερρωμενως οι 'Ρωμαίοι.
15	Τῷ δἐ Περσεῖ τον Αιμίλιον άτρεμονντα κατά (6) χώραν όρώντι και μη λογιζομενω το γινόμενον,
άποδράς εκ της ὁδου Κρης αύτόμολος ηκε μηνύων
2	την περίοδον των 'Ρωμαίων. 6 δε σννταραχθεις το μεν στρατόπεδον ούκ εκίνησε, μυρίους δἐ μισθοφόρους ξένους και δισχι λίους Μακεδἕνας Μ ίλών ι παραδούς εξαπεστε ιλε, παρακελευσάμενος
3	ταχΰναι καί καταλαβειν τάς ύπερβολάς. τούτοι? ό μεν ΐϊολύβιός φησιν ετι κοιμωμενοις επι-πεσεΐν τούς 'Ρωμαίου?, ό δε Νασικάς όξύν αγώνα περί τοΐς άκροις γενεσθαι και κίνδυνον.
16	Πολύβιο?* οτι της σελήνής εκλειπούσης επί (6) ΐίερσεως του Μακεδἕνο? εκράτησεν η φημη
παρά τοΐς πολλοΐς ότι βασιλεως εκλειφιν ση-
2	μαίνει. καί τούτο τούς μεν 'Ρωμαίους εύθαρ-σεστερους εποίησε, τούς δἐ Μακεδόνα? εταπει-
3	νωσε ταΐς φυχαΐς. ούτως αληθές ἐστι τό περι-φερόμενον ότι πολλά κενά του πολέμου.
17	Αεύκιος δἐ ό ύπατος ούχ εωρακώς φάλαγγα τό (6) παράπαν αλλά τότε πρώτον επί του Περσεως
προς τινας πολλάκις άνθωμολογεΐτο τών εν τη 'Ρώμη μετά ταΰτα μηδέν εωρακεναι φοβερώτερον 70
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as Nasica himself says in writing to one of the kings about this exploit.
(Suid.; cp. Livy xliv. 35. 19.)
The Romans offered a strong resistance by the aid of their targets and Ligurian shields.
(From Plutarch, Life of Aemilius PauUus, 16.)
15.	Perseus saw Aemilius remaining on his ground, and had no suspicion of the truth, when a Cretan deserter, who had abandoned the Romans on the line of march, informed him of their turning movement. The king was much disturbed; but, without moving his army, placed ten thousand foreign mercenaries and two thousand Macedonians under the command of Milo and sent him off with orders to make haste and occupy the heights. Polybius tells us that the Romans surprised this force while still asleep, but Nasica affirms that there was a sharp struggle on the heights.
(Suid.; cp. Plutarch, Aem. 16.)
16.	When there was an eclipse of the moon in the time of Perseus of Macedonia, the report gained popular credence that it portended the eclipse of a king. This, -while it lent fresh courage to the Romans, discouraged the Macedonians. So true is the saying that “ there are many empty tilings in war.”
(Suid.; cp. Livy xliv. 41. 1.)
17.	Aemilius the consul, who had never seen a phalanx until this occasion in the war with Perseus, often confessed afterwards to certain persons in Rome that he had never seen anything more terrible
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καί δεινότερον φάλαγγος Μακεδονίτη?, καίτοι, ye πολλούς ου μόνον θεασάμενος αλλα και χαρισάμενος αγώνας, ει καί τις άλλος.
2	Ὅτι πολλά των επινοημάτων κατά μεν τον (12) λόγον φαίνεται πιθανά καί δυνατά, παραγενομενα
δ* εις την χρείαν, καθάπερ τα κίβδηλα των νομισμάτων εις τό πυρ, ούκετι ποιεί τακόλουθον ταΐς πρώταις επινοίαις.
3	Πολύβιο?* ὁ δε ΐίερσεύς μίαν εχων πρόληφιν (6) η νικάν η θνήσκειν, τότε ούχ ύπεμεινε τη φυχη
άλλ' άπεδειλία, καθάπερ οι προόπται των ιππέων.
4	Πολύβιο?· ὁ δἐ Περσεῖς προσαγόμενος τον (6) χρόνον καί τον πόνον εξελυετο τη φυχη, καθάπερ
οι καχεκτοΰντες των αθλητών ότε γάρ το δεινόν εγγίζοι καί δεοι κρίνεσθαι περί τών όλων, ούχ ύπεμεινε τη φυχη.
18	Ό δἐ τών Μακεδόνωυ βασιλεύς, ως φησι Πο-(17 5) λυ β ιο ς, τής μάχης αρχήν λαμβανουσης άποδει-
(6)	λιάσας εις πάλιν άφιππάσατο, σκηφάμενος Ήρα-κλεΐ θυειν, δειλά παρά δειλών ιερά μη δεχομενω μηδ* εύχάς αθεμίτους επιτελοΰντι.
19	*Ότι κατά τον καιρόν, εν φ ΐίερσεύς ήττηθείς
(7)	ανεδίδρασκεν, εδοξε τῇ συγκλήτω τούς παρά τών * Ροδίων πρεσβευτάς παραγεγονότας υπέρ τοΰ διαλυειν τον προς Περσία πόλεμον προσκαλέ-72
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and dreadful than a Macedonian phalanx, and this although he had witnessed and directed as many battles as any man.
(Cp. Livy xliv. 41. 4.)
Many inventions seem to be plausible and likely to succeed when described ; but when put to the test of experience, like false coins exposed to the fire, no longer answer to our first conception of them.
(Suid.; cp. Livy xliv. 42. 1.)
Perseus’ one determination had been to conquer or to die ; but his courage now gave way and he turned rein and fled as cavalry vedettes do.
(Suid.; cp. Livy, ibid.)
The courage of Perseus was exhausted by toil and time like that of athletes in bad condition. For when the danger approached, and it was his duty to fight a decisive battle, his courage broke down.
(From Plutarch, Aemilius Paullus, 19.)
18.	The Macedonian king, as Polybius tells us, at the very beginning of the battle turned rein and rode off to the town, pretending that he was going to sacrifice to Heracles, a god who neither accepts the craven offerings of cowards, nor fulfils unlawful prayers.
(Cp. Livy xlv. 3. 3.)
19.	At the time when Perseus was beaten and ran away, the senate decided to summon the envoys from Rhodes, who had come with the object of bringing the war with Perseus to an end: Fortune,
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2	σασθαι, της τύχης ώσπερ επίτηδες άναβιβαζούσης επί σκηνήν την των 'Ρ οδίων αγνό Lav, εί χρή ' Ροδίων λέγειν, άλλα μη των επιπολασάντων άνθρώ-
3	πων τότε κατά την 'Ράδου. οι δε περί τον Άγεπολιν είσπορευθεντες ελθειν μεν εφασαν δια-λύσοντες τον πόλεμον· τον γάρ δήμον των 'Ροδίων, ελκομενου του πολέμου καί πλείω χρόνον, θεωροΰντα διότι πασιν μεν τοΐς Έλλησιν αλυσιτελή? καί αύτοΐς δἐ 'Ρωμαίοι? διά το μεγεθος των δαπάνημάτων, ελθειν επί ταύτην την γνώμην*
4 νυν δε λελυμενου του πολέμου κατά την των *Ρ οδίων βου λησιν συγχαίρειν α ύτοΐς.	ταΰτα μεν οΰν οι περί τον * Αγεπολιν είπόντες βραχεως
5	επανηλθον. η δε σύγκλητος χρωμενη τω καιρω καί βουλομενη παραδε ιγματΐσαι τούς 'Ροδίους άπόκρισιν εξεβαλεν, ης ην τά συνεχοντα ταΰτα,
6	διότι την πρεσβείαν ταύτην ούτε των 'Ελλήνων ενεκεν ύπολαμβάνουσιν εσταλκεναι τούς 'Ροδίους
7	ούθ' εαυτών, αλλά ΙΙερσεως. ει μεν γάρ των 'Κλληνων χάριν επρεσβευον, εκείνον οίκειότερον είναι τον καιρόν, ότε ΐίερσεύς την των 'Ελλήνων χώραν επόρθει καί τάς πόλεις, στρατοπεδεύων μεν εν Θετταλία σχεδόν επί δύ3 ενιαυτούς . . .
8	τό δε παρεντας εκείνον τον καιρόν νυν παρεΐναι σπουδάζοντας διαλύειν τον πόλεμον, ότε παρ-εμβεβληκότων των ήμετερων στρατοπέδων εις Μακεδονίαν συγ κε κλεισμένος ό ΐίερσεύς όλίγας
9 παντάπασιν ελπίδας είχε τής σωτηρίας, προφανές είναι τοΐς όρθώς σκοπούμενοις διότι τάς πρεσβείας εξεπεμφαν ου διαλύειν εθελοντες τον πόλεμον, άλλ3 εξελεσθαι τον Περσία καί σώσαι,
10	καθ3 όσον είσίν δυνατοί.	δι* ας αιτίας ούτ
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as if of set purpose, bringing on the stage the folly of the Rhodians—if indeed we should say that of the Rhodians, and not rather that of the men who had then come to the surface at Rhodes. Age-polis and his colleagues, on entering, said they had come to bring the war to an end ; for that the people of Rhodes, when they saw that the war still continued to drag on, and observed that it was unprofitable to all the Greeks and to the Romans themselves owing to its great expense, had decided on this step ; but now that the war had terminated in the way that the Rhodians wished, they congratulated the Romans. Having said this very briefly they departed. But the senate, availing itself of this opportunity and wishing to make an example of the Rhodians, issued an answer, the main tenour of which was that they did not believe that the Rhodians had sent the embassy on behalf of the Greeks or of themselves, but on behalf of Perseus. For if the embassy were on behalf of the Greeks, it would have been a more suitable time to send it then when Perseus was encamped for nearly two years in Thessaly, and was devastating the land and cities of Greece ; but from their having neglected to come at that time, and coming now when the Roman legions were encamped in Macedonia, when Perseus was surrounded and had scarcely any hope of escape, it was obvious to anyone who judged correctly that they had sent their embassies with no wish to bring the war to a close, but desiring, as far as lay in their power, to rescue and save Perseus. For this reason, they said, the present was no
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εύεργετεΐν ούτε φιλανθ ρώπως α ύτόίς αποκρι-11 νεσθαι κατά, το παρόν δφείλειν εφασαν. ταΰτα μῖν ἡ σύγκλητος εχρημάτισε τοΐς παρά των * Ροδίων πρεσβευταΐς.
20	Ό δε μεταλαβών την 'Ρωμαϊκήν διάλεκτον
(6b) παρεκάλει τούς εν τω συνεδρίω βλέποντας εις
τα παρόντα, δεικνύς υπό την δφιν τον Περσία, μήτε μεγαλαυχεΐν επί τοΐς κατορθώμασι παρα το δε'ον μήτε βουλευεσθαι μηδέν ύπερήφανον μηδ* άνήκεστον περί μηδενός, μήτε καθόλου πιστευειν
2	μηδέποτε ταΐς παρουσαις ευτυχίαις' άλλ3 δτε μάλιστα τις κατορθοίη κατά τον ίδιον βίον καί κατά τάς κοινάς πράξεις, τότε μάλιστα παρεκάλει
3	τής εναντίας τύχης έννοιαν λαμβάνειν. και γαρ οϋτω μόλις αν εν ταΐς εύκαιρίαις άνθρωπον με-
4	τριον οντα φανήναι. τούτο γάρ διαφερειν εφη τούς άνοήτους των νουν εχόντων, διότι συμβαίνει τούς μεν εν ταΐς ίδίαις ατυχίαις παιδευεσθαι, τούς δ’ εν ταΐς των πελας.
21	'Ώστε πολλάκις καί λίαν μνημονευειν της Δημη-(6 ) 2 τρίου του Φαληρεως φωνής. εκείνος γαρ εν
τω περί τής τύχης ύπομνήματι βουλόμένος εν-αργώς ύποδεικνυναι τοΐς άνθρώποις το τούτης εύμετάβολονΛ επιστάς επί τούς κατ* *Αλέξανδρον καιρούς, δτε κατελυσε την ΤΙερσών αρχήν, λεγει
3	ταϋτα· “ εΐ γάρ λάβοιτ εν <νω> μη χρόνον άπειρον μηδε γενεάς πολλάς, αλλά πεντήκοντα μόνον
α The subject of the sentence, as given by the epitomator, seems to be Perseus, although the reflexion is essentially Polybius’s own.
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moment for doing them favours or returning them a courteous answer. Such were the proceedings in the senate regarding the Rhodian envoys.
Speech of Aemilius Paullus (Cp. Livy xlv. 7. 4.)
20.	Aemilius, now speaking in Latin, exhorted those present at the council to leam from what they now witnessed—showing them Perseus who was present—never to boast unduly of achievements and never be overbearing and merciless in their conduct to anyone, in fact never place any reliance on present prosperity. “It is chiefly,” he said, “ at those moments when we ourselves or our country are most successful that we should reflect on the opposite extremity of fortune; for only thus, and then with difficulty, shall we prove moderate in the season of prosperity. The difference/’ he said, between foolish and wise men lies in this, that the former are schooled by their own misfortunes and the latter by those of others/’
Reflections on the Fall of Perseus (Cp. Livy xlv. 9. 2.)
21.	So then often and bitterly did Perseus® call to mind the words of Demetrius of Phalerum. For he, in his treatise on Fortune, wishing to give men a striking instance of her mutability asks them to remember the times when Alexander overthrew the Persian empire, and speaks as follows : “ For if you consider not countless years or many generations,
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ἔτη ταυτί τα προ ημών, γνοίητ αν ως το της
4	τύχης χαλεπόν ενταύθα. πεντηκοστά) γάρ ετει <πρότερον> οΐεσθ’ <χυ η Πἐρσας ἡ βασιλέα των Π ερσών η Μακεδόυα? η βασιλέα των Μακεδόνων, ει τις θεών αύτοΐς προύλεγε το μέλλον, πιστεΰσαί ποτ* <χυ ιῖς ek τούτον τον καιρόν ΐίερσών <μεν> ουδ’ όνομα λειφθήσεται το παράπαν, οι πάσης <σχεδόν> της οικουμένης εδεσποζον, Μακεδόνες δε <καϊ> πάσης κρατήσουσιν, ών ούδ* ονομα
6 πρότερον ην <γνώριμον>. άλλ’ όμως η προς τον βίον ημών άσυνθετος Τύχη και πάντα παρά <τον> λογισμόν τον ημετερον κοινοποιούσα και την αυτής δύναμιν εν τοΐς παραδόξοις ενδεικνυ-μενη, καί νυν, ως εμοϊ δοκεΐ, δείκνυσι πάσιν
6	άνθρώποις, Μακεδἕνα? εις την ΐίερσών ευδαιμονίαν είσοικίσασα, διότι καί τούτο ις ταΰτ α τάγαθά κεχρηκεν, εως <άν> άλλο τι βουλευσηται
7	περί αυτών” δ νυν γεγονε κατά Περσία. ταΰτα μεν οΰν Αημήτριος ώσανει θείω τινι στό-
8	μάτι περί του μέλλοντος άποπεφοίβακεν. εγώ δε κατά την γραφήν επιστάς τοΐς καιροΐς καθ' οΰς συνέβη καταλυθήναι την Μακεδόνων βασιλείαν, ούκ εκρινον άνεπιστάτως παραδραμέω, α τε γεγονώς αυτόπτης της πράξεως, άλλ* αυτός τε τον πρέποντα λόγον επιφθεγξασθαι και Αημη-
9	τρίου μνησθήναΐ' δοκεΐ γάρ μοι θειοτεραν ή κατ άνθρωπον την άπόφασιν ποιήσασθαι· σχεδόν γάρ εκατόν και πεντήκοντα πρότερον ετεσι τα-λη0ῖς άπεφήνατο περί τών επειτα συμβησομενών. 78
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but merely these last fifty years, you will read in them the cruelty of Fortune. I ask you, do you think that fifty years ago either the Persians and the Persian king or the Macedonians and the king of Macedon, if some god had foretold the future to them, would ever have believed that at the time when we live, the very name of the Persians would have perished utterly—the Persians who were masters of almost the whole world—and that the Macedonians, whose name \vas formerly almost unknown, would now be the lords of it all ? But nevertheless this Fortune, who never compacts with life, who always defeats our reckoning by some novel stroke ; she who ever demonstrates her power by foiling our expectations, now also, as it seems to me, makes it clear to all men, by endowing the Macedonians with the whole wealth of Persia, that she has but lent them these blessings until she decides to deal differently with them.” And this now happened in the time of Perseus. Surely Demetrius, as if by the mouth of some god, uttered those prophetic words. And I, as I wrote and reflected on the time when the Macedonian monarchy perished, did not think it right to pass over the event without comment, as it was one I witnessed with my own eyes; but I considered it was for me also to say something befitting such an occasion, and recall the words of Demetrius. This utterance of his seems to me to have been more divine than that of a mere man. For nearly a hundred and fifty years ago he uttered the truth about what was to happen afterwards.
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III. Res Pergami
22	Ὅτι Ευμενής 6 βασιλεύ? τής Π ερσεως καί (6d) * Ρωμαίων μάχης συντετελεσμενης εις παράλογον
ενεπεσε διάθεσιν, ώς οί πολλοί φασιν, ώς δε τάνθρώπινα πράγματα φύαιν εχει γίνεσθαι κατά το πλεΐστον, εις τι των ειωθότων ονμβαινειν’
2	Ικανή γάρ η τύχη τοΐς παρά λόγον τα κατά λόγον επιτρΐφαι, καν τινι συνεργήση και προσθήται την αυτής ροπήν, αΰθις οιον εκ μεταμέλειας άντισηκοΰν και λυμαίνεσθαι τά κατορθώματα
3	παρά πόδας. ο και τότε περί τον Έύμενη γε-
4	νεσθαι συνεπεσε' δόξας γάρ μάλιστα τότε την ιδίαν αρχήν εν άσφαλεΐ βεβηκεναι καί πολλην επιφερειν ραστώνην τον εξής χρόνον, άτε του Περσεως και καθόλου τής εν Μακεδονία βασιλείας άρδην άνηρημενης, τότε μεγίστοις ενεκύ-ρησε κινδυνοις των κατά την * Ασίαν Παλατών άνυπονοήτως <συν>εξαναστάντων τοΐς καιροΐς.
IV. Bellum Antiochi IV. cum Ptolemaeis fratribus
23	Ὅτι κατά την ΙΙελοπόννησον ετι κατά χει-
(8)	μώνα πρεσβείας παραγενομενης παρά των βασιλέων άμφοτερων [Πτολεμαίου και Πτολεμαίου] περί βοήθειας, εγενήθη διαβουλία καί πλείω,
2	πολλην εχοντα φιλοτιμίαν. τοΐς μεν γάρ περί τον Καλλικράτην καί Διοφάνην καί συν τούτοις
3	*Υπερβατόν ου κ ήρεσκε διδόναι βοήθειαν, τοΐς δε περί τον ’Άρχωνα καί Αυκόρταν καί Πολύβιον ήρεσκε το διδόναι τοΐς βασιλεΰσι κατά την νπ-
4	άρχουσαν συμμαχίαν. ήδη γάρ συνεβαινε τότε 80
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III. Affairs of Pergamus
22.	Eumenes, King of Pergamus, after the battle between Perseus and the Romans was over, found himself, as most people say, strangely circumstanced ; but, considering the nature of human affairs, it was nothing out of the way. For Fortune is quite capable of dashing reasonable expectations by unexpected blows ; and, if she ever helps anyone and throws her weight into the balance, she will again, as if she repented of it, turn the scale against him, and in a moment mar all he has achieved. This is what happened to Eumenes on the present occasion- For, just when he thought that his kingdom stood on a firm footing, and that the future had perfect peace and quiet in store for him, as Perseus and the power of Macedonia had been utterly destroyed, there lighted on him this peril from the Gauls of Asm, who unexpectedly seized on the occasion to attack him.
IV. War between Antiociius and tiie two brothers Ptolemy
23.	In the Peloponnesus, when an embassy arrived while it was still winter from both kings, asking for help, there were several very warm debates. Callicrates, Diophanes, and Hyperbatus did not approve of sending help, but Archon, Lycortas, and Polybius were in favour of giving it according to the terms of the existing alliance. For the people had already
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τ ον νεώτερον Πτολεμαίου υπό τών όχλων άνα-δεδεΐχθαι βασιλέα διά την περίστασις, τον δέ πρεσβυτερον εκ της Μέμφεως καταπεπορεΰσθαι
β και σνμβασιλευειν τάδελφώ. και δεόμενοι παντο-δαπής επικουρίας έξαπέστειλαν πρεσβεντας Ευ-μένη και Δι ονυσόδωρον προς τους Άχαι ους, αίτοΰντες πεζούς μεν χιλίους ιππείς δε διάκο-σίους, ηγεμόνα δέ της όλης συμμαχίας Αν κάρταν,
6	των δ’ Ιππέων Πολύβιον. προς δἐ Θεοδωρίδαν τον Σιΐκυώνιον διεπέμφαντο, παρακαλοΰντες αυτόν
7	συστησασθαι ξενολόγιον χιλίων άνδρών. συν-έβαινε δἐ τούς μεν βασιλείς την επί πλειον συ-στασιν έχειν προς τούς είρημένους ανδρας εκ των
8	πράξεων ών είρήκαμεν. των δέ πρεσβευτών παραγενομένων, της συνόδου των 'Αχαιών οϋσης έν Κορίνθω, και τα τε φιλάνθρωπα προς την βασιλείαν άνανεωσαμένων όντα μεγάλα και την περίστασιν τών βασιλέων υπό την όφιν αγόντων
9	και δεομένων σφίσι βοηθεΐν, τό μεν πλήθος τών 9Αχαιών έτοιμον ήν ου μέρει τινι, πανδημεί δέ συγκινδυνευειν, ει δέοι, τοΐς βασιλεΰσιν άμφό-τεροι γαρ εΐχον τό τε διάδημα και την εξουσίαν.
10	οι δέ περί τον Καλλικράτΐ]ν άντέλεγον, φάσκοντες δεΐν καθόλου μέν μή πραγματοκοπεΐν, εν δέ τοΐς παροΰσι καιροΐς μηδ9 ολως, άλλ* άπερισπάστους
11	υπάρχοντας 'Ρωμαίοι? παρέχεσθαι χρείας’ μάλιστα γαρ ήν τότε προσδόκιμος ό περί τών όλων κίνδυνος, άτε του Κ οΐντου του Φιλίππου την
24	παραχειμασίαν έν τή Μακεδονία ποιουμένου. τών
(9)	δέ πολλών εις απορίαν εμπιπτόντων, μή δόξωσι 'Ρωμαίων αστοχεΐν, μεταλαβόντες τούς λόγους οι περί τον Αυκόρταν καί Πολύβιον έδίδασκον, 82
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proclaimed the younger Ptolemy king owing to the dangerous situation, while the elder one had come down from Memphis and shared the throne with his brother ; and as they were in need of assistance from every possible quarter, they sent Eumenes and Dionysodorus on this embassy to the Achaeans begging for a thousand foot and two hundred horse, the whole force to be commanded by Lycortas and the cavalry by Polybius. They also sent a message to Theodoridas of Sicyon begging him to raise a mercenary force of a thousand men. The kings were particularly intimate with the men I have mentioned, owing to the circumstances narrated above. When the envoys arrived, the Achaean Assembly being then in session at Corinth, and when after renewing the friendly relations of the Achaeans and the kings, which were of a very close character, they brought before their eyes the danger in which the kings stood, and begged for help, the Achaean people were ready to go, not only with a part of their forces, but if necessary with the whole, to fight for the two kings, both of whom wore the crown and exercised royal authority. Callicrates and the others, however, opposed it, saying that generally speaking they should not meddle with such matters, and at the present time should most strictly avoid it and give undivided attention to serving the cause of Rome. For this was just the time when a decisive end of the war was expected, as Quintus Philippus was in winter quarters in Macedonia. 24. The people were now in doubt, and afraid of failing to please the Romans, when Lycortas and Polybius,
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2	άλλα τε καί κλείω προφερόμενοι καί διότι, τῷ πρότερον ετει φηφισαμενων των ’Αχαιών παν-Βημεί σνστρατεύειν τοΐς 'Ρωμαίους καί πεμφάντων πρεσβευτήν τον Πολυβίου, 6 Κόιντος άποΒεξά-μενος την προθυμίαν απείπατο μη χρείαν εχειν της βοήθειας, επεί κεκράτηκε της είς Μακε-
3	Sov ϊαν εισβολής. εξ ών άπεΒείκνυσ αν σκηφιν οΰσαν την ' Ρωμαίων χρείαν προς τό Βιακωλΰσαι
4	βοηθεΐν. Βιό παρεκάλουν τους Αχαιούς, ύπο-Βεικνύοντες το μεγεθος της περιστάσεως, εν fj συνεβαινε τότε την βασιλείαν ύπάρχειν, μη παρ-ιΒεϊν τον καιρόν, άλλα μνημονεύοντας των ομολογιών και των ευεργεσιών, μάλιστα Βε τών
5	όρκων, εμπεΒοΰν τάς συνθηκας. τών Βε πολλών επιφερομενων πάλιν βοηθεΐν, τότε μεν οι περί τον Καλλικράτην εξεβαλον τό Βιαβούλιον, Βια-σείσαντες τούς άρχοντας, ως ούκ οϋσης εξουσίας κατά τούς νόμους εν άγορα βουλεύεσθαι περί
6	βοήθειας, μετά Βε τινα χρόνον συγκλήτου συν-αχθείσης είς την τών Σικυωνίων πάλιν, εν fj συνεβαινε μη μόνον συμπορεύεσθαι την βουλήν αλλά πάντας τούς από τριάκοντ ετών, και λόγων
7	γινομένων πλειόνων, και μάλιστα του Πολυβίου Βιοριζομενου πρώτον μεν περί του μη χρείαν εχειν τούς 'Ρωμαίους της βοήθειας καί Βοκοΰντος ούκ είκη ταΰτα λέγειν διά τό γεγονέναι την παρ-ελθονσ αν θερείαν εν τη Μακεδονία παρά τω
8	Φἱλίττπω, Βεύτερον Βε φάσκοντος, εάν καί Βεωνται 'Ρωμαίοι της συμμαχίας, ου διά τούς Βιακοσίους ιππείς καί χιλίους πεζούς τούς άποσταλησομε-νους είς ’ΚλεξάνΒρειαν άΒυνατησειν τούς Αχαιούς βοηθεΐν 'Ρωμαίοι?* καλώς γάρ ποιοΰντας αυτούς 84
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resuming the discussion, adduced several arguments, and especially the fact that in the previous year, vhen the Achaeans had voted to join the Romans in j'ull force, and sent Pol}*bius as their envoy to propose it, Quintus after thanking them for their zeal, had informed them that he had no need of the proffered help, as he was master of the passes leading to Macedonia. This, they said, proved that the possible need of the Romans for them was a mere pretext for preventing the dispatch of help to the kings. They, therefore, pointing out the imminence of the peril that threatened the kingdom of Egypt, entreated the Achaeans not to neglect this opportunity, but, mindful of their agreement, of the benefits they had received, and especially of their sworn word, confirm the proposed treaty. The Assembly now inclining to send help, Callicrates for the time threw out the resolution, intimidating the magistrates by the assertion that the law gave them no authority to discuss the question of the dispatch of armed help in the popular assembly. When shortly afterwards a meeting was held at Sic}Ton, at which not only the Achaean senate was present, but all citizens over thirty years of age, several speeches were made ; and Polybius especially maintained in the first place that the Romans stood in no need of their assistance— a statement thought to be by no means made at random, as in the previous summer he had been with Quintus Philippus in Macedonia—and said next, that if the Romans did really require their help, the dispatch of the two hundred horse and a thousand foot to Alexandria would not make it impossible for the Achaeans to come to the aid of the Romans ; for they
85
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καί τpecs άγειν καί τετταρας μυριάδας άνδρών
9	μαχίμων εύδοκοΰντες τοΐς λεγομενοις ερρεπον
10	οί πολλοί προς τδ πεμπειν την συμμαχίαν. rfj 8ε δεύτερα των ήμερων, εν ή κατά τούς νόμους εδει τα ψηφίσματα προσφερειν τούς β ούλο μένους, οί μεν περί τον Αυκόρταν προσήνεγκαν διότι δει πεμπειν την βοήθειαν, οι δἐ περί τον Καλλι-κράτην διότι δώ πρεσβευτάς εζαποστελλειν τούς διαλυσοντας τούς βασιλείς προς τον Άντίοχον.
11	πάλιν δε των δι αβουλιών προτεθεντων αγών εγίνετο νεανικός· πολύ γε μήν ύπερεΐχον οι περί
12	τον Αυκόρταν. αι τε γάρ βασιλεΐαι συγκρι-
13	νόμεναι μεγάλην ειχον διαφοράν* υπό μεν γαρ τής Άντιόχου σπάνιον ήν εύρεΐν οίκεΐόν τι γεγονός καθόλου προς τούς "Ελληνας εν γε τοΐς άνώτερον χρόνοις’ καί γάρ ή του τότε βασιλεύοντος μεγαλοψυχία <διά>δηλ ος εγενετο τοΐς
14	Ἕλλησιν υπό δε τής Πτολεμαίου τοσαΰτα καί τηλικαυτα τοΐς Άχαιοΐς εγεγόνει φιλάνθρωπα κατά τούς άνώτερον χρόνους ώστ αν μηδενα
15	πλεΐον άζιοΰν. α διατιθέμενος 6 Αυκόρτας μεγάλην εποιεΐτο φαντασίαν, άτε τής παραθεσεως
16	ολοσχερή την διαφοράν εχουσης’ καθ’ όσον γαρ ούκ εξαριθμήσασθαι ρόδιον ήν τάς των εν * Αλεξάνδρειά βασιλέων ευεργεσίας, κατά τοσούτον απλώς ούδεν ήν εύρεΐν φιλάνθρωπον εκ τής Άντιόχου βασιλείας άπηντη μόνον εις πραγμάτων λόγον τοΐς Άχαιοΐς.
25	'Ότι εως μεν τινος οι περί τον Άνδρωνίδαν
(10)	καί Καλλικράτην εχρώντο τοΐς υπέρ τής δια-λύσεως λόγοις, ούδενός δε προσεχοντος αύτοΐς 2 επεισήγαγον μηχανήν. παρήν γάρ όκ πορείας 86
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could very well raise a force of even thirty or forty thousand men fit to take the field. His speech met λυίϊΙι approval, and the people were now disposed to send the help. On the second day, when the law enjoined that those who ΛηΞΗεά to propose decrees should bring them forward, Lycortas proposed to send the auxiliaries, and Callicrates to send envoys to make peace between the kings and Antiochus. Upon the resolution being proposed there was again a lively debate ; but Lycortas and his party had much the best of it. For there was a great difference between the two kingdoms in comparison, since only rare instances could be found in which there had been any close relations between that of Antiochus and Greece, in former times at least—for the present king had acted with conspicuous generosity towards the Greeks—but the favours which the Achaeans had received from the kingdom of Egypt in former times had been so great and frequent, that no one could have expected more/ Lycortas, by arguing thus, made a great impression, as the comparison showed the difference to be complete. For while it v,a.s not easy to enumerate the benefits conferred by the kings in Alexandria, there was not a single act of kindness of any practical value to be found which the Achaeans had met -with from the dynasty of Antiochus.
25.	Andronidas and Callicrates spoke for a time in favour of making peace ; but as no one paid any attention to them, they had recourse to intervention from a higher quarter. For a courier fresh from his
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els το θέατρον γραμματηφόρος φέρων επιστολήν παρά Κοΐντον Μαρκίου, δι* ὐτ παρεκάλει τους 'Αχαιούς ακολουθούντας τη 'Ρωμαίων προαιρέσει
3	πειράσθαι διαλύειν τους βασιλεύ* συνέβαινε γάρ καί την σύγκλητον άπεσταλκέναι πρεσβευτάς τούς
4 περί Ne μέσων διαλύσοντας τούς βασιλείς. ην δἐ τούτο κατά της νποθέσεως· οι γαρ περί τον Τίτον άδυνατησαντες του διαλύειν άνακεχωρη-
δ κεισαν εις την * Ρώμην άπρακτοι τελείως. άλλ* οι περί τον Πολύβιον ου βονλόμενοι διά τον Μάρκιον προς την επιστολήν άντιλέγειν άνεχώ-ρησαν έκ των πραγμάτων. και τα μεν κατο.
6	την βοήθειαν ούτω διέπεσε τοΐς βασιλεΰσι, τοΐς δ* *Αχαιοΐς εδοξε πρεσβευτάς άποστέλλειν τούς διαλύσοντας' και κατεστάθησαν ”Αρχών Αίγει-
7	ράτης, Άρκεσίλαος * Αρίστων Μεγαλοπολΐται. οι δε παρά του Πτολεμαίον πρεσβευται δια φεν-σθέντες της συμμαχίας άνέδωκαν τοΐς άρχουσιν, ετοίμας έχοντες, επιστολάς παρά των βασιλέων, δι* ών ηξίουν τούς *Αχαιούς. έκπέμπειν Αυκόρταν και Πολύβιον έπϊ τον ενεστώτα πόλεμον.
26	ΈπιΛαθόμενος δἐ των γεγραμμένων υπ αυτόν
(7a) Άντίοχος καί των είρημένων έξηρτυε πόλεμον
κατά Πτολεμαίου, ώστε και λίαν αληθές φαίνεσθαι το ρηθέν υπό Σιίμωνίδου “ χαλεπόν έσθλόν εμ-
2	μεναι.” όχειν μεν γάρ όρμάς επί τα καλά καί μέχρι τινός άντιποιησασθαι τούτων εύμαρές, όμα-λίσαι δε καί κατά πάσαν περίστασιν επίμονον γενέσθαι τη γνώμη, μηδέν τον καλού καί του δικαίου προυργιαίτερον τιθέμενον, δυσχερές.
27	Ὀτι τον Άντιόχον προς Πτολεμαίον ενεκεν
(11)	2 του Πηλούσιον κατασχεΐν άφικομένου> ὁ Ποτί-
88
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journey appeared in the theatre bearing a letter from Quintus Marcius, in which he begged the Achaeans to follow the Roman policy in attempting to make peace between the kings. Now it was true that the senate had sent envoys headed by Titus Numisius for this purpose ; but the result had not been such as to favour this course, for Titus had found it impossible to make peace and had returned to Rome without achieving anything at all. Polybius, however, out of respect for Marcius not wishing to oppose the letter, retired from the discussion ; and in this manner the project of the kings to secure help failed, and the Achaeans decided to send envoys to bring about peace, their choice falling on Archon of Aegeira and Arcesilaus and Ariston of Megalopolis. Upon this the envoys from Ptolemy, foiled in their project of getting armed help, handed to the magistrates a letter from the kings which they had ready, begging the Achaeans to send Lycortas and Polybius to help in the war.
26.	Forgetful of all he had vrritten and spoken Antiochus was making preparations for war with Ptolemy, so that what Simonides said seems to be very true : “ It is hard to be good.” It is indeed easy to be disposed to act honourably and to strive to do so up to a certain point, but to be consistent and under every circumstance to be steadfast in our purpose, esteeming nothing to be of higher importance than justice and honour, is difficult.
2~. At the time when Antiochus approached Ptolemy and meant to occupy Pelusium, Caius
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Λι ος 6 τῶν 'Ρωμαίων στρατηγός, του βασιλεως 7τόρρωθεν άσπαζομενου δια της φωνής και την δεξιάν προτείνοντος, πρόχειρον εχων το δελτά-ριον, εν ω το της συγκλήτου δόγμα κατ<ετ>ε-τακτο, ττρουτεινεν αύτω και τουτ εκελευσε πρώτον
3	άναγνώναι τον Άντίοχον, ως μεν εμοί δοκεΐ, <μη> πρότερον άξιώσας το της φιλίας σύνθημα ποιεΐν πριν η την προαίρεσιν επιγνώναι του δεξιουμενου,
4	πάτερα φιλιος η πολέμιος ἐστιν. επει δ’ 6 βασιλεύς αναγνούς εφη βούλεσθα ι μεταδοΰναι τοΐς φίλοις υπέρ των προσπεπτωκότων, ακούσας ό ΙΙοπίλιος εποίησε πράγμα βαρύ μεν δοκοΰν
5	είναι και τελεως υπερήφανον’ εχων γαρ πρόχειρον άμπελίνην βακτηρίαν περιεγραφε τω κλη-ματι τον Άντίοχον εν τούτω τε τω γύρω την άπόφασιν εκελευσε δούναι περί των γεγραμμενων'
6	ὀ δἐ βασιλεύς ξενισθεις τό γινόμενον και την
ύπεροχην, βραχύν χρόνον εναπορήσας εφη ποιήσειν παν τό παρακαλούμενον υπό *Ρωμαίων.	οι δε
περί τον ΓΙοπίλιον τότε την δεξια,ν αυτού λαμβά-
7 νοντες άμα πάντες ησπάζοντο φιλοφρόνως.	ην δἐ τα γεγραμμενα λυειν εξ αυτής τον προς Πτο-
8	λεμαΐον πόλεμον. διό και δοθεισών αύτω τακτών ημερών, οΰτος μεν άπηγε τάς δυνάμεις εις την Συρίαν, βαρυνόμενος και στενών, είκων δἐ
9	τοΐς καιροΐς κατά τό παρόν οι δε περί τον Πο-πίλιον καταστησάμενοι τα κατά την * Αλεξάνδρειαν και παρακαλεσαντες τούς βασιλείς όμονοεΐν, άμα δε π ροστάξαντες αύτοΐς ΐίολυάρατον άναπεμπειν εις 'Ρώμην, άνεπλευσαν επί της Κύπρου, βου-λόμενοι καί τάς εκεί <καθ>υπαρχούσας δυνάμεις
10	εκβαλεΐν εκ της νήσου κατά σπουδήν. άφικό-
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Popilius Laenas, the Roman commander, on Antio-chus greeting him from a distance and then holding out his hand, handed to the king, as he had it by him, the copy of the senatus-consultum, and told him to read it first, not thinking it proper, as it seems to me, to make the conventional sign of friendship before he knew if the intentions of him who was greeting him were friendly or hostile. But when the king, after reading it, said he would like to communicate with his friends about this intelligence, Popilius acted in a manner which was thought to be offensive and exceedingly arrogant. He was carrying a stick cut from a tine, and with this he drew a circle round Antiochus and told him he must remain inside this circle until he gave his decision about the contents of the letter. The king was astonished at this authoritative proceeding, but, after a few moments’ hesitation, said he would do all that the Romans demanded. Upon this Popilius and his suite all grasped him by the hand and greeted him warmly. The letter ordered him to put an end at once to the war with Ptolemy. So, as a fixed number of days were allowed to him, he led his army back to Syria, deeply hurt and complaining indeed, but yielding to circumstances for the present. Popilius after arranging matters in Alexandria and exhorting the two kings there to act in common, ordering them also to send Polyaratus to Rome, sailed for Cyprus, wishing to lose no time in expelling the Syrian troops that were in the island. When they arrived, finding vol. vi	D	gj
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μενοι δε καί καταλαβουνε? ήττημενους μάχη τους τον Πτολεμαίον στρατηγούς καί καθόλου φερόμενα τα κατο, την Κὑττρον <άνω και κάτω> ταχέως άνεστησαν το στρατόπεΒον εκ της χώρας καί παρηδρενσαν, εως άπεπλευσαν αι δυνάμεις
11	επί Συρίας. και 'Ρωμαῖοι μεν όσον ουπω κατα-πεπονημενην την Πτολεμαίου βασιλείαν τούτω
12 τω τρόπω διέσωσαν, της τύχης ο vt ω βραβευούσης τἀ κατά τον Υίερσεα πράγματα και τούς ΑΙακε-δόνας ώστε και προς τον έσχατον καιρόν ελθόντα τά κατά την *Αλεξάνδρειαν και την δλην Αίγυπτου παρά τούτο πάλιν όρθωθηναι, παρα το
13	φθάσαι κριθεντα τα κατά τον Περσία πραγματα* μη γάρ γενομενου τούτου και πιστευθεντος, ούκ αν μοι δοκεΐ πειθαρχήσαι τοΐς επιταττομενοις
Α ντίοχος,
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that Ptolemy’s generals had been defeated and that the affairs of Cyprus were generally in a topsy-turvy state, they soon made the Syrian army retire from the country, and waited until the troops took ship for Syria. In this way the Romans saved the kingdom of Ptolemy, which had almost been crushed out of existence: Fortune having so directed the matter of Perseus and Macedonia that when the position of Alexandria and the whole of Egypt was almost desperate, all was again set right simply owing to the fact that the fate of Perseus had been decided. For had this not been so, and had not Antiochus been certain of it, he would never, I think, have obeyed the Roman behests.
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FRAGMENTA LIBRI XXX
I. Res Italiae
1	Ὅτι κατά τον καιρόν τούτον ήλθε παρά, του
2 βασιλίως Έν μένους αδελφός “Άτταλος, εχων μεν πρόφασιν, ει και μή το κατά τους Γαλάτας εγε-γόνει σύμπτωμα περί την βασιλείαν, όμως ελθεΐν εις την * Ρώμην ενεκεν του συγχαρήναι τη σύγκλητοι και τυχεΐν τινος επισημασίας διά το συμ-πεπολεμηκεναι και πάντων εύμενώς σφίσι μετ-
3	εσχηκεναι των κινδύνων· τότε δε και διά την Ταλατικήν περίστασιν ήναγκασμενος ήκεν εις
4	την 'Ρώμην. πάντων δε φιλοφρόνως αυτόν αποδεχόμενων διά τε την εν τή στρατεία, γεγενημενην συνήθειαν καί διά το δοκεΐν εϋνουν αύτοΐς ύπ-άρχειν, και γινόμενης τής άπαντήσεως υπέρ την προσδοκίαν, μετέωρος εγενήθη ταΐς ελπίσιν, ούκ
6 είδώς την αληθινήν αιτίαν τής αποδοχής. διό και παρ* ολίγον ήλθε του λυμήνασθαι τα σφετερα
6 πράγματα καί την ολην βασιλείαν. των γαρ πλείστων ' Ρωμαίων άπηλλοτριωμενων τής του βασιλεως Έύμενους εύνοιας και πεπεισμένων αυτόν πλάγιον εν τω πολεμώ γεγονέναι, λαλοΰντα τω
9*
FRAGMENTS OF BOOK XXX
I. Affairs of Italy
Attains at Rome ; Embassies from Rhodes (Cp. Livy xlv. 19.)
1.	At this time Attalus arrived in Rome sent by Ι6ξωΐ67 b.c. his brother Eumenes, the pretext for his mission being, that even if there had not been the Galatian trouble in the kingdom, still he would have come with the wish to congratulate the senate and with the hope of receiving some marks of attention, as they had fought side by side with the Romans and loyally shared all their dangers. Now, however, the Galatian danger had obliged him to come to Rome. He was very cordially received on all sides since they had become intimate Mith him in camp, and thought he was very well disposed to Rome, and, as the warmth of his reception even surpassed his expectations, he began to entertain extravagant hopes, not knowing the true reason of their kindness. In consequence he narrowly escaped damaging the interests of himself and his brother and their kingdom in general. For as the regard of most of the Romans for Eumenes had been estranged, and they were convinced that he had not acted straight in the war, but had kept on communicating with
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Π ερσεῖ και τοΐς καιροΐς εφεδρεύοντα τοΐς κατ*
7	αυτών, ενιοι των επιφανών άνδρών λαμβάνοντες εις τάς χ€Ϊρας τον “Ατταλον παρεκάλουν την μεν υπέρ τάδελφοΰ πρεσβείαν άποθεσθαι, περί δ’
8	εαυτόν ποιεΐσθαι τους λόγους· βονλεσθαι γάρ αυτώ την σύγκλητον σνγκατασκευάζειν ιδίαν αρχήν καί δυναστείαν δια την αΧλοτριότητα την προς
9	τον αδελφόν. εφ’ οΐς σννεβαινε τον "Ατταλον επί πολύ μετεωρίζεσθαι καί σνγκατανενειν <εν> ταίς κατ’ ιδίαν όμιλίαις τοΐς εις τούτο το μέρος
10	αυτόν παρορμώσι. τέλος δε προς ενίους τών άξιολόγων άνδρίυν συνεθετο καί παρελθών εις την σύγκλητον ποιήσεσθαι τούς περί τούτων λόγους.
2	Ύοιαύτης δ’ ονσης της διαθεσεως περί τον "Ατταλον, όττενσάμενος ό βασιλεύς το μέλλον επιπεμπει Έτρατίον τον ιατρόν εις την 'Ρώμην,
2	ος μεγίστην παρ* αυτώ πίστιν είχε, τοι μεν ύπο-δείξας, τα δ’ εντειλάμενος πάσαν εισενεγκασθαι μηχανήν προς τό μη κατακολονθησαι τον "Ατταλον τοΐς βουλομενοις λυμηνασθαι την βασιλείαν αύ-
3	τών. 6 δἐ παραγενόμενος εις την 'Ρώμην και λαβών εις τάς χεΐρας τον *Ατταλον πολλούς μεν καί ποικίλους διεθετο λόγους· καί <γάρ> ην ο
4	άνθρωπος εχων τι νουνεχές καί πειστικόν μογις δε καθίκετο τής προθεσεως καί μετεκάλεσε τον νΑτταΛον από τής αλόγου φοράς, θείς ύπό την οφιν ότι κατο, μεν τό παρόν συμβασιλεύει τα-δελφώ, τούτου διαφόρων εκείνου τω μη διάδημα
5	περιτίθεσθαι μηδε χρηματίζειν βασιλεύς, την λοιττήν ΐσην καί την αυτήν εχων εξουσίαν, εις δε τό μέλλον όμολογουμόνως καταλείπεται διά-96'
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Perseus and watching for a reverse in their fortunes, some of the most distinguished of them in private conversation with Attalus advised him to throw up his mission on behalf of his brother and to speak on his own behalf; for the senate, they said, wished to create a separate kingdom for him, owing to their hostility to his brother. Attalus’s ambition was much aroused by this, and in private conversation he was disposed to yield to the advice of those λυΙιο urged him to act so. Finally he even entered into an agreement with some personages of importance to come before the senate and address that body on the subject.
2.	Such being Attalus’s state of mind, the king, who had divined what would happen, sent his physician Stratius, in whom he placed great confidence, to Rome, both furnishing him with suggestions and giving him positive orders to adopt every device to prevent Attalus from following the advice of those who wished to ruin their kingdom. Upon his arrival in Rome, he had a private interview with Attalus and reasoned with him at length, employing various arguments; for he was a man of good sense and persuasive power. With difficulty he attained his purpose and made Attalus renounce his foolish project, by representing to him that for the present he shared the throne with his brother, differing from him only in this that he did not wear a crown and had not the title of king, but otherwise having equal and in fact identical power ; while as to the future he was the undisputed successor to the
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8οχος της άρχής, ον μακράν ταυτης <τής> έλπί8ος ύπαρχουσης, are του βασιλέως διά μεν την σωματικήν ασθένειαν ate ι προσόοκώντος την εκ τον βίου μετάστασιν, διά 8ε την άπαι8ίαν οόδ* ει βουληθείη 8υναμενού την άρχην άλλω καταλιπεΐν
6	ούδεπω γάρ άναδεδει γ μένος έτυγχανεν κατά φυσιν νιος ών αύτώ 6 μετά ταντα δια8εξάμενος την
7	άρχην. το 8έ συνέχον, θαυμάζειν εφη πόσα
8	βλάπτει τους ενεστώτας καιρούς. μεγάλην γάρ 8εΐν εχειν πάσι τοΐς θεοΐς χάριν, ει συμπνεύσαντες και μια γνώμη χρώμενοι 8υναιντο τον από Γαλατων φόβον άπώσασθαι καί τον από τούτων εφεστώτα
9	κίνόυνον. ει 8έ νυν εις στάσιν και διαφοράν ηξει προς τον ά8ελφόν, πρό8ηλον είναι διότι καταστρέφει την βασιλείαν και στερήσει μεν αυτόν και τής παρονσης εξουσίας και τής εις τό μέλλον ελπίόος, στερήσει 8ε και τούς α8ελ-φούς τής αρχής καί τής εν αυτή 8υναστείας.
10	ταΰτα 8ή καί τοντοις έτερα παραπλήσια 8ια-τιθέμενος 6 Στράτιος επεισε τον ’Άτταλον μένειν επί των υποκειμένων.
3	Διόπερ είσελθών εις την σύγκλητον 6 προειρημένος συνεχάρη μεν επί τοΐς γεγονοσιν και περί τής καθ' αυτόν εύνοιας καί προθυμίας, ήν παρέσχετο κατά τον προς ΐίερσέα πόλεμον,
2	άπελογίσατο' παραπλησίως δἐ καί περί του πέμφαι πρεσβευ τάς τούς παρακαθέξοντας την των Ταλατών άπόνοιαν καί πάλιν εις την εξ αρχής αυτούς άποκαταστήσοντας 8ιάθεσιν παρεκαλεσε
3	διά πλειόνων. εποιήσατο 8έ λόγους και περί τής Αινίων καί τής Μαρωνειτών πόλεως, αξιών
4	αύτώ 8οθήναι ταύτας εν δωρεά, τον 8ε κατα 98
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throne, and his hopes were not likely to be long deferred, as the king, owing to his infirm health, was in constant expectation of death, and, owing to his childlessness, could not, even if he wished, leave his kingdom to anyone else—the actual successor not having yet been recognized by him as his real son. And above all he said it surprised him that Attalus should do a thing so injurious under present circumstances. They should surely give great thanks to all the gods if by agreement and unity of action they could ward off the Galatian peril and the danger that threatened them from that quarter. But if now he proceeded to quarrel with his brother, it was evident that he would ruin the kingdom and deprive himself both of his present power and his hope of future power, while at the same time depriving both brothers of the kingdom and the authority they exercised within its boundaries. By these and similar arguments Stratius succeeded in persuading Attalus to leave things alone.
3.	Attalus therefore on entering the Curia congratulated the senate on all that had happened and solicited their favour in return for his kind offices and ready assistance in the war with Perseus. He also at some length begged them to send legates to check the desperate revolt of Galatia and restore the former submissive temper of that province. He also spoke about Aenus and Maronea, asking for these towns to be freely granted to him. As
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του βασιλεως λόγον και τον περί του μερισμού
5 της αρχής εις τέλος παρεσιώπησεν.	η δε σύγκλητος ύπολαμβάνουσα πάλιν αυτόν ιδία περί τούτων είσπορεύσεσθαι, τοῖς τε πρεσβευτας συμ-7τεμφειν ύπεσχετο και τοΐς είθισμενοις δώροις ετίμησεν αυτόν μεγάλο μερώς' επηγγείλα το δε
6	και τας προειρημένας πόλεις δώσειν. επειδή δε παραυτα τυχών των φιλάνθρωπων ώρμησεν εκ της 'Ρώμης ούδεν ποιησας των προσδοκω-μενων, διαφευσθεΐσα των ελπίδων η σύγκλητος
7	άλλο μεν ούδεν είχε ποιεΐν, ετι δε κατά την ’Ιταλίαν οντος αυτού την μεν Αίνον και την Μαρώ-νειαν ηλευθερωσεν, άθετησασα την επαγγελίαν, τούς δε περί τον Πόπλιον Αικίννιον επεμψε πρεσβευτας προς τούς Γαλάτας. οΐς ποιας μεν
8	εδωκεν εντολάς είπεΐν ου ρόδιον, στοχάζεσθαι δ’ εκ των μετά ταύτα συμβάντων ου δυσχερές.
9	τούτο δ’ εσται δήλον εκ των πράξεων αυτών.
4	Ἕκον δε και παρά 'Ροδίων πρόσβεις, πρώτον μεν οι περί Φιλοκράτην, μετά δε τούτους οι
2 περί Φιλόφρονα καί ’Αστυμήδην οι γάρ 'Ροδιοί κομισάμενοι την άπόκρισιν, ην οι περί τον 'Αγε-πολιν ελαβον εύθεως μετά την παράταξιν, καί θεωρούντες εκ ταύτης την προς αυτούς οργήν καί την άνάτασιν της συγκλήτου παραυτίκα τάς
3	προειρημένας πρεσβείας εξεπεμφαν. οι δε περί τον Άστυμήδην καί Φιλόφρονα κατανοούντες εκ τών εντεύξεων καί κοινή καί κατ* ιδίαν την ύφόρασιν καί την άλλοτριότητα τών ανθρώπων την προς αυτούς εις άθυμίαν ολοσχερή καί δυσ-
4	χρηστίαν ενεπιπτον. ως δε καί τών στρατηγών τις άναβάς όπί τούς εμβόλους παρεκάλει 100
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to what he had been about to say against Eumenes and about the division of the kingdom he did not utter a word. The senate, supposing that he would appear again and make a special speech about these matters, promised to send legates back with him, and voted on a lavish scale the customary gifts in his honour. They also promised to give him the two towns in question. But when, after receiving all these kindnesses, he left Rome without doing any of the things they expected, the senate, disabused of their hopes, could take no further action; but while he was still in Italy set free Aenus and Maronea, thus breaking their promise, but dispatched Publius Licinius Crassus as their legate to Galatia. It is difficult to state what instructions they gave this legate, but from what happened afterwards it is easy to guess what they -were, as will be evident when I come to narrate the events.
4.	Envoys also came from Rhodes, first Philocrates and next Philophron and Astymedes. For the Rhodians, on receiving the answer given to Hage-polis just after the battle of Pydna and seeing from this the angry and threatening attitude of the senate towards them, at once sent off these two embassies. Astymedes and Philophron, noticing from the reception they met with both in public and in private the suspicion and hostility with which they were regarded, fell into a state of utter despondency and helplessness. And when one of the praetors mounted the rostra and urged the people
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τούς όχλους επί τον κατά 'Ροδίων πολέμου,
5	τότε δη παντάπασιν εξω τον φρονεΐν γενόμενοι διά τον περί της πατρίδος κίνδυνον ᾶς τοιαύτην ήλθον διάθεσιν ώστε καί φαιά Λαβεῖν ίμάτια καί κατο; τάς παρακλήσεις μηκετι παρακαλεΐν μηδ9 άξιούν τούς φίλους, άλλα δεΐσθαι μετά δακρύων μηδέν ανήκεστον βονλεύσασθαι περί αυτών.
6	μετά δε τινας ημέρας είσαγαγόντος αυτούς 9Αντωνίου του δημάρχου, <τοΰ> και τον στρατηγόν τον παρακαλουντα προς τον πόλεμον κατασπά-σαντος από των εμβόλων, εποιεΐτο τούς λόγους πρώτον μεν Φιλόφρων, μετά δε τούτον 9 Αστυ-
7	μήδης. ότε δη κατά την παροιμίαν τό κύκνειον εξηχήσαντες ελαβον αποκρίσεις τοιαύτας, δι ών τού μεν ολοσχερούς φόβου τού κατά τον πόλε-
8	μον εδόκουν παραλελύσθαι, περί δε τών κατά μέρος εγκλημάτων αύτοΐς ή σύγκλητος πικρώς
9	και βάρεως ώνείδισεν. ήν δ* ό νούς τής άπο-κρίσεως τοιούτος, ότι ει μη δι ολίγους ανθρώπους τούς αυτών φίλους, και μάλιστα δι αυτούς, ήδεισαν καλώς και δικαίως ως δέον ήν αύτοΐς
10	χρήσασθαι. ό δ’ 9Αστυμήδης αύτώ μεν εδόκει καλώς είρηκεναι περί της πατρίδος, ου μήν τοΐς γε παρεπιδημούσιν ουδέ τοΐς οίκοι μενουσιν
11	τών 'Ελλήνων ούδαμώς ήρεσκεν. εξεβαλε γάρ εγγραπτον μετά ταύτα ποιήσας την σύνταξιν της δικαιολογίας, ή τοΐς πλείστοις τών άναλαμβα-νόντων εις τάς χάΐρας άτοπος εφαίνετο και τε-
12	λεως απίθανος. συνεστήσατο γάρ την δικαιολογίαν ου μόνον εκ τών τής πατρίδος δικαίων,
13	ἔτι δἐ μάλλον εκ τής τών άλλων κατηγορίας. τά μεν γάρ ευεργετήματα καί συνεργήματα παρα· 109
BOOK XXX. 4. 4-13
to declare war on Rhodes, then, entirely losing their senses owing to the danger in which their country stood, they were in such a state of distress that they put on mourning and in seeking the aid of their friends no longer begged for it or asked for it, but implored them in tears not to resort to extreme measures against Rhodes. A few days afterwards, when they were introduced to the senate by the tribune Antonius, who had previously dragged down from the rostra the praetor who was inciting the people to make war, Philophron was the first to speak, and was followed by Astymedes. On this occasion after singing the dying swan’s song, as the saying is, they received an answer which relieved indeed their extreme apprehension of war, but in it the senate reproached them bitterly and severely for the several offences with which they were charged. The sense of the answer was that, had it not been for a few men who were their friends, and especially had it not been for their own conduct, they would have known well as they richly deserved what was the treatment proper for them. Astymedes, in his own opinion, had spoken well in defence of his country, but his speech by no means pleased the Greeks resident in Rome nor those at home. For he afterwards wrote out and published his defence, and most of those who perused it thought it strange and quite unconvincing, inasmuch as he had drawn it up relying not so much on the rights of his country, as on the accusations he brought against others. In com-paring and judging the relative values of kindnesses and assistance rendered to the Romans, he
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βάλλω υ καί σι>γ κρίνων τα μιν των άλλων επάρατο φευδοποιεΐν καί ταπεινοΰν, τα δε τώυ 'Ροδἷαυ ηϋξανε, πολλαπλάσιαζων καθ' όσον οιός
14	τ' ήν τα δ' αμαρτήματα κατά τουναντίον τα μεν των άλλων εξωνείδιζε πικρώς και 8υσμενικώς, τα δε των 'Ροδίων επειράτο περιστελλειν, ΐνα κατά την παράθεσιν τα μεν οικεία μικρά και συγγνώμης άξια φανή, τα δε των πελας μεγάλα και απαραίτητα τελεως, εφ' οΐς εφη συγγνώμης
15	τετευχεναι τούς ήμαρτη κότας άπαντας. το δε γένος τούτο της δικαιολογίας ούδαμώς αν πρε-
16	πειν άνδρι πολιτικω δόξειεν, επείτοι και των κοινοπραγησάντων περί τινων απορρήτων ου τούς διά φόβον ή πόρον μηνυτάς γενομενους των συν-ειδότων επαινοϋμεν, αλλά τούς πάσαν επιδεξα-μενους βάσανον και τιμωρίαν καί μηδενί των συνειδότων παραιτίους γενομενους τής αυτής συμφοράς, τούτους άποδεχόμεθα καί τούτους άν-
17	δρας αγαθούς νομίζομεν. 6 διά τον άδηλον φόβον πάντα τα των άλλων αμαρτήματα τιθεις υπό την οφιν τοΐς κρατοΰσιν και καινοποιήσας, υπέρ ών 6 χρόνος εις λήθην άγηόχει τούς υπερέχοντας, πώς ούκ εμελλε δυσαρεστήσειν τοΐς ίστορήσασ ιν;
5	Την δε προειρημενην άπόκρισιν οι μεν περί τον Φιλοκράτην λαβόντες εξ αυτής ώρμησαν, οι δε περί τον <Φιλόφρονα και> 'Α στυμήδην αυτόθι μενοντες παρήδρευον χάριν του μηδέν αύτους λανθάνειν των προσπιπτόντων ή λεγομένων κατα 2 τής πατρίδος. προσπεσούσης δε τής α πο-κρίσεως ταύτης εις την 'Ράδου, δόξαντες άπολε-λύσθαι του μεγίστου φόβου του κατά τον πόλεμον, 104
BOOK XXX. 4. 13-5.2
attempted to discredit and belittle the services of other states, while he magnified those of Rhodes, exaggerating them as much as he could. In regard to offences, on the contrary, he condemned those of others in a bitter and hostile spirit, but tried to cloak those of Rhodes, so that when compared the offences of Rhodes might seem to be small and deserving of pardon, but those of her neighbours great and quite inexpiable, although, as he said, the offenders had all been pardoned. Such a kind of justification, I think, is by no means becoming in a politician, since surely in the case of men who have taken part in secret designs we do not praise those who either from fear or for money tum informers and betray confidences, but we applaud and regard as brave men those who endure the extremity of torture and punishment without being the cause of similar suffering to their accomplices. How then could those who heard of it fail to disapprove the conduct of a man who for fear of an uncertain danger revealed to the ruling power and published all the errors of others, errors which time had already veiled from the eyes of their masters ?
5.	Philocrates, on receiving the above answer, at once left, but Philophron and Astymedes remained to be on the watch, so that nothing that was reported or said against their country should escape them. When the terms of the answer were announced in Rhodes, the people, thinking that they had been relieved of their greatest fear, that of war, bore
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τάλλα καίπερ ακμήν όντα δυσχερή ραδίως εφερον.
3	ούτως α lei τα μείζω των προσδοκωμενων κακών
4	λήθην ποιεί των ελαττόνων συμπτωμάτων. διο καί τταραχρήμα φηφισάμενοι τή 'Ρώμη στέφανον από μυρίων χρυσών καί καταστήσαντες πρεσβευτήν άμα καί ναύαρχον Θεαίδητον εξεπεμπον θερείας άρχομενης άγοντα τον στέφανον καί μετά τούτου τους περί 'Ροδοφώντα, πειρασο-μένους κατά πάντα τρόπον συμμαχίαν συνθεσθαι
5	προς ‘Ρωμαίους. τούτο δ* εποίησαν βουλόμενοι διά του φηφίσματος και πρεσβείας άποτυχειν, εάν άλλως δόξη 'Ρωμαίοις, δι’ αυτής δε τής του ναυάρχου προαιρεσεως την κατάπειραν ποιήσασθαι· την γάρ εξουσίαν είχε ταυτην 6 ναύαρχος
C εκ τών νόμων. ούτως γάρ ήν πραγματικόν τό πολίτευμα τών * Ροδίων ως σχεδόν ετη τετταράκοντα προς τοΐς εκατόν κεκοινωνηκώς ό δήμος * Ρωμαίοι? τών επιφανεστάτων και καλλίστων έργων ούκ επεποίητο προς α ύτους συμμαχίαν.
7	τίνος δε χάριν ούτως εχείριζον οι 'Ροδιοί τα καθ*
8 α ύτους ούκ άξιον παραλιπεΐν.	βουλόμενοι γαρ μηδενα τών εν ταίς ύπεροχαΐς καί δυναστειαις άπελπίζειν την εξ αυτών επικουρίαν καί συμμαχίαν, ούκ εβουλοντο συνδυάζειν ούδε προκαταλαμβάνει σφάς α ύτους ορκοις καί συνθήκαις, άλΧ ακέραιοι διαμενοντες κερδαίνειν τάς εξ
9	εκάστων ελπίδας. τότε δε μεγάλην εποιοΰντο φιλοτιμίαν, βουλόμενοι ταυτης τής τιμής τυχεΐν παρά * Ρωμαίων, ου κατεπειγόμενοι συμμαχίας ούδ* άγων ι ώντες απλώς ούδενα κατ α το παρόν
10	πλήν αύτών τών 'Ρωμαίων, αλλά βουλομενοι κατά την ύπερθεσιν τής επιβολής αφαιρεΐσθαι τας 10 6
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the other demands, galling as they were, with equanimity. And so it ever is that the greater the evils we expect, the more easily we forget lesser misfortunes. So they at once voted a crown a of ten thousand gold pieces to Rome, and, appointing Tlieaedetus ambassador and admiral, sent him off in early summer with the crown accompanied by Rhodophon to try by every means to make an alliance with Rome. This they did with the object, in case the Romans did not consent and the decree of the crown and their embassy were a failure,6 of attempting to gain their end by the personal action of the admiral; for by their laws he was, as admiral, empowered to act in such matters. For the policy of Rhodes had been so little dictated by sentiment, that although that state had for nearly a hundred and forty years taken part in the most glorious and finest achievements of the Romans, they had never made an alliance with Rome. The reason of their action in this respect should not be ignored. It was this. As they wished none of the kings and princes to despair of gaining their help and alliance, they did not desire to run in harness with Rome and engage themselves by oaths and treaties, but preferred to remain unembarrassed and able to reap profit from any quarter. But no\v they were most energetic in their efforts to obtain this distinction from Rome, not standing in urgent need of the alliance or fearing in the very least any other power except Rome alone for the present, but wishing by insistence on this project to free themselves from
a i.e. a complimentary present offered to the goddess “ Roma.”
6	There is something amiss with the text, but the sense required is what I give.
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ύπονοίας τών δυσχερές τι διανοουμένων περί της
11	πόλεως. άρτι δε των περί τον Θεαίδητον κατα-πεπλευκότων, άπέστησ αν Καννιοι, κατελάβοντο
12	δε και Μνλασεΐς τάς εν Eύρώμω πόλεις. κατά δε τον αυτόν καιρόν ή σύγκλητος εξέβαλε δόγμα διότι δεΐ Κάρας καί Αυκίους ελευθέρους είναι ττ-όντας, όσους προσένειμε 'Ροδίοις μετά τον
13	Άντιοχικόν πόλεμον. τά μεν οΰν κατά τούς Καυνίους και τούς Eύρωμεΐς ταχέως οι * Ροδιοί
14	διωρθώσαντο* τούς μεν <γάρ> Καυνίους Αύκωνα πέμφαντες μετά στρατιωτών ήνάγκασαν πάλιν
Ιδ ύφ’ αυτούς τάττεσθαι, καίπερ Κιβυρατών αύτοΐς παραβοηθησάντων, επι δέ τάς εν Eύρώμω πόλεις στρατεύσαντες ένίκησαν μάχη Μυλασεῖ? και ’Αλα-βανδεΐς, άμφοτέρων παραγενομένων μετά στρα-
16	τιάς επ’ Όρθωσίαν. του δέ περί των Αυκίων και Καρών δόγματος αύτοΐς προσπεσόντος, πάλιν άπεσοβηθησαν ταΐς διάνοιαις, δείσαντες μη ποτε μάταιος μεν αύτοΐς ή του στεφάνου δόσις γέγονε, μάταιοι δ5 αι περί της συμμαχίας ελπίδες. II.
II. Res Graeciae
G Ὀτι φησϊ Πολύβιος- πρότερον επι στησαντες τούς άναγινώσκοντας επι την περί Αείνωνος και
2	ΓΙολυαράτου διάληφιν μεγάλης γάρ ούσης της περιστάσεως καί της μεταβολής ου μόνον παρά τοΐς 'Ροδιοί?, αλλά σχεδόν άπάσαις ταΐς πολιτείαις,
3	χρήσιμον αν εΐη τό τάς προαιρέσεις τών παρ* εκάστοις πολιτευομένων έπισκέφασθαι και γνώναι τινες φανησονται τό κατά λόγον πεποιηκότες και τινες παραπεπαικότες του καθήκοντος, ινα οι 108
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the suspicions of those who entertained unfriendly ideas about their city. Soon after the arrival of Theaedetus at Rhodes, Caunus revolted, and the people of Mylasa took possession of the cities in Euromus. At the same time the senate issued a consultum setting free all the parts of Caria and Lycia which they had assigned to Rhodes at the time of the war with Antiochus. As for Caunus and Euromus the matter was soon set right by the Rhodians. Dispatching Lycon with troops they compelled the Caunians to submit again to them, although the people of Cibyra came to their help, and making an expedition to the cities in Euromus they defeated the Mylasians and Alabandians, who had both advanced with an armed force to Orthosia. But when they heard of the senatus-consultum about Lycia and Caria they were again alarmed, fearing that their gift of the crown had been made in vain and that their hopes of an alliance were equally vain.
II. Affairs of Greece
Three Classes of Anti-Roman Statesmen
(Cp. Livy xlv. 31. 4; 26. 5.)
6.	In the first place I will ask my readers after reflection to pronounce on the conduct of Deinon and Polyaratus. For, as the dangers were then great and the change of circumstances abrupt, not only at Rhodes but in nearly all other states, it will be, I think, of some service to examine into the principles of the leading politicians in each place and decide which of them prove to have acted in a rational manner and which to have failed in their
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4	επιγινόμενοι, ώσανεί τύπων εκτιθεμενων, δύνων-ται κατά τάς όμοιας περιστάσεις τα μεν αιρετά διώκειν, τα δε φευκτά φεύγειν άληθινώς, και μη περί τον έσχατον καιρόν της ζωής άβλεπτοΰντες τό πρεπον και τάς εν τω προγεγονότι βίω πράξεις
5	αυτών ποιώσιν. συνεβαινε τοιγαροϋν τρεις διαφοράς γενεσθαι των εμπεσόντων εις τάς αίτιας
6	κατά τον προς Περσία πόλεμον. ών μία μεν ην των ούχ ηδεως μεν όρώντων κρινόμενα τα όλα και την της οικουμένης εξουσίαν υπό μίαν αρχήν πίπτουσαν, ούτε δε συνεργουντων οΰτ* άντιπραττόντων απλώς 'Ρωμαίοι? ούδεν, ἀλλ* οΐον επιτετραφότων τη τύχη περί τών άποβη-
7	σ ο μενών' ετερα δε τών ηδεως όρώντων κρινό-μενα τα πράγματα καί βουλομενων νικάν τον Περσία, μη δυναμενων δε συνεπισπάσθαι τους ίδιους πολίτας και τούς ομοεθνείς προς την αυτών
8	γνώμην' τρίτη δε και τών συνεπισπασαμενων και μεταρριφάντων τα πολιτεύματα προς την
7	Περσἐως* συμμαχίαν. πώς ούν έκαστοι τούτων εχείρισαν τά καθ' αυτούς σκοπεΐν πάρεστιν.
2	μετερριφαν προς Περσία τό τών Μολοττώυ έθνος 'Αντίνους και Θεόδοτος και Κ ύφαλος
3	μετ' αυτών' <οΐ τών πραγμά>των άντιπεσόντων ταΐς επιβολαΐς αυτών όλοσχερώς, καί περι-στάντος του κινδύνου, καί συνεγγίζοντος του δεινού, πάντες όμόσε χωρησαντες τοΐς παροϋσιν
4 άπεθανον γενναίως.	διόπερ άξιον επαινεΐν τούς άνδρας επί τω μη προεσθαι μηδε περιιδεΐν σφάς αυτούς εις άναξίαν διάθεσιν εμπεσόντας τού
5	προγεγονότος βίου. καί μην εν Άχαΐα, καί παρά Θετταλοΐς καί ΐίερραιβοΐς εσχον αιτίαν καί 110
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duty ; so that their successors, with these examples before them, may in similar circumstances be enabled without fail to pursue the course which is desirable and avoid that which is the reverse, and should not, by failing to see at the very end of their lives where the path of honour lies, dishonour all they may have achieved in the past. Now there were three classes of men who were accused for their conduct in the war with Perseus. The first consisted of those who did not indeed view -with pleasure the final decision of the struggle and the subjection of the whole world by one power, yet neither supported the Romans in any way nor opposed them, but as it were committed the result to Fortune. The next class was composed of those who were glad to see matters coming to a decisive issue and wished Perseus success, but were unable to impose their views on their fellow-citizens and compatriots. Finally, there were those who did convert their states to their views and involve them in alliance with Perseus, 7. My present object, then, is to inquire how each of these classes handled their respective situations. Antinous, Theodotus, and Cephalus the Molottians involved themselves and their country in alliance vith Perseus ; and when facts fell out in a manner entirely adverse to their projects, when they stood in imminent danger, and the day of retribution was at hand, they all faced the situation and perished bravely. We should therefore very properly praise these men for not abandoning their principles and permitting themselves to adopt a principle that would give the lie to their previous life. Again in Achaea, Thessaly, and Perrhaebia numerous men were
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πλείους διά την ησυχίαν, ως εφεδρευοντες tois
6	καιροΐς καί φρονοΰντες τα ΐίερσεως. άλλ* ούτε λόγον εν τω μεσω τοιοΰτον εξεβαλον ούτε γρα-φοντες οϋτε διαπεμπόμενοι προς τον Περσεα περί τινος εφωράθησαν, αλλά διεφυλαξαν άνεπι-
7	Αήπτονς εαυτούς. τοιγαροϋν εικότως οντοι και δικαιολογίαν και κρίσιν ύπεμενον καί πασας
8	εξήλεγχον τάς ελπίδας’ ου γάρ ελαττόν ἐστιν άγεννίας σημεΐον τό μηδέν αύτω συνειδότα μοχθηρόν προεξάγειν εκ του ζην αυτόν, ποτε μεν τας των αντιπολιτευόμενων ανατάσεις καταπλαγεντα, ποτε δε την των κρατουντών εξουσίαν, του παρα τό καθήκον φιλοζωεΐν.
9	Και μήν εν 'Ροδω και Κω καί πλείοσιν ετεραις πόλεσιν εγενοντό τινες οι φρονοΰντες τα Περσεως, οι και λέγειν εθάρρουν περί Μακεδόνων εν τοΐς ίδίοις πολιτεύμασι καί κατηγορεΐν μεν 'Ρωμαίων και καθόλου συνίστασθαι προς τον Π ερσεα κοινο-πραγίαν, ου δυνηθεντες δε μεταρρΐφαι τα πολιτεύ-
10	ματα προς την του βασιλεως συμμαχίαν. τούτων δ* ήσαν επιφανέστατοι παρά μεν τοΐς Κωοις 'Ιππόκριτος και Διομεδων αδελφοί, παρά δε
8	'Ροδιοί? Δεινών και ΙΙολυάρατος. ών τις ούκ αν καταμεμφαιτο την προαίρεσιν; οι πρώτον μεν τούς πολίτας συνίστορας εχοντες πάντων των σφίσι πεπραγμενών και των είρημενων, επειτα δε των γραμμάτων εαλωκότων και πεφωτισμένων και των παρά του ΐίερσεως προς εκείνους διαπεμπομενων και των προς τον Π ερσεα παρ*
2	εκείνων, άμα δε και των ανθρώπων υποχειρίων γεγονότων των δια πεμπομενων παρ* εκατερων και προς εκατερους, ούχ οΐοί τ ήσαν εικειν ούδ> 112
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accused, owing to their inaction, of awaiting the development of circumstances and being favourably inclined to Perseus ; but they were never convicted of having given expression to such sentiments either by writing to Perseus or communicating with him about any matter, and they gave no handle to anyone to accuse them. They were therefore justified in standing on their defence in submitting to trial, and employing every means to save themselves ; for to put an end to one’s life when one is not conscious of having done anything unworthy siniplv from fear of the threats of political opponents or the power of the conquerors is no less a sign of cowardice than to cling to life at the sacrifice of honour.
But again in Rhodes, in Cos, and in several other cities there were some among those who sided with Perseus who had the courage to speak about the Macedonians in their cities, to accuse the Romans and to recommend unity of action -with Perseus, but who proved incapable of persuading their countries to ally themselves with the king. Of these men the most distinguished in Cos were the brothers Hippo-critus and Diomedon, and in Rhodes Demon and Polyaratus. 8. Their course was one that no one can avoid condemning. In the first place their fellow-citizens were cognisant of all they had done and said ; next both the letters of Perseus to them and theirs to him had been captured and published, and the emissaries employed on both sides had fallen into the hands of the Romans : and yet they could not resolve
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εκποδών ποιεΐν εαυτούς, άλλ’ ακμήν ημφι-
3	σβητουν. τοιγαροΰν προσκαρτερουντες καί φιλο-ζωοΰντες προς άπεγνωσμενας ελπίδας καί το δοκοΰν είναι περί αυτούς τολμηρόν και παράβολον ανάτρεφαν, ώστε παρά τοΐς επιγινομενοις μηδ* έσχατον ελεώ καί συγγνώμη τόπον κατα-
4	λιπεϊν. ελεγχόμενοι γάρ κατ α πρόσωπον ύπο των Ιδίων χειρογράφων καί των υπουργών ου μόνον άτυχεΐν, ετι δε μάλλον άναισχυντεΐν εδοξαν.
5	Θόας γάρ τις ην των πλοϊζομενών, ος και πολ-λάκις είς την Μακεδονίαν επεπλευκε ι, διαπ-
6	εσταλμενος υπό των προειρημενών, οντος εν τη μεταβολή των πραγμάτων συνειδώς α ύτω τα πεπραγμένα, δείσας απεχώρησεν εις την Κνίδον. των δε Κνιδίων αυτόν είς φυλακήν άποθεμενων, εξαιτηθεϊς υπό των 'Ροδίων ηλθεν εις την *Ράδου.
7	κάκεΐ δι α των βασάνων ελεγχόμενος άνθωμο-λογεΐτο και σύμφωνος ην πάσι τοΐς εκ των αιχμαλώτων γραμμάτων συνθημασιν, ομοίως δε και ταΐς επιστολαΐς ταΐς παρά τε του Υίερσεως απο-στελλομεναις προς τον Δείνωνα <καί Πολυά-
8	ρατον> καί παρά τούτων προς εκείνον. εξ ών θαυμάζειν ην τινι ποτε λογισμω χρώμενος ό Δεινών 7τροσανεΐχε τω ζην καί τον παραδειγματισμόν ύπεμενε τούτον.
9	Πολύ δε κατά την αβουλίαν καί κατά την άγεννίαν 6 Πολυάρατος· ύπερεθετο τον Δείνωνα.
2	του γάρ ΤΙοπιλίου π ροστάξαντος Υίτολεμαίω τω βασιλέϊ τον Υίολυάρατον άναπεμπειν είς την 'Ρώμην, ό βασιλεύς είς μεν την 'Ρώμην ούκ εκρινε πεμπειν, εντρεπόμενος την πατρίδα και τον Υίολυάρατον, είς δε την 'Ρόδου άποστελλειν 114
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to yield to facts and remove themselves but still continued to dispute. Therefore by thus obstinately clinging to life in face of this desperate position, they so far annihilated their reputation for daring and venturesomeness, that they did not leave to posterity the slightest ground for pitying or pardoning them. For, convicted as they were to their faces by their own handwriting and their own emissaries, they were considered not so much to be unfortunate, as to be unabashed. There was in fact a certain ship captain called Thoas, who had made frequent voyages to Macedonia commissioned by these men. This Thoas, at the time when the change in the situation took place, feeling the burden of what he had done weigh on his conscience, left for Cnidus. There the Cnidians put him in prison, and upon the Rhodians demanding his extradition he came to Rhodes, and there when put to the torture made full confession in agreement Math the interpretation of the whole cypher used in the captured correspondence and with the reading of the letters sent by Perseus to Deinon and Polyaratus and theirs to the king. This makes one wonder on what Deinon calculated in clinging to life and enduring this exposure.
9. But Polyaratus much surpassed Deinon in stupidity and cowardice. For when Popilius ordered King Ptolemy to send Polyaratus to Rome, the king did not think it fit to send him to Rome out of regard for Polyaratus himself and his country, but decided to send him to Rhodes, as Polyaratus had himself
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3 διελαβε, κάκείνου τούτο παρακαλοϋντος.	παρα-
στήσας οΰν λέμβον καί παραδούς αυτόν Δημήτρια) τινι των φίλων εζαπεστειλεν.	εγραφε δε
4	και τοΐς 'Ροδιοί? υπέρ της εκπομπής. δ δε ΪΙολυάρατος προσσχών Φασηλίδι κατα πλοΰν και δια νοηθείς αττα δη ποτ* ονν, λαβών θαλλους
6	κατεφυγεν επί την κοινήν εστίαν. ον ει τις ηρετο τί βούλεται, πεπεισμαι μηδ* <άν> αυτόν εχειν είπεΐν. ει μεν γάρ εις την πατρίδα μολεΐν επεθύμει, τί θαλλών εδει; τοΰτο γά ρ προύκειτό
6	που τοΐς άγουσιν αυτόν. ει δ* εις την * Ρώμην, καί μη βουλομενου *κείνου τοϋτ εδει γενεσθαι κατ ανάγκην. τί ούν κατελείπεθ' ετερον; άλλος γάρ τόπος ό δεχόμενος αυτόν μετ’ ασφαλείας ούκ ην.
7	ου μην αλλά των Φασηλιτων πεμφάντων εις την 'Ρόδον καί παρακαλούντων κομίζεσθαι καί παρα-λαμβάνειν τον ΠοΛοάρατον, νοννεχώς οι 'Ρόδιοι διαλαβόντες άφρακτον μεν εζαπ έστειλαν το παρα-
8	πεμφον, άναλαβεΐν δ’ εις την νανν εκώλυσαν τον άρχοντα διά τό π ροστετάχθ αι τοΐς εκ της * Αλεξάνδρειάς εις 'Ρώμην άποκαταστησαι τον άνθρωπον.
9	παραγενομενης δἐ της νεώς εις την Φασηλίδα, καί του μεν ’Em χάρους, ος ην άρχων της νεώς, ου βουλομενου δεχεσθαι τω πλοίω τον άνθρωπον,
10	του <δε> Αημητρίου του προχειρισθεντος ύπο του βασιλεως διά την αναπομπήν κελεύοντος άνίστα-σθαι καί πλεΐν αυτόν, καί των Φασηλι των συνεπ-ισχυόντων αύτω διά το δεδιεναι μη τις εκ * Ρωμαίων σφίσι διά ταΰτα μεμφις επακολουθηση,
11	καταπλαγείς την περίστασιν ενεβη πάλιν τον λέμβον προς τον Αημητριον. κατά δἐ τον άπόπλουν
12	επιλαβόμενος αφορμής ευκαίρου, προσδραμών Π6
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requested. He therefore procured a galley, and putting him in charge of Demetrius, one of the royal friends, sent him off, having written to inforai the Rhodians that he had dispatched him. Polyaratus, when the ship put in to Pliaselis on her voyage, with I don’t know what notion in his head3 took suppliant boughs and sought sanctuary at the common hearth of the town. It seems to me that if anyone had asked him what he wanted, he would not have been able to say himself. For had he wished to go to his country what was the use of the suppliant boughs, as such was the purpose of those who were conveying him ? And had he wished to go to Rome, he would perforce have had to do so even had he not ^wished it. What other alternative then was open to him, there being no other place that could safely receive him ? When, however, the Phaselites sent to Rhodes and begged the Rhodians to send to fetch Polyaratus and take him into their hands, the Rhodians, acting with great prudence, dispatched an undecked ship to escort him, but forbade the commander to take him on board, as people in Alexandria had been ordered to present the man at Rome. When the ship arrived at Phaselis and the commander Epichares refused to receive Polyaratus on board, while Demetrius, who had been appointed by the king to convey him bade him leave sanctuary and continue his voyage, the people of Phaselis backing up this demand, as they were afraid that in consequence of this matter they might incur some blame from Rome, Polyaratus alarmed at his dangerous situation, went on board the galley again to Demetrius, but as they were sailing off availed himself of some plausible excuse to go
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κατεφυγε πάλιν είς Καΰνον κάκεΐ παραπλησίως
13	εδεΐτο των Καυνίων βοηθεΐν. τούτων δε πάλιν άποτριβομενων α ύτδν διά τό τάττεσθαι μετά * Ροδίων, διεπεμπετο προς Κιβνράτας, δεόμενος αυτόν δεξασθαι τη πόλει καί πεμφαι παραπομπήν.
14	όσχε γαρ αφορμήν προς την πάλιν διά τό τεθρα-φθαι παρ' αύτω τους παιδας Π αγκράτους του
15 τυράννου. των δε πεισθεντων και ποιησάντων τα παρακαλουμενα, παραγενόμενος είς την Κιβυ-ραν είς απορίαν ενεβαλεν αυτόν τε και τούς Κι-βυράτας μείζω της πρότερον, ότε παρά τοΐς
16	Φασἡγται^ ην. ούτε γάρ ύχειν παρ' αύτοΐς εθάρρουν αυτόν διά τό δεδιεναι τον από * Ρωμαίων κίνδυνον, ούτ άναπεμπειν είς την *Ρώμην εδυναντο διά την απειρίαν των κατά θάλατταν έργων, άτε
17	μεσόγαιοι τελεως υπάρχοντες. λοιπόν ηναγκα-ζοντο πρεσβευειν είς την 'Ρόδου καί προς τον στρατηγόν είς Μακεδονίαν, άζιοϋντες παραλαβεΐν
18	τον άνθρωπον. του δε Αευκίου γράφαντος τοΐς μεν Κιβυράταις τηρεΐν επιμελώς τον ΥΙολυάρατον καί κόμιζειν είς την *Ράδου, τοΐς δε 'Ροδίοις φρόντιζειν της κατά θάλατταν παραπομπής, ΐνα μετ' ασφαλείας είς την ' Ρωμαίων άνακομισθη, πειθαρχησάντων δ' άμφοτερων τοΐς γραφομενοις,
19	τουτω τω τρόπω συνέβη τον ΥΙολυάρατον ελθεΐν είς την * Ρώμην, εκθεατρίσαντα μεν την αβουλίαν την αυτοί; καί την άγεννίαν εφ' όσον οΐός τ' ην, έκδοτον <δε> γενόμενον ου μόνον παρά Πτολεμαίου του βασιλεως, αλλά καί παρά Φασόλι των καί παρά Κιβυρατών καί παρά 'Ροδίων διά την ιδίαν άνοιαν.
20	Τίνος οΰν χάριν τον πλείω λόγον πεποίημαι 118
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ashore, and again took refuge at Caimus, where likewise he implored the citizens to help him. When they again declined, as they formed part of the Rhodian dominion, he sent messengers to the people of Cibyra imploring them to receive him in their city and to send him an escort—the city being under obligations to him as the sons of their tyrant Pancrates had been brought up in his house—and they consented and did as he requested. By his arrival at Cibyra lie placed himself and the people of that town in an even more difficult situation than the former one when he was at Pliaselis. For they neither ventured to keep him with them, as they feared danger from Rome, nor could they send him to Rome owing to their ignorance of seamanship, as they \vere a purely inland people. Consequently they were compelled to send an embassy to Rhodes and another to the proconsul in Macedonia, begging them to take the man off their hands. When Aemilius wrote to the people of Cibyra to place Polyaratus under strict guard and take him to Rhodes, and at the same time to the Rhodians to see that lie was properly escorted by sea, so that lie might be conveyed safely to Roman territory, and when both requests were complied with, Polyaratus reached Rome in this manner, having made as notable an exhibition as he could of his stupidity and cowardice, and having been surrendered not only by King Ptolemy, but by the Phaselites, Cibyratae, and the Rhodians, all owing to his own folly.
If I am asked why I have dealt at length with the
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21	περί Πολυαράτου καί Αείνωνος; ούχ ΐνα συνεπ-εμβαίνειν δό£ω ταΐς εκείνων άτυχίαις. καί γάρ άτοπόν γε τοΰτο τελεως' άΛΛ* ΐνα φανερόν ποιη-σας την εκείνων αβουλίαν βελτιον παρασκευάσω καί βουλεύεσθαι καί φρονεΐν τούς κατά τάς περιστάσεις <είς> παραπλήσιους εμπίπτοντας καιρούς.
10	*Εἔ ὧν μάλιστα κατίδοι τις αν άμα την οξύτητα
(14)	και την αβεβαιότητα της τύχης, όταν <ά> μάλιστ αν τις αύτοΰ χάριν οϊηται διαπονεΐν, ταΰτα παρά πόδας εύρίσκητα ι τοΐς εχθροΐς κατασκευάζω^
2	κίονας γάρ κατεσκεύαζε ΤΙερσευς, και ταυτας καταλαβών ατελείς Αευκιος Αιμίλιος ετελείωσε και τάς ιδίας είκόνας επεστησεν.
3	Ό δε θαυμάσας την της πόλεως θεσιν και την
(15)	τής άκροπόλεως ευκαιρίαν προς τε τους εντός *1 σθμοΰ καί προς τούς έκτος απολαμβανόμενους τόπους.
4	Έπισημηνάμενος δε του Σικυώνος την οχυρότητα και το βάρος της των Αργειων πολεως ηλθεν εις ’Επίδαυρον.
β Πάλαι μετέωρος ών προς την της Ολυμπίας θεάν ώρμησε.
120
BOOK XXX. 9· 21 - 10. 5
case of Polyaratus and Deinon, it was not in order to exult over their misfortunes, which would be indeed outrageous, but that I might by clearly exhibiting their lack of wisdom render such as find themselves placed by circumstance in a similar situation better prepared to act advisedly and wisely.
(Cp. Livy xlv. 27. 7.)
10.	We can most clearly perceive both the abruptness and the uncertainty of Fortune from those instances where a man who thinks that he is undoubtedly labouring at certain objects for his own benefit suddenly finds out that he is preparing them for his enemies. For Perseus was constructing columns, and Lucius Aemilius, finding them unfinished, completed them and set statues of himself on them.
Aemilius in the Peloponnese (Suid. ; cp. Livy xlv. 2S. 2.)
He admired the situation of Corinth and the favourable position of its acropolis as regards the command of both districts, that inside the Isthmus and that outside.
(Suid. ; cp. Livy xlv. 28. 3.)
After noting the strength of the fortifications of Sicyon and the power of the city of Argos, he came to Epidaums.
(Suid. ; cp. Livy xlv. 28. 4.)
He hastened now to pay the visit to Olympia to which he had long looked forward.
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β Πολύβιο?· Αεύκιος Αιμίλιο? παρην είς το τέμενος το έν 'Ολυμπία, καί το άγαλμα θεασάμενος εξ-επλάγη καί τοσοΰτον εΐπεν ότι μόνος αύτω δοκεῖ Φειδία? τον παρ' 'Ομήρω Αία μεμιμησθαι, διότι μεγάλην εχων προσδοκίαν της 'Ολυμπίας μείζω της προσδοκίας εύρηκώς εΐη την αλήθειαν.
11	Ὅτι ΑΙτωλοϊ τον βίον από ληστείας καί της
(14)	2 τοιαύτης παρανομίας είώθεισαν έχειν. καί έως μεν έξην τούς °Έλληνας φέρειν καί λεηλατεϊν, εκ τούτων επορίζοντο τούς βίους, πασαν γην ηγου-
3	μενοι πολεμίων' μετά δε ταΰτα 'Ρωμαίων επιστάν-των τοι? πράγμασι κωλυθέντες της έξωθεν επικού-
4	ρίας είς εαυτούς κατηντησαν. καί πρότερον μεν κατ α τον εμφύλιον πόλεμον ου κ εστιν ο των
6 δεινών ούκ επραξαν βραχεί δ' άνώτερον χρόνω γεγευμενοι του φόνου τού κατ' άλληλων εν ταΐς κατά την Άρσινοιαν σφαγαΐς έτοιμοι προς παν ησαν, άποτεθηριωμένοι τας φυχάς, ώστε μηδέ
6 βουλήν διδόναι τοΐς προεστώσι.	διόπερ ην ακρι-
σίας καί παρανομίας καί φόνου πληρη τα κατα την Αιτωλίαν, καί των πραττομένων παρ' αύτοΐς εκ λογισμού μεν καί προθέσεως ούδέν επετε-λεΐτο, πάντα δ' είκη καί φύρδην επράττετο, καθαπερεί λαίλαπός τινος έμπεπτωκυίας είς αυτούς.
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(Said. ; cp. Livy xlv. 28. 5.)
Lucius Aemilius visited the temple in Olympia, and when he saw the statue of Zeus was awestruck, and said simply that Pheidias seemed to him to have been the only artist who had made a likeness of Homer’s Zeus ; for he himself had come to Olympia with high expectations but the reality had far surpassed his expectations.
State of Aetolia (Cp. Livy xlv. 28. 6.)
11.	The Aebolians were accustomed to get their living by robbery and similar lawless conduct. And as long as it was in their power to raid and plunder the Greeks they lived upon them, regarding every country as an enemy. But afterwards under Roman administration they were prevented from supplying their wants from outside, and had to turn upon each other. Formerly in time of civil war, there was no excess of which they had not been guilty, and having a short time previously tasted each others blood in the massacres in the territory of Arsinoe, they were prepared to stick at nothing, having become utterly brutalized, so that they did not even allow their leading men to meet in council. Thus the whole of Aetolia was full of turbulence, lawless violence, and bloodshed ; not one of their actions being the result of deliberation and set purpose, but all done at haphazard and confusedly, as if a whirlwind had descended on them.
VOL. VI
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12	'"Οτι οι κατά την “Ηπειρον παραπλήσια τουτοις (14) 2 επραττον. ἐφ* δσον γάρ οι πολλοί των ανθρώπων μετριώτεροι των κατά την Αιτωλίαν ησαν, επί τοσοντον 6 προεστώς αυτών ασεβέστερος καί παρανομώτερος υπήρχε των άλλων.
3 δοκώ γάρ μη γεγονέναι μηδ* εσεσθαι θηριωδε-στερον άνθρωπον μηδ’ σκαιότερον Χάροπος.
13	Ὀτι μετά την τον Περσεως κατάλυσιν άμα τω (10) κριθήναι τα δλα πανταχόθεν εξεπεμπον πρέσβεις
συγχαρησομενους τοΐς στρατηγοΐς επι τοΐς γεγο-
2	νόσιν. των δἐ πραγμάτων όλοσχερώς επι 'Ρωμαίου? κεκλικότων, επιπολάζοντες διά τον καιρόν οι δοκοΰντες είναι φίλοι 'Ρωμαίων εν πάσι τοΐς πολιτευμασιν, εις τε τα? πρεσβείας οντοι καθ-
3	ίσταντο και τὺς άλλας χρείας. διά συνεδραμον εις την Μακεδονίαν εκ μεν *Αχαΐας Καλλικράτης,
4	Άριστόδαμος, *Αγησίας, Φίλιππος, εκ δε Βοιωτίας οι περί Μνάσιππον, εκ δε της 9Ακαρνανίας οι περί Χρεμαν, παρά δε των Ήπειρωτών οι περί τον Χάροτα καί Νικίαν, παρά δἐ των Αίτωλών
5	οι περί τον Αυκίσκον και Ύίσιππον. απάντων δε τούτων όμοΰ γενομενων καί προς την αυτήν ύπόθεσιν άμιλλωμενων προθυμως, καί μηδενος ύπάρχοντος άνταγωνιστοϋ διά το τους αντιπολιτευόμενους άπαντας εΐκοντας τοΐς καιροΐς ανα-κεχωρηκεναι τελεως, άκονιτί κατεκρατησαν της
6	υποθεσεως οι προειρημένοι. προς μεν ούν τας άλλας πόλεις καί τάς εθνικάς συστάσεις οι δέκα δι* αυτών τών στρατηγών εποιησαντο την επιταγήν, οΰς δεησει πορευεσθαι τών ανδρών εις
7	την 'Ρώμην. οΰτοι δ* ήσαν ως επιπαν ovs
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And of Epirus
12.	The Epirots behaved in very much the same way. For while the majority of the people were more orderly than the Aetolians, their chief magistrate just so far exceeded all other men in contempt for divine and human law. For I think there never was and never will be a man more brutal and more unprincipled than Charops.
Congratulatory Embassies (Cp. Livy xlv. 31. 6.)
13.	After the fall of Perseus, matters being now finally decided, embassies from all parts were being sent to congratulate the senate on the event. Now that things had turned out entirely in favour of the Romans, those who were considered to be the friends of Rome came to the front cnving to circumstances in all the states, and it was they who were appointed to these embassies or other posts. In consequence those who flocked to Macedonia were Callicrates. Aristodamus, Agesias and Philippus from Achaea, Mnasippus from Boeotia, Chremas from Acarnania, Charops and Nicias from Epirus, and Lyciscus and Tisippus from Aetolia. As all these men joined together and vied with each other in working for the same end and met with no opposition, all their political opponents having yielded to circumstances and entirely retired from politics, they attained their end without trouble. The ten legates conveyed through the Strategi themselves their orders to the other cities and national leagues as to which of the envoys should proceed to Rome, these
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άπεγραφαν οι προειρημένοι κατά τάς ιδίας άντι-παραγωγάς, πλην ολίγων τελεως των εκδηλόν
8	τι πεποιηκότων. προς δἐ τό των 'Αχαιών έθνος πρεσβευτάς εξόπεμφαν τους επιφανέστατους άνδρας των δέκα, Τάιον Κλαὑδιον και Τνάιον
9	Δομετιον, δια δυ αιτίας, πρώτον μεν ευλαβούμενοι τούς *Αχαιούς μη ποτ* ου πειθαρχησωσι τοΐς γραφομενοις, άλλα καί κινδυνεύσωσιν οι περί τον Καλλικράτην, δόξαντες εξειργάσθαι τάς
10	κατά πάντων τών Ελλἡυωυ διαβολάς, ο κατ αλήθειαν ην, δεύτερον δε διά τδ μηθεν εν τοΐς αίχμαλώτοις γράμμασιν ακριβές εύρησθ αι κατά
11	μηδενδς τών *Αχαιών. περί μεν ούν τούτων μετά τινα χρόνον εξεπεμπεν 6 στρατηγός τάς επιστολάς καί τούς πρόσβεις, καίπερ ου κ εύδο-κούμενος κατά γε την αύτοΰ γνώμην ταΐς τών περί τον Αυκίσκον καί Καλλικράτην διαβολαΐς, ως εξ αυτών τών πραγμάτων ύστερον εγενετο καταφανές.
14	'Ότι της αυτής φνχης ἐστιν άγώνάς τε δια-
(15)	τίθεσθ αι καλώς καί παρασκευήν καί ποτ ον μεγα-λομερη χειρίσαι δεόντως καί παρατάξασθαι τοΐς πολεμίοις στρατηγικώς. 15
15	Ύών γοΰν ΤΪ7Γ€ΐρωτών έβδομη κοντά πόλεις
(16)	Πολύβιο? φησιν άνατρεφαι Παύλου μετά την Μακεδόνων καί ΤΙερσεως κατάλυσις λίολοττών δ* ύπάρξαι τάς πλείστας' πόντε δε καί δέκα μυριάδας ανθρώπων εξανδραποδίσασθαι.
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being for the most part those nominated by the envoys themselves in their own list, the exceptions being men who had rendered conspicuous services. To the Achaean League, however, the legates sent their two most distinguished members, Gaius Claudius Pulcher and Gnaeus Domitius Ahenobarbus, for two reasons. In the first place they were apprehensive lest the Achaeans should refuse to comply with their written instructions, and lest Callicrates and his colleagues should run actual risk, as they were thought to have trumped up the false accusations brought against all the Greeks, as in fact they had ; and secondly because in the captured correspondence nothing had been found clearly implicating any Achaean. On this subject the proconsul shortly afterwards forwarded the letters and the envoys, although not personally approving of the accusations brought by Lytiscus and Callicrates, as became evident from what actually took place.
A Saying of Aemilius (Cp. Livy xlv. 32. 11.)
14.	A man with a mind capable of making good arrangements for games, and managing properly a sumptuous entertainment and banquet is likewise capable of marshalling his troops to meet the enemy with the skill of a general.
(From Strabo vii. 7. 3 ; cp. Livy xlv. 31·. fi.)
15.	Polybius says that Aemilius Paullus after the fall of Perseus destroyed seventy cities in Macedonia, most of them belonging to the Molotti, and that he sold into slavery a hundred and fifty thousand persons.
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III. Res Aegypti
16	Ὅτι κατά την Αίγυπτον οι βασιλείς άπολε-(17 11) Χυμένοι του προς ’Αντίοχον πολέμου πρώτον μεν
2	εις 'Ρώμην πρεσβευτήν εξέπεμφαν Κ ου μήν ιον, ένα των φίλων, εύχαριστήσοντα περί των εις αυτούς γεγονότων ευεργετημάτων απέλυσαν και τον Λακεδαιμόνιον Μευαλκίδαυ, ένεργώς κε-χρημένον τοΐς κατά της βασιλείας καιροις προς την ιδίαν έπανόρθωσιν, Ραίου ΥΙοπιλίου την υπέρ τής α πολύσεως χάριν αίτησαμένου παρά των βασιλέων.
Ι. Res Italiae
17	Ὅτι κατά τον καιρόν τούτον Κἀτυ? ὁ των (18 12) Όδρυσώυ βασιλεύς άπέστειλε πρεσβευτάς εις
την * Ρ ωμήν, άξιων άποδοθήναι τον υιόν αύτω και
2	περί τής γενομένης προς Περσία κοινοπραγίας δικαιολογούμενος. οι δε 'Ρωμαίοι νομίσαντες ήνύσθαι σφίσι τό προκείμενον, του προς τον Περσία πολέμου κατά νουν προκεχωρηκότος, την
3	δε προς Κότυν διαφοράν προς ούδεν έτι διατείνειν, συνεχώρησαν αύτω κομίζεσθαι τον υιόν, ος όμη-
4	ρείας χάριν δοθείς εις Μακεδονίαν έαλώκει μετά των Υίερσέως τέκνων, βουλόμενοι την αυτών πραότητα καί μεγαλοφυχίαν έμφαίνειν, άμα δἐ καί τον Κότυν άναδούμενοι διά τής τοιαύτης χάριτος, 128
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III. Affairs of Egypt
16.	In Egypt the kings, when relieved from the war with Antiochus, in the first place dispatched Numenius, one of the royal friends, on an embassy to Rome to return thanks for the benefits conferred on them. They also set free Menalcidas of Lacedaemon who had energetically availed himself of the distressed condition of the kingdom to obtain his restoration. It was Gaius Popilius who asked them to do this as a personal favour to himself.
I. Affairs of Italy Embassy from Cotys (Cp. Livy xlv. 4-2. 6.)
17.	At this time Cotys, the king of the Odrysae, sent envoys to Rome to beg that his son might be given back to him and also to defend his action in having joined Perseus. The Romans, thinking that they had attained their main object πολύ that the λνήγ against Perseus had ended in their favour, and that it served no purpose to prolong their difference with Cotys, allowed him to take back his son, who had been sent as a hostage, to Macedonia and captured together λνίίΐι the children of Perseus, wishing to show their leniency and magnanimity, and at the same time attaching Cotys to them by this favour.
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18	"Ότι κατά τον αυτόν καιρόν ήλθε καί ΙΙρουσιας (19 16) 6 βασιλεύς εις την 'Ρώμην, συγχαρησόμένος τη
2	συγκλήτω και τοις στρατηγοΐς επί τοις γεγο -
νόσιν. 6 δε ΙΙρουσιας οντος ούδαμώς γεγονεν άξιος του της βασιλείας προσχήματος.	τ εκ-
3	μήραιτο δ* αν τις εκ τούτων. ος γε πρώτον μεν, πρεσβευτών παραγεγονότων 'Ρωμαϊκών προς αυτόν, εξυρημενος την κεφαλήν και πιλίον εχων <λενκόν> καί τήβενναν και καλικίους άπήντα τούτοις, και καθόλου τοιαύτη διασκευή κεχρη-μενος οΐαν εχουσιν οι προσφάτως ήλευθερωμενοι
4	παρά 'Ρωμαίοις, οΰς καλοΰσι λιβερτους- και δεξιωσάμενος τούς πρεσβευτάς “ όράτ* ” εφη “τον νμετερον λίβερτον εμε, πάντα βουλόμενον χαρίζεσθαι και μιμεΐσθαι τα παρ* ύμΐν.” ής
5	αγεννεστεραν φωνήν ου ρόδιον εύρεΐν. τότε δε κατά τήν είσοδον τήν είς τήν σύγκλητον, στάς κατά το θύρετρον άντίος του συνεδρίου και καθείς τάς χεΐρας άμφοτερας προσεκύνησε τον οόδόυ καλ τούς καθημενους, επιφθεγξάμενος “χαίρετε, θεοί σωτήρες,“ υπερβολήν ου καταλιπών ανανδρίας, άμα δε και γυναικισμοΰ και κολακείας ούδενι τῶν
6	επιγινομενων. ακόλουθα δε τούτοις και κατά τήν κοινολογίαν είσελθών επετελεσατο, περί ών
7	καί τό γράφειν άπρεπες ήν. φανείς δἐ τελεως ευκαταφρόνητος άπόκρισιν ελαβε δι’ αυτά τοΰτο φιλάνθρωπον.
19	’Ήδη δἐ τούτου τάς αποκρίσεις είληφότος,
(20)	(17) 2 προσεπεσε παραγίνεσθαι τον Έ,ύμενη. τοΰτο δε
το πράγμα πολλήν απορίαν παρεσχε τοις εν τω συνεδρίω · διαβεβλημενοι γάρ προς αυτόν καί δια-λήφεις αμετάθετους εχοντες ούκ εβούλοντο κατ 180
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Prusias αι Rome ; Eumenes not received (Cp. Livy xlv. 44. 19.)
18.	At the same time King Prusias also came to Rome to congratulate the senate and the generals on what had happened. This Prusias was a man by no means worthy of the royal dignity, as may easily be understood from the following facts. In the first place when some Roman legates had come to his court, he went to meet them with his head shorn, and wearing a white hat and a toga and shoes, exactly the costume Λνοπι at Rome by slaves recently manumitted or “ liberti ” as the Romans call them. “ In me,” he said, “ you see your libertus who wishes to endear to himself and imitate everything Roman ” ; a phrase as humiliating as one can conceive. And now, on entering the senate-house he stood in the doorway facing the members and putting both his hands on the ground bowed his head to the ground in adoration of the threshold and the seated senators, with the words, “ Hail, ye saviour gods,” making it impossible for anyone after him to surpass him in unmanliness, womanishness, and servility. And on entering he conducted himself during his interview in a similar manner, doing things that it were unbecoming even to mention. As he showed himself to be utterly contemptible, he received a kind answer for this very reason.
19- After Prusias had received his answer news came that Eumenes Avas on his way. This matter very much embarrassed the senate. For as they had now quarrelled with him, and their opinion of him remained unshaken, they did not wish to make
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3	ουδένα τρόπον έμφανίζ€ΐν αυτούς. πάσι γάρ άνα δeδeιχότeς πρώτον καί μέγιστον φίλον τον βασιλέα τούτον εμελλου €ΐς όφιν όλθόντες καί προσδε^άμευοι δικαιολογίαν, el μιν το δοκοΰν άποκριθβΐεν άκολονθονντζς ταΐς ίδίαις διαλή-φζσιν, eK0eaTpieiv αυτούς, el τοιοΰτον άνθρωπον έπί τοσοΰτον έξ€τίμησαν έν τοΐς ανώτερου χρό-
4	νοις, el δέ δουλεὑοντε? τῆ των έκτος φαντασία φιλανθρώπως άποκρι0€Ϊ€ν, παρόφ€σθαι την άλή-'
5 0eiav καί το τη πατριό ι συμφέρον.	δι ο'περ ἐ£ έκατέρας της άποφάσ€ως μέλλοντος απίθανου τινος αντοίς i£aκoλoυθήσeιv, evpovTo λύσιν τον
6	προβλήματος τοιαύτην. ως γάρ καθόλου δυσ-apeστoύμevoL· ταΐς των βασιλέων έπιδημίαις δόγμα τι τοιοΰτον έξέβαλον, μηδένα βασιλέα παραγίν€-
7	σθαι προς αυτούς. μeτά δέ ταῦτα πυθόμςνοι τον Έύμένη κaτaπeπλeυκέvaι τής Ιταλίας εἰς Βρεντέσιον έπαπέστ€ΐλαν τον ταμίαν φέροντα τό δόγμα και κελεὑσουτα λἐγειυ προς αυτόν, ei
8	τι τυγχάνει τής συγκλήτου χρείαν έχων el δἐ μηδ€νός deiTai, πapaγγeλoΰvτa την ταχίστην αύ-
9	τ ον έκ τής Ιταλίας άπαλλάττ€σθαι. 6 δέ βα-σιλ€ύς} συμμίζαντος αντω του ταμίου, γνούς την τής συγκλήτου προαίρεσιν €ΐς τέλος άπ€σιώπησ€ν,
10 ούδ€νός φήσας προσδβίσθ αι.	και δη τούτω τω τρέπω συνέβη τον Έύμένη κωλυθήναι τής €ΐς
11	την 'Ρώμην άναβάσ€ως. συνηκολουθήκ€ι δέ και eTepov τι πραγματικόν τούτω τω διαβουλία).
12	μeγaλoυ γάρ υπό των Γαλατώυ έπικρ€μαμένου κινδύνου τή βασίλεια, προφανές ήν ότι διά τον σκυβαλισμόν τούτον οι μέν του βασιλέως σύμμαχοι ταπεινωθήσονται πάντ€ς, οι δέ Γαλάται 132
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any pronouncement at all. For they had proclaimed to the whole world that this king was their first and greatest friend, and now, if they allowed him to meet them and to defend himself, should they tell him in reply what they were really led to think of him by their own judgement, they would expose themselves to ridicule for having in former times paid this high honour to a man of such a character : if on the other hand they made themselves the slaves of appearances and gave him a kind answer, they would be ignoring truth and the interest of their country. Since therefore, whichever course they decided to adopt would put them in a position not easy to justify, they hit on the following solution of the problem. Affecting to be displeased by the visits of kings in general, they issued a decree that no king should present himself to them ; and in the next place, when they heard that Eumenes had arrived at Brundisium, they dispatched the quaestor bearing this decree, and with orders to tell Eumenes to inform him if he stood in need of any service from the senate: in case there was nothing the king wanted he was to order him to leave Italy as soon as possible. Eumenes, when he met the quaestor, understood the intention of the senate and remained perfectly silent after saying that he was in want of nothing. This, then, was the way in which the king was prevented from going up to Rome. But another more practical purpose had contributed to this decision. For, as the kingdom of Pergamus was menaced with a great danger from the Gauls, it was evident that by this repulse all the allies of the king would be humiliated, and the
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διττλασίως επιρρωσθήσονται προς τον πόλεμον.
13	δι6 πάντη πάντως βουλόμενοι ταπεινοΰν αυτόν
14	επί τ αυτήν κατηνεχθησαν την γνώμην. τούτων he γινομένων ετι κατ άρχάς του χειμώνος, λοιπόν η σύγκλητος <εχρημάτιζε > άπασιν τοΐς παρα-
15	γεγονόσι κατά πρεσβείαν ου γάρ ην ούτε πόλις ούτε δυνάστης ούτε βασιλεύς ος ούκ άπεστάλκει πρεσβείαν κατ* εκείνον τον καιρόν την συγχαρη-
16	σομενην επί τοΐς γεγονόσιν οΐς άπασιν οίκείως άπηντησε και φιλανθρώπως πλην των *Ροδίων.
17	τούτους δἐ παρεπεμπε ποικίλας εμφάσεις ποιούσα περί του μέλλοντος. επείχετο δε καί <τά> κατά τούς * Αθηναίους.
20	"Ότι οι Αθηναίοι παρεγενοντο πρεσβεύοντες
(21)	(18) τό μεν πρώτον υπέρ τής *Αλιαρτίων σωτηρίας,
2	παρακουόμενοι δε περί τούτου τοΰ μέρους εκ μεταθεσεως διελεγοντο περί Αήλου καί Λήμνου καί τής των *Αλιαρτίων χώρας, εις εαυτούς εξ-αιτουμενοι την κτήσιν ειχον γάρ διττάς εντολάς.
3	οΐς περί μεν των κατά Δῆλον καί Λήμνον ούκ αν τις επιτιμήσειε διά τό καί πρότερον άντι-πεποιήσθαι των νήσων τούτων, περί δε τής των *Αλιαρτίων χώρας εικότως αν τις καταμεμφαιτο.
4	τό γάρ πάλιν σχεδόν άρχαιοτάτην των κατά την Βοιωτίαν επταικυΐαν μη συνεπανορθοϋν κατά πάντα τρόπον, τό δ* εναντίον εξάλειφε ιν, άφαιρου-μενους καί τάς εις τό μέλλον ελπίδας των ήκλη-
β ρηκότων, δήλον ως ούδενί μεν αν δόξαι των Ελλἡυωυ καθήκειν, ήκιστα δε των άλλων Άθη-
β ναίοις. τό γάρ την μεν ιδίαν πατρίδα κοινήν
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Gauls would undertake the war with redoubled vigour. So that it was with the view of thoroughly humiliating Eumenes that the senate arrived at this decision. This took place at the beginning of winter, and afterwards the senate dealt with all the embassies that had arrived. For there was no city or prince or king who had not at this time sent a mission to congratulate them. To all these they replied in suitable and kind terms with the exception of the Rhodians whom they dismissed with ambiguous declarations about their future. They also deferred giving an answer to the Athenians.
The Embassy from Athens
20.	The embassy from Athens had come in the first place to beg that the people of Haliartus might be spared ; but when this request was ignored, they changed the subject and spoke about Delos, Lemnos, and the territory of Haliartus, begging to be placed in possession of those places, for they had received a double set of instructions. We cannot blame them for asking for Delos and Lemnos, as they had previously laid claim to these islands ; but as for the territory of Haliartus we are justified in finding fault with them. For not to strive by every means to retrieve the fallen fortunes of a city almost the most ancient in Boeotia, but on the contrary to erase it from the map, by depriving its unhappy inhabitants of all hope for the future, was evidently conduct unworthy of any Greek state and especially unworthy of Athens. For now, while they were making their own country the common refuge of all who
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ποιεΐν άπασιν, τάς δε των άλλων άναιρεΐν, ούδαμώς
7	οϊκ€Ϊον αν φανείη του της πόλεως ήθους. πλήν η γε σύγκλητος καί την Δήλον αύτοΐς έδωκε και την Κήμνον <καϊ την των 'Αλιαρτίων χώραν > και τα μῖν κατά τους ’Αθηναίους τοιαύτην έσχε διάθεσιν.
8	Και την μεν Αήμνον και την Δήλον κατά την
9	τταρο ίμιαν τον λύκον των ώτων ελαβον' πολλά γάρ ύπεμειναν δυσκληρήματα συμπλεκόμενοι τοΐς Δηλίοις· εκ δε της των 'Αλιαρτίων χώρας όνειδος αύτοΐς μάλλον ή καρπός τις συνεξηκολούθησεν.
21	Ὅτι κατά τον καιρόν τούτον θεαίδητος είσ-
(22)	(19) ελθών εις την σύγκλητον λόγους μεν εποιήσατο
2	περί τής συμμαχίας- ύπερθεμενης δε τής συγκλήτου τό διαβούλιον, ούτος μεν μετήλλαξε τον β ιον κατά φύσιν ετη γάρ είχε πλείω των όγδοη-
3	κοντά' παραγενομενων δἐ φυγάδων εκ τε Καύνου και Ίότρατονικείας εις την 'Ρώμην καί παρελθόντων εις την σύγκλητον, εγενετο δόγμα 'Ροδίους εξάγειν τάς φρουράς εκ τε Καύνου καί
4	Στρατονικείας. οι δε περί τον Φιλόφρονα και Άστυμήδην λαβόντες ταύτην την άπόκρισιν άπ-
5	έπλευσαν κατά σπουδήν εις την οίκείαν, δεδιότες μη παρακούσαντες οι 'Ρόδιοι περί τού τάς φρουράς εξαγαγεΐν αΰθις άλλην αρχήν εγκλημάτων ποιήσω σ ιν.
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wished to be citizens of it, to destroy thus the countries of others was by no means consonant with the traditions of the city. The senate, however, gave them, both Delos and Lemnos as well as this territory of Haliartus. Such was the decision about Athens.
In taking Lemnos and Delos they were, as the proverb has it, taking the wolf by the ears. For their connexion with the Delians had many unpleasant consequences, and from their possession of the territory of Haliartus they reaped more reproach than profit.
Rhodian Matters
21.	At this time Theaedetus appeared before the senate, and spoke on the subject of an alliance ; but the senate deferred their decision, and Theaedetus in the meantime died a natural death, being over eighty years of age. Exiles then arrived in Rome from Caunus and Stratonicea, and came before the senate, which passed a decree ordering the Rhodians to withdraw their garrisons from these cities. Philophron and Astymedes, on receiving this answer, took ship at once for home, as they were afraid of the Rhodians refusing compliance with the order to withdraw the garrisons, and thus giving rise to fresh complaints.
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22 Α εύκιος 8e *A νίκιος, καὶ αυτός Τωριων (is; στρατηγησας, ’Ιλλυριοῖς καταπολεμησας καί αίχ-μάλωτον άγαγών Τενθιον τον των 'Ιλλυριών βασιλέα συν τοΐς τεκνοις, αγώνας επιτελών τους επινικίους εν τῆ 'Ρώμη παντός γέλωτος άξια πράγματα εποίησεν, ως ΐίολύβιος ιστορεί εν τῆ
2	τριακοστη. μεταπεμφάμενος γάρ τούς εκ της Έλλοίδο? επιφανέστατους τεχνίτας και σκηνην κατασκευάσας μεγίστην εν τω κίρκω πρώτους
3	είσηγεν αύλητάς άμα πάντας. οΰτοι 8' ησαν Θεό8ωρος 6 Βοιώτιος, Θεόπομπος, Έρμιππος·, [ο] Αυσίμαχος, οιτινες επιφανέστατοι ησαν. του-
4	τους οΰν στησας επί το προσκήνιον μετά τοΰ
5	χοροΰ αύλειν εκελευσεν άμα πάντας. τών δε 8ιαπορευομενων τάς κρούσεις μετά της άρμο-ζουσης κινησεως προσπεμφας ούκ εφη καλώς αυτούς αύλειν, άλλ' άγωνίζεσθαι μάλλον εκε-
e λευσεν. τών 8ε 8ιαπορούντων ύπε8ειξεν τις τών ραβάούχων επιστρέφοντας επαγαγεΐν εφ' αυτούς
η και ποιεΐν ώσανει μάχην. ταχύ 8ε συννοησαντες οι αύληταί και Ααβόντες . . . οίκείαν ταΐς εαυτών
8	άσελγείαις μεγάλην εποίησαν συγχυσιν. συνεπι-στρεφαντες 8ε τούς μέσους χορούς προς τους ακρους οι μεν αύληται φυσώντες ά8ιανόητα και 8ιαφεροντες τούς αυλούς επηγον άνά μέρος επ
9	αλλήλους. άμα 8ε τούτοις επικτυποΰντες οι χοροί καί συνεπεισιόντες την σκηνην επεφεροντο τοΐς ενάντιοις καί πάλιν άνεχώρουν εκ μεταβολής.
10	ως 8ε και περιζωσάμενός τις τών χορευτών εκ 138
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Lucius Anicius s Triumph over Genthius (From Athenaeus xiv. p. 615; cp. Livy xlv. 43. 1.)
22.	Lucius Anicius, the Roman praetor, upon conquering the Illyrians and bringing back as his prisoners Genthius, the king of Illyria, and his children, in celebrating games in honour of his victory, behaved in the most absurd manner, as Polybius tells us in his Thirtieth Book. For having sent for the most celebrated scenic artists from Greece and constructed an enormous stage in the circus, he first brought on all the flute-players at once. These were Theodorus of Boeotia, Theo-pompus, Hermippus and Lysimachus, who were then at the height of their fame. Stationing them with the chorus on the proscenium he ordered them to play all together. When they went through their performance with the proper rhythmic movements, he sent to them to say they were not playing well and ordered them to show more competitive spirit. They were at a loss to know what he meant, when one of the lictors explained that they should turn and go for each other and make a sort of fight of it. The players soon understood, and having got an order that suited their cnvn appetite for licence, made a mighty confusion. Making the central groups of dancers face those on the outside, the flute-players blowing loud in unintelligible discord and turning their flutes about this way and that, advanced towards each other in turn, and the dancers, clapping their hands and mounting the stage all together, attacked the adverse party and then faced about and retreated in their tum. And when one of the dancers girt up his robes on the
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του καιρού στραφείς ήρε τὸς χεΐρας από πυγμής προς τον επιφερόμενον αυλητήν, τότ ήδη κρότος
11	εξαίσιος εγενετο καί κραυγή των θ σωμένων. ἔτι he τούτων εκ παρατάξεως άγωνιζομενων ορχησταί δυο είσήγοντο μετά συμφωνίας εις την ορχήστραν, καί πυκται τετταρες άνεβησαν επί την σκηνήν
12	μετά σαλπιγκτών και βυκανιστών. όμου δἐ τούτων πάντων άγωνι ζομενων άλεκτον ήν το συμβαΐνον. περί δε των τραγωδών, φησιν 6 Πολύβιος 6, τι αν επιβάλωμαι λέγειν, δόξω τισΐ διαχλευάζειν.
II. Res Graeciae
23 Ὅτι εξεπ ολεμησαν κατά τον καιρόν τούτον (31 1) Κυώσιοι μετά Ρορτυνίων προς τούς ‘Ραυκίους καί συνθήκας εποιήσαντο προς άλλήλους ενόρκους μή πρότερον λυσειν τον πόλεμον πριν ή κατα κράτος
2 ελεΐν τήν *Ραΰκον.	οι δε 'Ρόδιοι κομισάμενοι τά περί τών Καυνίων και θεωροϋντες ου κατα-λήγουσαν τήν οργήν τών 'Ρωμαίων, επειδή περί πάντων ακολούθως ταΐς άποκρίσεσιν επειθάρχη-σαν, εύθεως τούς περί 9Αριστοτελην πρεσβευ-τάς καταστήσαντες εξεπεμπον εις τήν 'Ρώμην, δόντες εντολάς πειράζειν πάλιν περί της συμ-
3	μαχίας. οι και παραγενηθεντες εις τήν 'Ρώμην θερείας άκμαζουσης εισηλθον εις τήν σύγκλητον και παραυτίκα περί του πεπειθαρχηκεναι τον δήμον τοΐς επιταττομενοις διεσάφουν καί παρεκα-λουν υπέρ τής συμμαχίας, πολλούς καί ποικίλους
4	δια<τι>θεμενοι λόγους. ή δε σύγκλητος εδωκεν άπόκρισιν, εν ή τήν μεν φιλίαν παρεσιωπησε, 140
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spur of the moment, and turning round lifted up his hands in boxing attitude against the flute-player who was advancing towards him, there was tremendous applause and cheering on the part of the spectators. And while they were thus engaged in a pitched battle, two dancers \vith musicians were introduced into the orchestra and four prize-fighters mounted the stage accompanied by buglers and clarion-players and with all these men struggling together the scene was indescribable. As for the tragic actors Polybius says, “ If I tried to describe them some people would think I was making fun of my readers.”
II. Affairs of Greece Cretan and Rhodian Matters
23.	At this time the Cnosians and Gortynians finished their war with Rhaucus, having previously come to an agreement with each other not to desist from the war before they took Rhaucus by storm. The Rhodians on receiving the message about Caunus and seeing that the displeasure of the Romans did not diminish, when they had yielded complete obedience to the terms of their reply, at once appointed and sent Aristoteles and other envoys to Rome with instructions to try again to obtain an alliance. They reached Rome in the middle of summer, and, entering the senate-house, at once informed that body that their people had obeyed all orders, and begged for an alliance, using many various arguments. The senate returned an answer in which, making no mention of friendship,
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περί δε της συμμαχίας ούκ εφη καθήκειν αυτή τοΰτο συγχωρεΐν Ροδιοί? κατα το παρόν.
24	'Όμοιοι γάρ ήσαν οι την ΐίεραίαν κατοικούντες (3128) τοῖ^ οικεταις τοΐς εκ των δεσμών άνελπίστως
2	λελνμένοις, οιτινες άπιστοΰντες τοΐς παροΰσι μείζω μεν διαβαίνουσι της κατα φύσιν κινήσεως, ου δοκούσι	γινώσκεσθαι παρά, τοΐς άπαντώσιν
ουδέ συνοράσθαι διότι λελυνται σαφώς, εάν μη τι παράλογον ποιώσι και τών άλλων εξηλλαγμενον.
III. Res Asiae
25	Ό δ* αυτός οΰτος βασιλεύς άκουσας τούς εν τή ;313) Μακῶννία συντετελεσμενους αγώνας υπό Αιμίλιου Παὑλου του * Ρωμαίων στρατηγού, βουλό-μενος τή μεγαλοδωρία ύπεράραι τον Παύλου εξεπεμφε πρόσβεις καί θεωρούς εις τάς πόλεις καταγγελουντας τούς εσομενους αγώνας υπ* αυτού επί Δάφνης, ως πολλήν γενεσθαι τών Ελλήνων
2	σπουδήν εις την ως αυτόν άφιξιν. άρχήν S’ εποιήσατο της πανηγυρεως την πομπείαν ούτως
3 επιτελεσθεΐσαν.	καθηγούντο τινες *Ρωμαϊκόν εχοντες καθοπλ ισμόν εν θώραξιν άλυσιδωτοΐς. άνδρες άκμάζοντες ταΐς ήλικίαις πεντακισχίλιοι*
4	μεθ' οΰς Μυσοι πεντακισχίλιοι. συνεχείς δ’ ήσαν Κίλικες εις τον τών εύζώνων τρόπον καθ-ωπλισμενοι τρισχίλιοι, χρυσούς εχοντες στεφάνους.
5	επί δε τουτοις Θράκες τρισχίλιοι καί Ταλάται
πεντακισχίλιοι.	τουτοις επεβαλλον Ma/ceSoves
δισμυριοι καί χαλκάσπιδες πεντακισχίλιοι, άλλοι 142
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they said that as regards an alliance the time had not come when it was proper for them to grant this to Rhodes.
24.	The inhabitants of Peraea were like slaves unexpectedly released from their fetters, who, unable to believe the truth, take longer steps than their natural ones and fancy that those they meet will not know and see for certain that they are free unless they behave in some strange way and differently from other men.
III. Affairs of Asia Games celebrated by Antiochus IV.
(From Athenaeus v. 194· and x. 439.)
25.	This same king when he heard of the games celebrated in Macedonia by Aemilius Paullus the Roman general, ambitious of surpassing Paullus in magnificence sent out embassies and sacred missions to the towns to announce the games he \vas about to give at Daphne, so that people in Greece were very eager to visit Antioch then. The festival opened with a procession composed as follows : It was headed by five thousand men in the prime of life armed after the Roman fashion and wearing breastplates of chain-armour. Next came five thousand Mysians, and immediately behind them three thousand Cilicians armed in the manner of light infantry, wearing gold crowns. Next came three thousand Thracians and five thousand Gauls. They were followed by twenty thousand Macedonians of whom ten thousand bore golden shields,
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δε άργυράσπ ιδες,1 οΐς επηκολούθε ι μονομάχων
6	ζεύγη διακόσια τετταράκοντα. τούτων κατόπιν ησαν Ιππείς Νισαῖοι μεν χίλιοι πολίτικοι δε τρισχίλιοι, ων οι μεν πλείους ησαν χρυσοφάλαροι
7	και χρυσοστέφανοι, οι δ’ άλλοι άργυροφάλαροι. μετά δε τούτους ησαν οι λεγόμενοι 'Έιταΐροι ιππείς’ οΰτοι δε ησαν εις χιλίους, πάντες χρυσο-
8	φάλαροι. τούτοις συνεχές ην το των φίλων σύνταγμα, Ισον καί κατά το πλήθος καί κατά τον κόσμον. επί δε τούτοις επίλεκτοι χίλιοι, οΐς επηκολούθε ι τό καλούμενον άγημα, κράτιστον
9	είναι δοκοΰν σύστημα των ιππέων, περί χιλίους. τελευταία δ* ην η κατάφρακτος ίππος, οίκείως τη προσηγορία των ίππων καί των άνδρών έσκεπα-σμενων τοΐς δπλοις· ησαν δε καί αυτοί χίλιοι καί
10	πεντακόσιοι. πάντες δ’ οι προειρημένοι εΐχον πορφύρας έφαπτίδας, πολλοί δε καί διαχρύσους
11	καί ζωωτάς. επί δε τούτοις έξιππα μεν ην εκατόν, τέθριππα δε τετταράκοντα, έπειτα ελεφάντων άρμα καί συνωρίς, καθ' ένα δε εΐποντο ελέφαντες διεσκευασμένοι τριάκοντα καί εξ.
12	Την δ’ άλλην πομπήν λέγειν εστί δυσέφικτον, ως εν κεφαλαία) δε λεκτέον. έφηβοι μεν γάρ επόμπευσαν εις οκτακόσιους, χρυσούς έχοντες στεφάνους, βόες δ* ευτραφείς περί χιλίους, θεω-ρικαί2 δε βραχύ λείπουσαι τριακοσίων, ελεφάντων
13	δε όδόντες οκτακόσιοι. τό δε των αγαλμάτων πλήθος ου δυνατόν έξηγησασθαι· πάντων γάρ των παρ* άνθρώποις λεγομένων η νομιζομένων
1	Kaibel suggests δισμύριοι ζχρυσάσπιδα μιν μύριοϊ> καί χα\κ. irevr., <οί> δέ &XKol which Ι render.
2	Ι write deupiKal for θεωρίαι.
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five thousand brazen shields and the rest silver shields. Next marched two hundred and fifty pairs of gladiators, and behind them a thousand horsemen from Nisa and three thousand from Antioch itself, most of whom had crowns and trappings of gold and the rest trappings of silver. Next to these came the so-called “ companion cavalry,” numbering about a thousand, all with gold trappings, and next the regiment of “ royal friends ” of equal number and similarly accoutred ; next a thousand picked horse followed by the so-called “ agema,” supposed to be the crack cavalry corps, numbering about a thousand. Last of all marched the “ cata-phract ” or mailed horse, the horses and men being armed in complete mail, as the name indicated. Of these too there were about fifteen hundred. All the above wore purple surcoats in many cases embroidered with gold and heraldic designs. Next came a hundred chariots drawn by six horses and forty drawn by four horses, and then a chariot drawn by four elephants and another drawn by a pair, and finally thirty-six elephants in single file with their housings.
It is a difficult task to describe the rest of the procession but I must attempt to give its main features. About eight hundred young men wearing gold crowns made part of it as well as about a thousand fat cattle and nearly three hundred cows presented by the various sacred missions and eight hundred ivory tusks. The vast quantity of images it is impossible to enumerate. For representations of all the gods and spirits mentioned or worshipped by men
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Θεών ή δαιμονών, προσέτι δἐ ηρώων είδωλα διήγετο, τα μεν κεχρυσωμενα, τα δ’ ήμφιεσμενα
14	στολαΐς διαχρυσοις. καί πάσι τουτοις οι προσήκοντες μύθοι κατο, τάς παραδεδομενας ιστορίας
15	εν διασκευαΐς πολυτελεσι παρεκειντο. εΐπετο δ’ αντοΐς καί Νυκτῖς ειδώλου καί ΜΙμερας, Της τε
16	καί Ουρανόν, καί Ήου? καί Μεσημβρίας. το δε των χρυσωμΑτων καί άργυρωμάτων πλήθος όντως αν τις ύπονοήσειεν όσον ήν ενός γαρ των φίλων, Διονυσίου του επιστολιαγράφου, χίλιοι παΐδες επόμπευσαν άργυρώματα εχοντες, ών ούδεν
17	ελάττον* ολκήν εΐχεν δραχμών χιλίων. βασιλικοί δἐ παΐδες παρηλθον εξακόσιοι χρυσώματα εχοντες. επειτα γυναίκες εκ χρυσών καλπίδων
18	μνροις ερραινον, εις διακοσίας. ταυταις δ’ εξής επόμπευον εν χρυσόποσι μεν φορείοις όγδοήκοντα γυναίκες, <εν> άργυρόποσι δε πεντακόσιαι καθ-
19	ήμεναι, πολυτελώς διεσκευασμεναι. καί της μεν πομπής τα επιφανέστατα ταῦτα ήν.
26	9Έπιτελεσθεντων δἐ τών αγώνων καί μονο-(31 4) μαχιών καί κυνηγεσίων κατο, τριάκονθ9 ημέρας, εν αΐς τάς θεάς συνετελει, πεντε μεν τάς πρώτας εν τω γυμνασίω πάντες εκ χρυσών όλκείων ήλει-
2	φοντο κροκίνω μύρω. ήν δε ταντα πεντεκαι-δεκα, καί κινναμωμίνου τα 1ίσα καί ναρδίνου. παραπλησίως δε καί ταΐς εξής είσεφερετο τήλινον, άμαράκινον, ΐρινον, πάντα διαφεροντα ταΐς εύ-
3	ωδίαις. εστρωτο δε εις ευωχίαν ποτε μεν χίλια τρίκλινα, ποτε δε χίλια πεντακόσια μετά τής πολυτελέστατης διασκευής.
4	Athen. 1. C. Ό δε χειρισμός εγίνετο τών πραγ-14 6
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and of all the heroes were carried along, some gilded and others draped in garments embroidered with gold, and they were all accompanied by representations executed in precious materials of the myths relating to them as traditionally narrated. Behind them came images of Night and Day, of Earth and Heaven, and of Dawn and Midday. The quantity of gold and silver plate may be estimated from what follows. The slaves of one of the royal “ friends,” Dionysius, the private secretary, marched along carrying articles of silver plate none of them weighing less than a thousand drachmae, and six hundred of the king’s own slaves went by bearing articles of gold plate. Next there were about two hundred women sprinkling the crowd with perfumes from golden urns, and these were followed by eighty women seated in litters with golden feet and five hundred in litters with silver feet, all richly dressed. Such were the more remarkable features of the procession.
26.	When the games, gladiatorial shows, and beast-fights, which lasted for the thirty days devoted to spectacles, were over, for the first five succeeding days every one Avho chose anointed himself in the gymnasium with saffron ointment out of gold jars : of those there were fifteen, and there were the same number of jars with ointment of cinnamon and spikenard. On the succeeding days ointments of fenugreek, marjoram, and orris were brought in, all of exquisite perfume. For banqueting there were sometimes a thousand tables laid and sometimes fifteen hundred, all furnished with the most costly viands.
All the arrangements were made by the king in
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μάτων δι* avrov του βασιΛέεος* Ιππον γάρ εχων ςύτελή παρέτρεχε παρά την πομπήν, τούς μεν
5	προάγειν κελεύων τούς δ ἐ επεχειν. κατά δε τούς πάτους αυτός επί τάς εισόδους εφιστάμενος οΰς μεν είσήγεν οΰς δ' άνέκλινε, καί τούς διακόνους δε τούς τάς παραθέσεις φέροντας αυτός
6	είσηγε. καί περιπορευόμενος ου μεν προσεκά-θιίεν, οΰ δε προσανέπιπτε' καί ποτέ μεν άπο-θέμενος μεταξύ τον φωμόν, ποτέ δέ τό ποτήριον άνεπήδα καί μετανίστατο καί περιήει τον πάτον, προπόσεις λαμβάνων ορθός άλλοτε παρ* άλλοι?,
7	άμα δέ καί τοΐς άκροάμασι προσπαίζων. προ-ϊούσης δ’ επί πολύ της συνουσίας καί πολλών ήδη κεχωρισμένων, υπό των μίμων ο βασιλεύς είσ-εφέρετο δλος κεκαλυμμένος καί εις την γην ετίθετο
8	ώ? εις ών δήτα των μίμων. καί της συμφωνίας προκαλουμένης, άναπηδήσας ώρχεΐτο καί ύπεκρί-νετο μετά των γελωτοποιών, ώστε πάντας αίσχυ-
9	νο μένους φεώ/ειν. ταΰτα δἐ πάντα συνετελέσθη εξ ών τά μέν εκ τής Αίγυπτου ενοσφίσατο, παρα-σπονδήσας τον Φι λομήτορα βασιλέα παι δίσκον οντα, <τά> δἐ καί τών φίλων συμβαλλομένων. ίεροσυλήκει δέ καί τά πλεΐστα τών ιερών.
27	Ὅτι μετά την συντέλειαν τών αγώνων, άρτι (31 ι. τούτων γεγονότων, ήκον οι περί τον Ύεβέριον
2	πρεσβευταί, κατασκόπων έχοντες τάξιν. οΐς ούτως έπιδεξίως άπήντησεν Άντίοχος καί φιλο-φρόνως ώστε μη οΐον τούς περί τον Ύεβέριον ύποπτεϋσαί τι περί αύτοϋ πραγματικόν ή παρα-τριβής εμφασιν έχον εκ τών κατά την ’Αλεξάν-
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person. He rode on a sorry pony along the procession, ordering it to advance or halt as the case might be. At banquets, again, he stood himself at the entrance and led in some of the guests, and ushered others to their seats, himself leading in also the attendants who carried the dishes. Then he would walk round the room, occasionally sitting down and occasionally reclining, and then, putting down as the case might be the cup or the morsel he was holding, he would jump up and change his place, going all round the banquet, accepting toasts standing from this man or that and making fun of the musical performance. Finally when the carouse had been going on for long and many of the guests had already left, the king, entirely wrapped up, was carried in by the mimes and deposited on the ground as if he were one of themselves. The band was now summoned, and he, jumping up, would dance and act with the burlesque players, so that all the guests were abashed and left the feast. All the above display and outlay was provided for by the robberies he had committed in Egypt when he treacherously attacked King Philometor while yet a child, and partly by contributions from his friends. He had also sacrilegiously despoiled most of the temples.
27.	Shortly after the end of the games Tiberius Gracchus and the other legates arrived in the quality of inspectors. Antiochus, however, was so adroit and courteous when he met them that Tiberius and his colleagues, far from acquiring any real suspicion about him or detecting anything indicative of disaffection due to what had happened at Alexandria,
149
THE HISTORIES OF POLYBIUS
SpeLav, άλλα καί των λεγόντων τι τοιοΰτον κατα-γινώσκειν διά την υπερβολήν τής κατά την άπάν-%τησιν φιλανθρωπίας' ος γε προς τοΐς άλλοις και τής αυλής παρεχώρησε τοΐς πρεσβευταΐς, μικρού 4 8ε και του διαδήματος κατά την επίφασιν, καίπερ ούκ ών τή προαιρέσει τοιοΰτος, αλλά τουναντίον.
Ι. Res Italiae
28	Ὅ™ τ°ΐς παρά των εκ τής ’Ασίας Ταλατών (31 2) πρεσβευταΐς συνεχώρησαν την αυτονομίαν μενού-σιν εν ταΐς ίδίαις κατοικίαις και μη στρατευο-μενοις έκτος των ιδίων ορών.
II. Hes Graeciae
2g 'Ότι κατά την ΐίελοπόννησον, παραγενομενων (23) (20) τώυ πρεσβευτών και διασαφούντων τά κατά τας αποκρίσεις, ούκετι θόρυβος ήν, άλλ’ οργή και μίσος εκφανες προς τούς περί τον Καλλικράτην.
2	"Οτι του περί \\αλλικράτην μίσους και Άνδρω-νίδαν και τούς λοιπούς <τούς> όμογνώμονας
3	τούτων ούτως αν τις τεκμήραιτο. τής γάρ tow Α ντιγονείων πανηγύρεως εν τω Σιΐκυώνι συν-τελούμενης, και των βαλανείων απάντων εχόντων τάς τε κοινάς μάκτρας και πυέλους ταυταις παρακείμενος, εις ας οι κομψότεροι των ανθρώπων
4	είώθασι κατ ιδίαν εμβαίνειν, εις ταυτας οτε τις 150
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even discredited those who said anything of the kind, owing to their exceedingly kind reception: for in addition to other favours he even gave up his palace to them, and very nearly gave up his crown to them as well, so far his demeanour vent, although his real feelings were not so, but quite the reverse.
I. Affairs of Italy Treatment of Galatia
28.	The autonomy of their country was granted by 1 the senate to the Galatian envoys on condition that they remained in their own settlements and did not cross their frontier in arms.
II. Affairs of Greece Feeling against Callicrates
29.	In Peloponnesus, when the envoys returned and reported the answer they had received, there was no longer any disturbance but unconcealed indignation and hatred against Callicrates and his party.
One can guess from the following circumstance how cordially Callicrates, Andronidas, and the rest of their party were detested. When the festival of the Antigoneia was being celebrated in Sicyon, and all the baths had their large public bathing-tubs open, and smaller ones next them, which the more genteel people used to enter privately, whenever any of the
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καθείη των περί τον Άνδρωνίδαν καί Καλλικράτη, ούδείς ετόλμα των εφεστώτων ἔτι καθιεναι, πριν ἡ τον βαλανείτην το μιν ύπαρχον ύδωρ άφεΐναι
5	παν, έτερον δε καθαρον εγχεαι. τούτο δ’ εποίουν, ύπολαμβάνοντες ώσανεί μιαίνεσθαι καθιέντες εις
6	ταύτο τοΐς προειρημένος ύδωρ. τους δε συριγ-μούς τούς εν ταΐς κοιναΐς πανηγύρεσι των Ελλήνων καί τούς χλευασμούς, δτε τις επιβάλοιτο κηρύττειν τινα των προειρημενών, ούδ* αν όζηγή-
7	σαι το ρσ,δίως ούδείς. εθάρρει δε και τα παιδάρια κατά τάς οδούς εκ των διδασκαλείων επαναγοντα κατά πρόσωπον αυτούς προδότ ας άποκαλεΐν. τοιαύτη τις ύπεδραμε προσκοπή και μίσος κατα των προειρημενών.
Res Italiae
30 Ὅτι €ί? την 'Ρώμην παραγεγονότων πρεσβεύει G) των πλειόνων και ετερων, επιφανέστατων δε παρά μεν * Ροδίων των περί ’ Αστυμήδην, παρά δε των ’Αχαιών των περί Έύρεαν και Άναζίδαμον καί Σιάτυρον, παρά δε ΐΐρουσίου των περί Ρυθωνα,
2 τούτοις εχρημάτισεν η σύγκλητος. οι μεν ουν παρά του ΐΐρουσίου κατηγορίαν εποιουντ Εό-μενους του βασιλεως, φάσκοντες αυτών τε τινα χωρία παραιρεΐσθαι τον Έύμενη καί της Γαλατία? ούκ άφίστασθαι το παράπαν ουδέ πειθαρχεΐν τοΐς
3	της συγκλήτου δόγμασιν, αλλά τούς τα σφετερα μεν φρονοϋντας σωματοποιεΐν, τούς δε τα 'Ρωμαίων αιρουμενους καί βουλομενους πολιτεύεσθαι τοΐς της συγκλήτου δόγμασιν ακολούθως κατά
4	πάντα τρόπον ελαττοΰν. ήσαν δε τινες πρεσβευ-152
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party of Callicrates and Andronidas went in to them, none of those who were waiting their turn ventured to enter the water after them, before the batli-keeper had let it all run off and poured in fresh. They did this because they considered that they would be, as it were, polluted by entering the same water as those people. And as for the hissing and hooting at public festivals when anyone attempted to proclaim one of these men as victor, it would not be easy to describe it. Even the children in the streets on their way back from school ventured to call them traitors to their faces. So deep was the prevailing aversion and hatred of them.
Affairs of Italy
Embassies from Prusias, Rhodes, and Achaea
30.	Many other embassies also reached Rome this 1G5-164 ao. year, the principal ones being that under Astymedes from Rhodes, that from the Achaeans consisting of Eureas, Anaxidamus and Satyrus, and that from Prusias headed by Pytlion. The senate gave audiences to all these. The envoys from Prusias complained of King Eumenes, asserting that he had annexed some Bithynian places, and did not by any means cease from meddling with Galatia, but disobeyed the decrees of the senate, continuing to strengthen his own partisans there and to weaken by every means in his power those who were favourable to Rome, and who desired to act in accordance with the decrees of the senate. There were also some
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ται και παρα των της ’Ασίας πόλεων, οι κατηγορούν τον βασιλέα»?, εμφασιν ποιοΰντες της
β προς τον Αντίοχον κοινοπραγίας. η δε σύγκλητος διακούσασα των κατηγορούντων οΰτ' απ-ερριπτε τας διάβολος οΰτ εξεφαινε την εαυτής γνώμην, άλλα συνετήρει παρ' εαυτή, διαπιστονσα καθόλου τοΐς περί τον Ευμενή και τον Άντίοχον
6	τοι? ye μην Γαλάται? αει τι προσετίθει καί συν-
7	επίσχυε περί της ελευθερίας, οι δἐ περί τον Ύεβεριον η κοντές από της πρεσβείας ούδεν περιτ-τότερον ηδυνηθησαν οΰτ αυτοί διαλαβεΐν οΰτε τη συγκλητω διασαφήσαι περί των κατά τον Ευμενή και τον Άντίοχον, ηπερ α και πρότερον οντες
8	εν τη *1?ώμη διελάμβανον. οΰτως αυτούς οι βασιλείς εξετεμοντο τη κατά την άπάντησιν φιλανθρωπία.
31 Μετά δἐ ταΰτα προσκαλεσαμενη τους ‘Ροδίους 7)2 διηκουε τούτων. 6 δ’ Άστυμήδης είσελθών με-τρίως εστη και βελτιον η κατά την προ ταυτης
3	πρεσβείαν άφεμενος γάρ του κατηγορεΐν των άλλων ώρμησεν επί το παραιτεισθαι, καθάπερ οι μαστιγούμενοι τάς πληγάς, φάσκων ίκανοΐς προσ-τίμοις περιπεπτωκεναι την πατρίδα και μείζοσι
4	της αμαρτίας. καί προσθεμενος εξηγείτο τας ελαττώσεις, κεφαλαιωδώς διεξιών, πρώτον μεν οτι Αυκίαν και Καρίαν άπολωλεκασιν, εις ην εξ αρχής μεν εδαπάνησαν χρημάτων ικανόν πλήθος, τριττούς πολέμους άναγκασθεντες πόλεμεΐν αύ-τοΐς, νυνί δε προσόδων εστερηνται πολλών ών
5	ελάμβανον παρά τών προειρημενών. “ άλλ’ ίσως ” εφη “ ταΰτα μεν εχει λόγον και γαρ εδώ καθ' υμείς αυτά τω δήμω, μετά χάριτος <διά> 154
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envoys from Asiatic cities who accused Eumenes, laying stress on his understanding with Antiochus. The senate, after listening to the accusations, neither repelled them nor pronounced any opinion, but took note of them, generally distrusting Eumenes and Antiochus. As for the Galatians they continued to add to and further secure their liberties. Tiberius and his colleagues, on returning from their mission, were incapable of forming themselves or stating to the senate any opinion about Eumenes and Antiochus further than that which they had formerly entertained when in Rome. So well had the kings succeeded in relaxing their vigour by the warmth of their reception.
31.	After this the senate summoned the Rhodians and gave them a hearing. Astymedes on entering took up a more moderate and better position than on his last embassy. For, desisting from bringing accusations, he began to make excuses, as slaves when scourged beg to be let off a certain number of lashes, saying that his country had been sufficiently mulcted and beyond what her offences deserved. He then proceeded to sum up the losses which Rhodes had suffered, mentioning first of all that of Lycia and Caria, on which provinces they had spent from the outset a considerable sum, having been compelled to undertake three wars against them, and now they were deprived of the large revenue derived from them. “ But perhaps,” he said, “ in this you are justified; for it is true that you gave these districts to our people as a favour and token of goodwill, and
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την αϋνοιαν, καί αφανίζοντας αυτά κατά λόγον αδοκαΐτα τούτο πράτταιν, αμπασούσης τινος ύπ-
6	οφίας και διαφοράς ύμΐν. αλλά Καΰνον δήπου δι ακοσίων ταλάντων αξηγοράσ αμαν παρά των Πτολεμαίου στρατηγών καί Έτρατονίκαιαν αλά-βομαν αν μαγάλη χάριτι παρ* Άντιόχου του
7	Σαλαύκου' και παρά τούτων των πόλαων άμφο-τέρων άκατον και αΐκοσι τάλαντα τω δήμω πρόσ-
8	οδος €77177τε καθ* έκαστον ατος. τούτων άπα-σών ασταρήμαθα των προσόδων, θέλοντας παιθ-
9	αρχαΐν τοΐς νματάροις προστάγμασιν. αξ ών μαι-ζονα φόρον απιταθαίκατα τοΐς 'Ροδίοις· της άγνοιας η Μακεδάσι τοΐς διά παντός πολαμίοις ύμΐν ύπάρζασι. το δα μάγιστον σύμπτωμα της πό-
10 Α αως· καταλάλντα ι γάρ η του λι μένος πρόσοδος υμών, Δῆλον μαν άταλη παποιηκότων, άφηρημέ-νων δα τνν τοΰ δήμου παρρησίαν, δι’ ης και <τά> κατά τον λιμένα και τάλλα πάντα της πόλαως
11	ατυγχανα της άρμοζουσ ης προστασίας. ότι δα
12	τουτ αστιν αληθές ου δυσχαρας καταμαθαΐν του γάρ αλλιμανίου κατά τούς άνώταρον χρόνους αύρίσκοντος έκατόν μυριάδας δραχμών, νυν αύρίσκαι παντακαίδακα μυριάδας, ωστα και λίαν, ω ανδρας ‘Ρωμαίοι, την ύματέραν οργήν ηφθαι τών κυρίων
13	πόρων της πόλαως. αι μαν <ούν > συμβαβηκαι πάνδημον γαγονέναι την αμαρτίαν και την άλλο-τριότητα τού δήμου, ταχ ίσως αδοκαΐτα καν. ύμαΐς αύλόγως απίμονον και δυσπαραίτητον αχαιν
14	την οργήν αι δα σαφώς ΐστα παντάπασιν ολίγους γαγονότας αίτιους της τοιαυτης αλογιας, και τούτους άπαντας απολωλοτας υπ αυτου του
15	δήμου, τί προς τούς μηδέν αιτίους άκαταλλάκτως 156
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in revoking your gift now that we incur your suspicion and hostility you may seem to have acted reasonably. But as for Caunus, you will confess that we bought it from Ptolemy’s generals for two hundred talents, and that Stratoniceia was given us as a great favour by Antiochus son of Seleucus. From these two towns our state derived an annual revenue of a hundred and twenty talents. We lose the whole of this revenue if we consent to obey your orders. From this you see that you have imposed a heavier tribute on the Rhodians for a single mistake than on the Macedonians who had always been your foes. But the greatest calamity inflicted on our town is this. The revenue we drew from our harbour has ceased owing to your having made Delos a free port, and deprived our people of that liberty by which our rights as regards our harbour and all the other rights of our city were properly guarded. It is not difficult to convince you of the truth of this. For while the harbour-dues in former times were farmed for a million drachmae, they now fetch only a hundred and fifty thousand, so that your displeasure, men of Rome, has only too heavily visited the vital resources of the state. Now, had the whole people been responsible for our error and estrangement from you, you might possibly with some show of justice maintain that displeasure and deny forgiveness, but if, as you know well, the authors of this folly were quite few in number and have all been put to death by the state itself, why do you refuse to be reconciled to men who
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εχετε, καί ταΰτα προς τους άλλους άπαντας είναι
16	δοκοΰντες πραότατου καί μεγαλοφυχότατοι; διὁ-7rep, ώ άνδρες, άπολωλεκώς 6 δήμος τας προσόδους, την παρρησίαν, την ίσολογίαν, υπέρ ών τον προ του χρόνον παν άναδεχόμενος διατετελεκεν,
17	άξυοΐ καί δεΐται πάντων υμών, ίκανάς εχων πληγάς, λήζαντας της οργής διαλυθήναι και συνθεσθαι την συμμαχίαν, ΐνα γενηται τοΰτο συμφανες άπασιν δτι την μεν οργήν άποτεθεισθε την προς 'Ροδίους, άνακεχωρήκατε δ* επί την εζ άρχής αΐρεσιν καί
18	φιλίαν. τούτου γάρ χρείαν εχει νυν 6 δήμος, ου τής διά των όπλων καί στρατιωτών συμμαχίας. ταΰτα μεν οΰν καί τούτοις παραπλήσια διαλεχθείς 9Αστυμήδης εδόκει πρεπόντως τοΐς καιροΐς πε-
19	ποιήσθαι τούς λόγους* πλεΐστά γε μήν συνήργησαν τοΐς 'Ροδίοις προς το τυχεῖν τής συμμαχίας οι
20	περί τον Ύεβεριον άρτι παραγεγονότες. ουτοι γάρ άπομαρτυρήσαντες πρώτον μεν πάσιν τοΐς τής συγκλήτου δόγμασι πεπειθαρχηκεναι τους 'Ροδίους, επειτα πάντας τούς αιτίους τής άλλο-τριότητος κατακεκρίσθαι θανάτου παρ αυτοΐς, ήττησαν τούς αντιλέγοντας καί εποιήσαντο την προς ‘Ρωμαίου? συμμαχίαν.
32	Ὅτι μετά τινα χρόνον είσήλθον οι παρα τών (31S) Αχαιών πρόσβεις, εχοντες εντολάς ακολούθως
2	ταΐς άποκρίσεσιν, αΐς πρότερον ελαβον αυται δ ήσαν διότι θαυμάζουσιν πώς, υπέρ ών αυτοί κεκρίκασι, περί τούτων αυτούς παρακαλοΰσιν
3	κρίνε ιν. διό τότε παρήσαν οι περί τον E υ ρέαν, 158
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were in no way to blame, you who are considered to be most lenient and magnanimous towards all other peoples ? Therefore, gentlemen, the people of Rhodes who have lost their revenue, their liberty, and their equality, things for which in past times they were ready to endure any suffering, beg and entreat you all, now that they have been sufficiently chastised, to abate your anger, to be reconciled to us and to make the alliance in order that it may be evident to all men that you have now laid aside your anger against the Rhodians and have resumed your original friendly attitude ; for it is of this that our people stands in need now and not of an ally to support them by arms and soldiers.” In these and similar terms Astymedes addressed the senate, and he was thought to have spoken in a manner befitting the situation. The thing, however, which helped the Rhodians most to get their alliance was the recent arrival of Tiberius Gracchus and the other legates. For by testifying in the first place that the Rhodians had obeyed all the decrees of the senate and next that all those guilty of disaffection had been condemned to death at Rhodes, he overcame all opposition, and so the alliance with Rome was made.
Embassy from Achaea
32.	Shortly afterwards the Achaean envoys entered, with instructions consequent on the answer they had previously received. This was that the senate were surprised that they should be asked to pronounce judgement on a matter already judged by the Achaeans. Owing to this Eureas and his colleagues
159
THE HISTORIES OF POLYBIUS
πάλιν εξ αρχής εμφανίζοντας διότι to μεν έθνος οΰτε δικαιολογούμενων άκήκοε των κατητια-μενων ούτε κρίσιν ούδεμίαν πεποίηται περί αυτών,
4	την δε σύγκλητον άζιοΐ ππρόνοιαν οιήσασθαι των ανθρώπων, ΐνα κρίσεως τύχωσι καί μη κατα-
5	φθαρώσιν άκριτοι, καί μάλιστα μεν αυτήν εξετά-σασαν διασαφησαι τούς ενόχους οντος τοΐς εγ-κλήμασιν el δε διά τούς περισπασμούς αυτή μη δύναται τούτο ποίησαι, τοΐς Άχαιοΐς επιτρεφαι περί του πράγματος, οι πειράσονται μισοπονηρως
6 χρησασθαι τοΐς αιτίοις. η δε σύγκλητος δι-ακούσασα των πρεσβευτών, ακολούθως ταΐς εν-τολαΐς διαλεγομενων, και δυσχρηστουσα διά το
7	πανταχόθεν εξελεγχεσθαι- τό τε γάρ κρίνειν ούκ ενόμιζεν αύτη καθηκειν, τό τε χωρίς κρισεως άπολύειν τούς άνδρας πρόδηλον εχειν εδόκει τον
8	όλεθρον τοΐς φίλοις αυτών διόπερ αναγκαζόμενη και βουλομενη παρελεσθαι καθόλου την ελπίδα τών πολλών υπέρ της τών κατεχομενων σωτηρίας, ΐνα συμμύσαντες πειθαρχώσιν εν μεν Άχαια τοΐς περί τον Καλλικράτην, εν δἐ τοΐς άλλοις πολι-τεύμασι τοΐς δοκοΰσιν είναι 'Ρωμαίων, έγραφαν
9	άπόκρισιν τοιαύτην, ότι ημείς ούχ ύπολαμβα-νομεν συμφερειν <ούτε τοΐς 'Ρωμαιοις> ούτε τοΐς ύμετεροις δήμοις τούτους τούς άνδρας επανελθεΐν
10	εις οίκον, ταύτης δἐ της άποκρίσεως εκπεσου-σης, ου μόνον περί τούς άνακεκλημένους εγενετο τις ολοσχερής άθυμία και παράλυσις της φυχής, άλλα καί περί τούς "Έιλληνας ωσανει κοινόν τι πένθος, άτε δοκούσης της άποκρίσεως ολοσχερώς
11	άφαιρεΐσθαι την ελπίδα τής σωτήριας τών ακλη-ρούντων. κατά δε την Έλλ<χδα διαγγελθεισης
ιβο
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appeared on the present occasion to point out that the league had neither heard the defence of the accused nor pronounced any judgement on them, and they now begged the senate to consider the case of these men, and see that they were put on their trial, and not allowed to rot in exile unjudgcd. They begged the senate if possible to undertake the inquiry itself and to pronounce who were guilty of the charges ; but if other calls on their time prevented this, to refer the matter to the Achaeans vtho would attempt to deal with the accused as their crimes merited. The senate, after listening to what the envoys said according to their instructions, found themselves in a quandary, as they were confronted by objections on all sides. They did not think it lay with them to pronounce judgement, while to set free the men without trial meant, they thought, the certain destruction of their own friends. Therefore, forced by circumstances, and wishing to cut short once for all the hope of the populace that those in detention might be saved, -with the object of shutting people’s mouths and making them obedient to the party of Callicrates in Achaea, and to those in other • states who were thought to be. the friends of Rome, the)r gave a written ans-syer in these words : “We do not'think it the interest either ofJRome ior. of your^ peoptesthat these'me^should'return home.^,. Upon this answertheing issued not only did the Achaeans who had been summoned to Italy fall into a state of utter despondency and helplessness, but all the Greeks in Rome went as it were into mourning, since the answer seemed to deprive the unhappy sufferers of all hope of restoration. And when the answer
l6l
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<της> άποκρίσεως της τοΐς Αχαιοΐς δεδομένης υπέρ των καταιτιαθεντων, τα μεν πληθη συντριβή ταΐς διανοίαις, καί τις οΐον ^ απελπισμος 12 ύπεδραμεν τους ανθρώπους, οι δε περί τον Χάροπα και ΚαΛΛικράτην και παντες οι της αυτής ύποθεσεως προεστώτες μετέωροι πάλιν εγενηθησαν.
Ιβ2
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given to the Achaeans on the subject of the accused was announced in Greece, the spirits of the people were crushed and something like despair everywhere prevailed. But Charops and Callicrates and the defenders of their policy were again in high spirits.
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FRAGMENTA LIBRI XXXI
I. Res Italiae
1 Ὅτι Τ φώριος τούς Κάμμα νούς τἀ μιν βιασά-(9) μένος, τα δε παραλογισάμενος υπηκόους εποίησε
'Ρωμαίοι?.
2	Ει’? δἐ την 'Ρώμην καί πλειόνων παραγεγο-νότων <πρεσβευτών> εχρημάτισεν η σύγκλητος
3	τοΐς περί "Ατταλον καί τον Άθήναιον. συνέβαινε γάρ τον Ρρονσίαν ον μόνον αυτόν ενεργώς κε-χρησθαι ταΐς Βιαβολαΐς ταΐς κατο, τον Ένμενη καί τον Άντίοχον, άλλα καί τους Γαλἀτα? παρωξυ-κεν αι και τούς Σελγεΐς καί πλείους ετέρους κατα
4	την *Ασίαν προς την αυτήν ύπόθεσιν. ών χάρον 6 βασιλεύς Ευμενής έξαπεστάλκει τούς αδελφούς, άπολογησομένονς προς τάς επιφερομένας δια-
6	βολάς. οΐ καί παρελθόντες εις την σύγκλητον ενδεχομένως έδοξαν προς άπαντας τούς κατηγο-ρονντας ποιήσασθαι την απολογίαν, καί τέλος ου μόνον άποτριφάμενοι τάς επι φερομένας αίτιας, άλλα καί τιμηθέντες επανηλθον εις την * Ασίαν.
6 ον μην της γε κατά τον Ευμενή καί κατα τον 5 Αντίοχον νποφίας εληγεν η σύγκλητος, αλλά 164
FRAGMENTS OF BOOK XXXI
I. Affairs of Italy (Cp. Livy, epit. xlvi.)
1.	Tiberius Sempronius Gracchus subjected to the 164-163 b.c. Romans the Cammania partly by force and partly by fraud.
Embassy from Eumenes
Several embassies arrived at Home this year, and the senate dealt with that headed by Attalus and Athenaeus. For Prusias had not only pushed the accusations he brought himself against Eumenes and Antiochus, but had instigated the Galatians, the people of Selge and other Asiatic peoples to bring similar complaints. In consequence of this Eumenes had sent his brothers to defend him against all these charges. When they appeared before the senate it was thought that they made a satisfactory defence against all the accusers, and finally having not only freed Eumenes from the charges but having received special marks of honour they returned to Asia. The senate, however, did not cease to entertain suspicions of Eumenes and Antiochus, but appointed and
e An Asiatic people.
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Ράιον Σολπίκιον καί Μένι ου Σέργιον καταστη-
7	σασα πρεσβευτάς εξαπέστελλεν, ὑμα μῖν εποπτεύ-σοντας τα κατά τοι)? 'Έλληνα?, άμα δε τοι? Μεγα-λοπολίταις και τοΐς Λακεδαιμόνιοι? διευκρινησον-
8	τα? περί της άντιλεγομένης χώρας, μάλιστα δε πολυπραγμονησοντας τα κατά τον ’Αντίοχον και τα κατά τον Ρύμένη, μη τις εξ αυτών παρασκευή γίνεται και κοινοπραγία κατά fΡωμαίων.
2	"Οτι Αημήτριος ο τον Σέλευκον πολύν ήδη
(12)	χρόνον κατεχόμένος εν τη *Ρώμη κατά την όμη-ρείαν πάλαι μεν εδόκει παρά το δίκαιον κατ-
2	εχεσθαι · δοθήναι γάρ υπό Σελεὑτου του πατρός της εκείνου πίστεως ένεκεν, Άντιόχου δε μετ-ειληφότος την βασιλείαν ονκ οφείλειν υπέρ <τών>
3	εκείνον τέκνων όμηρευειν. ου μην άλλά τον μεν προ του χρόνον ηγε την ησυχίαν, και μάλιστα διά
4	την αδυναμίαν ην γάρ ετι παΐς' τότε δε την άκμαιοτάτην εχων ηλικίαν εποιησατο λόγους, είσελθών εις την σύγκλητον, αξιών και παρα-καλών κατάγειν αυτόν επί την βασιλείαν καθηκειν γάρ αύτώ μάλλον η τοΐς Άντιόχου τέκνοις την
5	αρχήν. διαθεμένον δε καί πλείονας λόγους αντοϋ προς την προειρημένην νπόθεσιν καί μάλιστα προσδραμόντος εν τω λέγειν, διότι συμβαίνει καί πατρίδα καί τροφόν την * Ρώμην ύπάρχειν αύτώ, καί τους μεν υιούς τών εκ του συνεδρίου σύμπαντας αδελφών έχειν διάθεσιν, τους δἐ βουλευτάς πατέρων διά τό παραγενέσθαι μεν ετι νηπιος, τότε δε κατά την ηλικίαν ύπάρχειν ετών είκοσι καί τριών,
6	<εν>ετρέποντο μεν άπαντες άκουοντες εν έαυτοΐς, κοινή γε μην έδοξε τη συγκλητω τον μεν Αημή-166 1
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dispatched Gaius Sulpicius and Manius Sergius as legates to observe the state of affairs in Greece, to decide the question of the territory in dispute between Megalopolis and Lacedaemon, but chiefly to inquire diligently into the proceedings of Antiochus and Eumenes in case they were making any preparations to attack Rome and acting in concert against her.
Measures taken regarding Syria, Macedonia, and Egypt
2.	Demetrius, the son of Seleucus, had now been held in hostage at Rome for many years, and it had long been thought that his detention was unjust, since he had been given by his father Seleucus as a hostage for his own good faith, and now that Antiochus had succeeded to the crown he should not be required to serve as hostage for the children of Seleucus. He had, however, taken no steps previously, chiefly owing to want of capacity, as he was still a boy. But now, having fully come to years of discretion, he appeared before the senate and addressing that house begged and entreated to be sent home to assume the crown, to which he said he had a better claim than the children of Antiochus. When he had spoken at considerable length in this sense and especially appealed to his hearers by saying that Rome was his fatherland and his nurse, that the sons of the senators were all like brothers to him and the senators themselves like fathers, since he had come to Rome when quite an infant and was now twenty-three years of age, they were all personally affected, but their public decision was to keep Demetrius in Rome and
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rpiov κατασχεΐν, τῷ δε καταλελειμμενω τταιδὶ
7	συγκατασκευάζειν τήν αρχήν. τούτο δ’ εποίησεν, ως εμοί δοκεΐν, υπιδομενη την ακμήν του Αημη-τρίου, μάλλον δε κρίνασα συμφερεtv τοΐς σφέτερος πράγμασι την νεότητα καί την αδυναμίαν του
8	παιδῖς του διαδεδεγμενου την βασιλείαν. εγε-νετο δε τούτο δήλον εκ των μετά ταϋτα συμβάντων.
9	εύθεως γάρ καταστήσαντες ττρεσβευτάς τούς περί Τνάιον Όκτάουων και Σπόρων Αοκρήτιον και Αευκιον Αύρήλιον εξεπεμφαν, τούς διοικήσοντας
10	τα κατά την βασιλείαν ως αυτή προηρεΐτο διά το μηδενα τον εμποδων στησόμενον είναι τοΐς επι-ταττομενοις, του μεν βασιλεως παιδός οντος, των δἐ προεστώτων άσμενιζόντων επί τω μή παρα-δεδόσθαι τά πράγματα τω Αημητρίω* μάλιστα
11	γάρ τούτο προσεδόκων. οι μεν οΰν περί τον Τνάιον εξώρμησαν, εχοντες εντολάς πρώτον μεν τάς ναΰς τάς καταφράκτους διαπρήσαι, μετά δε ταϋτα τούς ελέφαντας νευροκοπήσαι και καθόλου
12	λυμήνασθαι τήν βασιλέων δύναμιν. προσενετεί-λαντο δἐ τουτοις και τα κατά τήν Μακεδονίαν επι-σκεφασθαι* συνεβαινε γάρ τούς Μακεδάυα? άήθεις όντας δημοκρατικής και συνεδριακής πολιτείας
13	στασιάζειν προς αυτούς. εδει δε τούς περί τον Τνάιον και τά περί τούς Ταλάτας και τά κατά
14 τήν Άριαράθου βασιλείαν εποπτεϋσαι. μετά δε τινα χρόνον αύτοΐς επαπεστάλη γράμματα παρά της συγκλήτου καί τούς εν *Αλεξάνδρειά βασιλείς δια-λΰσαι κατά δύναμιν.
3	Ὅτι παρεγενοντο κατά τον αυτόν καιρόν παρ* (14) * Αριαράθου του νεωστί δι αδεδεγμενου τήν Καπ-168
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help to establish on the throne the surviving child of Antiochus IV. The senate, acted thus, in my opinion, because they we re suspicious of a king'in the prime of life like Demetrius and thought that the youth and incapacity of the boy who had succeeded to the throne would serve their purpose better. This was made evident by what happened afterwardsr For they at once named as legates Gnaeus Octavius, Spurius Lucretius, and Lucius Aurelius and dispatched them to S}Tria to manage the affairs of that kingdom as the senate determined, there being no one likely to oppose their orders, since the king was a child and the principal people were only too glad that the government had not been put in the hands of Demetrius, as they had been almost certain it would be. Octavius and his colleagues thereupon left, with orders in the first place to burn the decked warships, next to hamstring the elephants, and by every means to cripple the royal power. They Avere also ordered to look into the affairs of Macedonia ; for the Macedonians, being unaccustomed to democratic and parliamentary government, were quarrelling 'among themselves. The legates also had to report on the condition of Galatia and the kingdom of Ariarathes, and shortly afterwards they received a dispatch from the senate ordering them to do all in their power to reconcile the kings in Alexandria.
Embassy from Ariarathes
3.	At the same time envoys arrivedfrom Ariarathes, who had recently succeeded to the throne of Cap-
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παδοκών βασιλείαν πρεσβεία, άνανεωσόμενοι την τε φιλίαν καί συμμαχίαν την προϋπάρχουσαν,
2	καί καθόλου παρακαλεσοντες την σύγκλητον άπο-δεξασθαι την τον βασιλεως εύνοιαν και προθυμίαν, ην εχει καί κοινή και κατ* ιδίαν προς άπαντας
3	* Ρωμαίου?. η δἐ σύγκλητος διακούσασα των λόγων την τε φιλίαν άνενεώσατο και την συμμαχίαν και καθόλου την ολην αιρεσιν άποδεξαμενη
4	τού βασιλεως φιλανθρώπως εγενήθη. τούτο δ* εγενετο μάλιστα διά τό τούς περί τον Τεβεριον, καθ' ον καιρόν εξαπεστάλησαν επισκεψόμενοι τα κατά τούς βασιλείς, επανελθόντας εύφημους λόγους ποιήσασθαι περί τε τού πατρός καί καθόλου
6	της βασιλείας αυτών. οΐς πιστεύσαντες οι τού συνεδρίου τούς τε πρεσβευτάς φιλανθρώπως άπ-εδεξαντο καί την ολην αιρεσιν τού βασιλεως.
II.	Res Graeciae
4	"Οτι 'Ρόδιοι διαπεπνευκότες εκ της περί αυτούς
(16)	γβνομενης δυσχερείας επεμπον εις την 'Ρώμην
2	πρεσβευτάς τούς περί Υύλεαγόραν, Κάλυνδα μεν
3	άξιώσοντας σφίσι παραχωρηθήναι, περί δε των εχόντων εν τη Λυκία καί Καρία κτήσεις αίτησο-μενους την σύγκλητον, ίν αύτοΐς ύχειν εξη, καθά
4	καί πρότερον. εφηφίσαντο δε καί κολοσσον στησαι τού δήμου των ' Ρωμαίων εν τω της 'Αθήνας ίερω τριακοντάπηχυν.
5	Ὅτι των Κ,αλυνδεων άποστάντων Καυνίιου, και
(17)	μετά ταύτα πολιορκεΐν επιβαλομενων αυτούς των Καυνίων, τάς μεν άρχάς επεκαλεσαντο Κνιδίους
2	οι ΚαΛνυδεῖ?' ών καί παραπεσόντων κατά βοή-170
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padocia, to renew the previously existing alliance, and to beg the senate in general to avail themselves of the friendship and goodwill borne by that king towards the Roman state and all its citizens. The senate, after listening to their speech, renewed the alliance and replied in courteous terms, approving in general the king’s attitude. This was chiefly owing to the fact that Tiberius and the other legates, when they were sent to inquire into the conduct of the kings, had on their return reported favourably concerning this king’s father and the general state of the kingdom. Relying on this report the senate received the embassy courteously and approved the king’s attitude.
II. Affairs of Greece Rhodes and Caria
4.	The Rhodians, delivered from their difficult position, now breathed freely and sent Cleagoras on an embassy to Rome to beg that Calynda might be ceded to them and to ask the senate to allow those of their citizens who ΟΛνηοά property in Lycia and Caria to hold possession of it as before. They also voted to erect in the temple of Athena a colossal statue of the Roman People thirty cubits high.
5.	Upon Calynda revolting from Caunus and the Caunians undertaking the siege of the city, the Calyndians at first appealed to Cnidus for help. With the aid of the Cnidians they held out for a
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3	θειαν, επί ποσόν άντζΐχον τοΐς ύπεναντίοις, άγωνι-ώντες δε τό μέλλον πρεσβεύει μεν . . εγχειρι-
4	ζοντες σφάς αυτούς καί την πάλιν. οι δε 'Ρόδιοι πεμψαντες βοήθειαν και κατά γην και κατά θάλατ-ταν την τε πολιορκίαν έλυσαν καί παρελαβον
5	την πάλιν, συνέβη δε καί την σύγκλητον αύτοΐς βεβαιώσαι την των Καλυνδεων κτήσιν»
III. Res Asiae
6	Ὅτι Τάιος 6 Γάλλο?, χωρίς των άρτι ρηθεντων (10) άλογημάτων, παραγενόμενος είς την ’Ασίαν εκθέματα κατά τάς πόλεις εξεθηκε τάς επιφανε-
2	στάτας, κελεύων, ει τις βούλεται κατηγορεΐν Εά-μενους τού βασιλεως, απαντάν είς Σάρδεις επί τινα
3	χρόνον ώρισμενον. μετά δε ταύτα παραγενηθείς αντος είς τάς Σάρδεις, άποκαθίσας εν τω γυμνάσια) περί δεχ’ ημέρας διήκουε των κατηγορουν-
4	των, πάσαν επιδεχόμενος αισχρολογίαν καί λοιδορίαν κατά τού βασιλεως καί καθόλου παν έλκων
δ πράγμα καί κατηγορίαν, άτε παρεστηκως άνθρωπος τή διάνοια καί φιλοδοξών εν τή προς Έ,ύμενην διαφορά.
6	Ὅτι καθ’ όσον εδόκουν οι 'Ρωμαίοι βαρύτερον τω Έύμενει προσφερεσθαι, κατά τοσοΰτο συν-εβαινε τούς °Ελληνας προσοικειουσθαι, φύσει των ανθρώπων αει τω θλιβομενω την εύνοιαν προσ-νεμόντων.
7	Ό δε ’Αριαράθης ό βασιλεύς Καππαδοκίας προσ-in (15) δεδεγμενος τούς είς την 'Ρώμην άποσταλεντας
πρεσβευτάς, νομίσας εκ των αποκρίσεων εν όρθω κεΐσθαι την βασιλείαν αύτω <νυν>, επειδή καθικται
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time against the enemy, but fearing for the future decided to send an embassy to Rhodes, to put their city in the. hands of the Rhodians. The Rhodians, sending succour by sea and land, raised the siege and occupied the city, the possession of which was secured to them by the senate.
III.	Affairs of Asia
6.	Gaius Sulpicius Gallus, besides the indiscretions I have just mentioned, upon reaching Asia posted up notices in the principal towns, ordering all who wished to bring accusations against King Eumenes to present themselves at Sardis by a given date. Afterwards, when he himself arrived at Sardis, he sat for about ten days in the gymnasium listening to the accusers, admitting any kind of foul and abusive language against the king, and in general attaching weight to every fact and every accusation, being a man whose mind was deranged and who gloried in his quarrel with Eumenes.
The harsher the conduct of the Romans to Eumenes the more attached to him did the Greeks become, since men naturally bestow their affections on any one who is in distress.
Ariarathes of Cappadocia
7.	Ariarathes, the king of Cappadocia, on the return of the envoys he had sent to Rome, thinking from the answers he received that his kingdom was now on a safe footing, since he had succeeded
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της 'Ρωμαίων εύνοιας, εθυε τοΐς Θεοΐς χαριστήρια
2	των γεγονότων καί τούς ηγεμόνας είστία. μετά δε ταΰτα πρεσβευτάς άπεστειλε προς τούς περί τον Ανσίαν είς την 9Αντιόχειαν, σττουδάζων άνακομίσασθαι τα της αδελφής καί μητρός οστά.
3	τό μεν ούν εγκαλεΐν υπέρ του γεγονοτος α-σεβήμ,ατος άπεδοκίμαζεν, ον βουλόμενος ερεθίζει τούς περί τον Ανσίαν, ΐνα μη διαφενσθή τής ττροθεσεως, καίπερ βάρεως φέρων το γεγονός· αξιωματικός δε δούς εντολάς εξαπεστειλε τούς
4	πρόσβεις. των δε περί τον Ανσίαν συγχωρη-σάντων, καί των οστών άνα κομισθεντων ως αυτόν, άποδεξάμενος μεγαλομερώς την παρουσίαν αυτών εθαφε παρά τον του πατρός τάφον κηδε-μονικώς.
8	'Ότι κατά τούς καιρούς τούτους παρεγενοντο
(13)	πρόσβεις εκ τής 'Ρώμης πρώτον μεν οι περί τον λΐάρκον Ιούνιον, διευκρινήσοντες τα προς τούς
2	Ραλάτας διαφεροντα τω βασιλέϊ. επειδή γάρ ούκ ήδυνήθησαν οι Ύρόκμοι δι αυτών άποτεμεσθαι τής Καππαδοκίας ούδεν, άλΧ εκ χειρος . . . ωκο-δομήσαντο την δίκην επιβαλόμενοι τολμάν, κατα-φυγόντες επί 'Ρωμαίους διαβάλλειν επειρώντο
Ζ τον Άριαράθην. ών χάριν άπεστάλησαν οι περί τον "Ιούνιον. προς οΰς 6 βασιλεύς ποιησάμενος τούς αρμόζοντας λόγους καί τάλλα φιλανθρώπως όμιλήσας εκείνους μεν εύλογοϋντας άπεστειλε.
4	μετά δε ταΰτα, παραγενομενων πρεσβευτών τών περί Γνάιον ’Οκτάουιον καί Έπόριον Αοκρήτιον καί διαλεγομενων τω βασιλέϊ πάλιν <περί> τών
5	προς τούς Ραλάτας αύτώ διαφερόντων, βραχέα περί τούτων κοινολογησύμενος καί φήσας εύεπ-174
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in gaining the goodwill of the Romans, paid a thank-offering to the gods for his success and gave a banquet to his nobles. After this he sent envoys to Lysias α at Antioch, being anxious to recover the bones of his sister and mother. He thought it better not to accuse Lysias of the crime, as he did not wish to irritate him for fear of being disappointed in his object, although he was deeply aggrieved, but dispatched the envoys with instructions simply to proffer the request. Lysias granted it. and upon the bones being brought back to him, he gave them a splendid reception on their arrival and buried them reverently beside his father’s tomb.
8.	About this time legates arrived from Rome, in the first place Marcus Junius, to settle the difference between the Galatians and King Ariarathes. For since the Trocmi could not succeed by their own efforts in obtaining a slice of Cappadocia, but when they ventured on the attempt at once met with the punishment they deserved, they appealed to Rome and attempted to traduce Ariarathes. It was for this reason that Junius was sent. The king hating addressed him in a suitable manner and behaved to him in other respects with every courtesy, was thanked by this legate before his departure ; and when in the next place Gnaeus Octavius and Spurius Lucretius arrived and again spoke to Ariarathes about his difference with the Galatians, the king, after briefly touching on this matter and saying
0 The minister of Antiochus Eupator.
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άγωγος είναι προς το κριθεν, λοιπόν ήδη τον πλείω λόγον υπέρ των κατά Συρίαν εποιεΐτο πραγμάτων, είδώς εκεΐσε προάγοντας τούς περί
6	τον Όκτάουιον, ύποδεικνύων αύτοΐς την ακαταστασίαν της βασιλείας και την είκαιότητα των προεστώτων αυτής και προσεπαγγελλόμενος ακολούθησειν μετά δυνάμεως και συνεφεδρεύειν τοΐς καιροΐς, εως αν επανελθωσι πάλιν εκ της
7	Συρίας ασφαλώς. οι δε περί τον Τνάιον εν πόσιν αποδεχόμενοι την τού βασιλεως εύνοιαν και προθυμίαν κατά μεν το παρόν ούκ εφασαν
8	προσδεΐσθαι της παραπομπής, είς δε τό μέλλον, εάν τις νποπίπτη χρεία, διασαφήσειν α όκνως' κρίνε ιν γάρ αυτόν ενα των αληθινών *Ρωμαίοι?
9	"Οτι κατά την Συρίαν *Αντίοχος ά βασιλεύς ί9 10 11) βουλόμενος ευπόρησα ι χρημάτων προεθετο στρατεύειν επι τό τής Άρτεμιδος ιερόν είς την Έλυ-
2	μαιδα. παραγενόμενος δ’ επι τούς τόπους καί διαφευσθεις τής ελπίδος διά τό μη συγχωρεΐν τή παρανομία τούς βαρβάρους <τούς> οίκοΰντας περί
3	τον τόπον, άναχωρών εν Ύάβαις τής ΤΙερσίδος
4	εξελιπε τον βίον, δαιμονήσας, ως ενιοί φασι, διά τό γενεσθαι τινός επισημασίας τού δαιμόνιου κατά την περί τό προειρημενον ιερόν παρανομίαν.
IV.	Res Italiae
10	Ὀτι μετά τό μερίσαι τούς ΙΙτολεμαίους την
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that he would be ready to bow to their decision, went on to talk about the affairs of Syria, as he knew that Octavius and his colleague were going on there. He called their attention to the unsettled state of the kingdom and the unprincipled character of its rulers, and in addition he offered to accompany them with an armed force and wait to see what turn matters took until they returned safely from Syria. The legates, while gratefully acknowledging the king’s kindness and zeal in every respect, said that they did not require the escort for the present, but as regards the future, if they had need of any such service they would have no hesitation in informing him, regarding him as they did, as one of the true friends of Rome.
Death of Antiochus Epiphanes
9· In Syria King Antiochus, wishing to provide himself with money, decided to make an expedition against the sanctuary of Artemis in Elymais. On reaching the spot he was foiled in his hopes, as the barbarian tribes who dwelt in the neighbourhood would not permit the outrage, and on his retreat he died at Tabae in Persia, smitten with madness, as some people say, owing to certain manifestations of divine displeasure when he was attempting this outrage on the above sanctuary.
IV. Affairs of Italy The Rival Ptolemies
10. After the two Ptolemies had partitioned the 163-162 b.o.
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βασιλείαν παρεγενετο Πτολεμαίο? ὀ νεώτερος els την * Ρώμην, άθετεΐν βουλόμένος τον γεγονότα
2	μερισμού αύτω προς τον αδελφόν, φάσκων ούχ εκών, άλλα κατ ανάγκην τω καιρω περιληφθείς
3 πεποιηκεναι το προσταττόμ€νον.	καί παρεκάλει την σύγκλητον μερίσα ι την Κάπρον αύτω' καί γάρ τούτου γενομενου καταδεεστεραν εξειν μερίδα
4	τάδελφοΰ παρά πολύ, των δε περί τόν Καυολἡιου και Κόιντον άπομαρτυρούντων τοΐς περί τον Μἐυυλλου, τοΐς παρά του πρεσβυτερου παρα-γεγονόσι πρεσβευταΐς, διότι καί την Κυρηνην 6 νεώτερος καί το πνεύμα δι* αυτούς €χοι' τοιαύτην <γάρ> γενεσθαι την των όχλων προς αυτόν άλλο-
5	τριύτητα καί προσκοπήν' διό και παρ* ελπίδα και 7ταραδόξως δεδομένων αύτω των κατά Κ υρηνην πραγμάτων άσμενως δεξαιτο, καί σφαγίων τμη-θεντων καί λάβοι τούς όρκους παρά τάδελφοΰ και
6	δοίη περί τούτου' του δε ΐΐτολεμαίου πάσι τούτοις άντιλεγοντος, η σύγκλητος, άμα μεν όρώσα τον μερισμόν . . . γεγονότα τελεως, άμα δε βουλομενη διελεΐν την βασιλείαν πραγματικούς, αύτών αιτίων γενομενων της διαιρεσεως, συγκατεθετο τοΐς υπό του νεωτερου παρακαλουμενοις επί τω σφετερω
7	συμφεροντι. πολύ γάρ ηδη τούτο τό γένος εστί των διαβουλίων παρά 'Ρωμαίοις, εν οΐς διά της των πελας άγνοιας αύξουσι καί κατασκευάζονται την ιδίαν άρχην πραγματικούς, άμα χαριζόμενοι καί δοκοϋντες εύεργετεΐν τούς άμαρτάνοντας.
8	δῶ καί καθορώντες τό μεγεθος της εν Αίγύπτω δυναστείας καί δεδιότες, άν ποτε τύχη προστάτου,
9	μη μεΐζον φρόνηση του καθήκοντος, κατέστησαν πρεσβευτάς Τίτον Τορκουάτον καί Τνάιον Μερόλαν 178
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kingdom the younger brother arrived in Rome, wishing to annul the terras of the partition between himself and his brother, saying that he had done what he was ordered not of his own free will, but forced to consent by the pressure of circumstances. He begged the senate to assign Cyprus to him, for even with this addition his share would be much inferior to his brother’s. Canuleius and Quintus testified in favour of Menyllus the envoy of the elder brother, saying that the younger brother owed both Cyrene and his life to their own action, so great was the hostility and aversion with which the populace regarded him. When, therefore, contrary to his expectations and hopes the sovereignty of Cyrene had been given to him, he had been only too glad to accept it and had exchanged oaths with his brother as to this over victims solemnly immolated. All this was denied by the younger Ptolemy, and the senate, seeing that the division had been quite unfair and wishing to make an effective partition of the kingdom due to themselves, acceded to the request of the younger brother, which coincided with their own interests. For many decisions of the Romans are now of this kind : availing themselves of the mistakes of others they effectively increase and build up their own power, at the same time doing a favour and appearing to confer a benefit on the offenders. So, seeing as they did the size of the Egyptian kingdom, and fearing lest if it once fell into the hands of a ruler capable of protecting it, he might have too high an idea of himself, they appointed Titus Torquatus and GnaeuS
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τοῖς κατάλουτος ini την Κύπρον τον Πτολεμαίον καί τελειώσοντας άμα την εκείνων καί την αυτών
10	πρόθεσιν. καί παραίρημα τούτους εξαπεστειλαν, δόυτες· εντολάς διαλΰσαι τούς αδελφούς και κατα-σκευάσαι τω νεωτερω την Κύπρον χωρίς πόλεμον.
11	Ὅτι κατά τον καιρόν τούτον προσπεσούσης
(19)	2 της περί τον Τνάιον περιπέτειας, ως άνηρεθη, και των παρά του βασιλεως Άντιόχου πρεσβευόντων, ών ο Αυσίας επεμφε, παραγεγονότων καί πολλούς διαθεμενων λόγους υπέρ τον μη κεκοινωνηκεναι
3	της πράξεως τούς του βασιλεως φίλους, η μεν σύγκλητος παρεπεμπε τούς πρεσβεντάς, ου βουλομόνη διδόναι περί τούτων άπόφασιν ούδεμίαν ουδ’
4	εκτίθεσθαι καθόλου την αυτής γνώμην, 6 δἐ Αημητριος πτοηθεις επί τοΐς ηγγελμενοις εξ αυτής προσεκάλει τον Πολυβίου και προσανεφερεν διαπορών ει δει πάλιν εντυχεΐν τη συγκλητω περί
5	των καθ’ .αυτόν. 6 δε παρεκάλει μη δις προς <τόν> αυτόν λίθον πταίειν, άλλ* εν εαυτώ τας ελπίδας εχειν και τολμάν τι βασιλείας άξιον πολλάς γάρ ύποδεικνύειν άφορμάς τους ενεστώτας
6	καιρούς. 6 δε Αημητριος συννοησας τό λεγόμενον τότε μεν άπεσιώπησεν, μετ’ ολίγον δε τινι των συνήθων Άπολλωνιω μετ εδωκε περί των
7	αυτών. 6 δε προειρημένος, άκακος ων και κομιδη νέος, συνεβούλευε πείραν ετι λαβεῖν της συγκλήτου* πεπεΐσθαι γαρ, επει της βασιλείας άλόγως αυτόν εστερησεν, της γ* όμηρειας αυτόν 180
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Memla as legates to accompany Ptolemy to Cyprus and carry out the purpose of that king and their ολνη. They dispatched them at once with orders to reconcile the brothers and establish the younger brother in Cyprus without war.
Escape of Demetrius from Rome
Π. At this time when the news arrived of the calamity that had happened to Gnaeus Octavius, how he had been assassinated, and when the envoys sent by Lysias on behalf of King Antiochus appeared and were profuse in their assurances that the friends of the king had had no part in the deed, the senate paid scant attention to the embassy, not wishing to pronounce any decision on the matter or to express in any manner their opinion. But Demetrius, excited by the news, at once sent for Polybius and submitted to him his doubt as to whether or not he should address the senate again on the question of his own situation. Polybius begged him not to stumble twice on the same stone, but~fcTtrust in himself and take some bold course worthy of a throne ; for, he said, there were many opportunities for action suggested by the present situation. Demetrius understood this advice and held his peace for the present, but shortly afterwards communicated with one of his intimate friends, Apollonius, about the same matter. This man, being of an unsuspecting character and quite young, advised him to try the senate once more, for he felt sure, that as they had unjustly deprived him of his kingdom, they -would at least release him from his
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8	άπολύσειν ατοπον γάρ είναι τελέως, Άντιόχου τον παιδός διαδεδεγμένου την ἐν Συρία βασιλείαν,
9	Δημήτριον όμηρεύειν υπέρ αύτοΰ. τούτοις μεν οΰν τοΐς Λόγοι? πεισθείς πάλιν είσήλθεν εις την σύγκλητον 6 προειρημένος και παρεκάλει της γε κατά την όμηρείαν ανάγκης αυτόν άπολύειν, έπ^εί την βασιλείαν έκριναν Άντιόχω συγκατασκευάζειν.
10	καί πλείω δε προς ταυτην την ύπόθεσιν αύτοΰ διαλεχθέντος, εμεινεν η σύγκλητος επί της αυτής
11	αίρεσεως' δπερ είκός ην. καί γαρ πρότερον ου διά τό μη λέγειν τα δίκαια τον Δημήτριον εκρινεν την αρχήν τω παιδί σννδιαφυλάττειν, άλλα διά
12	το συμφέρειν τοΐς σφετεροις πράγμασιν, μενόντων δε των όλων επί της αυτής διαθεσεως μενειν εικος ην καί την της συγκλήτου διάληφιν επί της αυτής προαιρέσεως.
12	Υίλήν 6 γε Αημήτριος μάτην εξφσας το κύκνειον
(20)	καί γνούς ότι καλώς αύτω σννεβούλευεν 6 ΤΙολύβιος
2	μη δίς προς τον αυτόν λίθον πταίειν, μεταμεληθείς επί τοΐς γεγονόσιν, άμα δε καί φύσει μεγαλόφρων υπάρχων καί τόλμαν ικανήν εχων προς το κριθεν, εύθεως εκάλει Διόδωρον προσφάτως εκ της Συρίας παραγεγονότα καί μετεδίδου περί των
3	καθ' αυτόν. ό δε Διόδωρος τροφεύς μεν εγεγόνει του Δημητρίου, πανούργος δ' ών καί κατωπτευκώς επιμελώς τα κατά την Συρίαν ύπεδείκνυεν αύτω,
4	διότι των μεν εκεί τεταραγμενων διά τον Τναΐου φόνον, καί διαπιστούντων των μεν πολλών τοΐς περί τον Αυσίαν, τών δε περί τον Αυσίαν τοΐς πολλοΐς, τής δε συγκλήτου πεπεισμένης εκ τών του βασιλεως φίλων γεγονέναι την είς τούς σφε-τέρους πρεσβευτάς παρανομίαν, κάλλιστον είναι 182
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position as hostage, since it was quite unreasonable that now, when the young Antiochus had succeeded to the throne of Syria, Demetrius should serve as hostage for him. Persuaded by this reasoning Demetrius again appeared before the senate and begged the house to release him at least from his obligation as hostage, as they had decided to secure the throne to Antiochus. After he had spoken at some length in this sense, the senate adhered to its original resolve, as was only to be expected. For on the former occasion it was not because Demetrius was not right in what he said that they had decided to keep the young king on the throne, but because it suited their ολυπ interest. And as the conditions remained the same, it was to be expected that the decision of the senate should be based on the same policy.
12. But Demetrius, hating sung his swan’s song in vain and recognizing the soundness of Polybius’s advice not to stumble twice on the same stone, repented of what he had done, but, being naturally high-spirited and hating courage adequate to carry out his designs, at once called Diodorus who had recently arrived from Syria and informed him of his position. Diodorus had been the foster-father of Demetrius; he was an able man and had carefully studied the situation in Syria, and he now pointed out to Demetrius that since great disturbance prevailed there owing to the murder of Octavius, since Lysias and the populace mutually distrusted each other, and since the senate was convinced that the outrage on their envoys had been due to the king’s friends, the time was very
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5	καιρόν έπιφανήναι τοι? πράγμασιν ταχέως γάρ τους μεν εκεί μεταρρίφειν την βασιλείαν εις αυτόν, καν δλως μετά παιδός ενός ποιήσηται την παρουσίαν, την δἐ σύγκλητον ου τόλμησειν ετι βοηθεΐν ουδέ συνεττισχύειν τοΐς περί τον Αυσίαν
6 τοιαΰτα διεργασαμένοις.	λοιπόν είναι τό λαθεΐν εκ τής 'Ηοψης άπελθόντας, καί μηδένα λαβεῖν
7 έννοιαν τής επιβολής αύτου.	δοξάντων δε τούτων μετεπέμπετο τον Πολύβιον καί δηλώσας τα δε-δογμένα παρεκάλει συνεπιλαβεσθαι τής επιβολής καί συνδιανοηθήναι πως αν χειρισθείη τα κατά
8	τον δρασμόν. συνέβαινε δἐ κατά τον καιρόν τούτον Μ ένυλλον μεν τον Άλαβανδεα παρεΐναι πρεσβεύον τα παρά τοΰ πρεσβυτέρου βασιλέως Πτολεμαίου χάριν τοΰ συγκαταστήναι καί δι-καιολογηθήν αι προς τον νεώτερον Πτολεμαίον ετύγχανε δέ προϋπάρχουσα τω Πολυβίω προς τον
9	Μἐνυλλον ισχυρά συνήθεια καί πίστις. διό καί νομίσας αυτόν επιτήδειον είναι προς την ενεστώσαν χρείαν συνέστησε τω Αημητρίω μετά μεγάλης σπου-
10	δής καί φιλοτιμίας. 6 δέ κοινωνήσας τής επιβολής άνεδέξατο την τε ναΰν ετοιμάσαι καί τάλλα
11 7τ ρος τον πλοΰν άπα ρτιεΐν.	οΰτος μεν ουν ευρών εν τω στόματι τοΰ Ύιβέριος όρμοΰσαν Καρχη-
12	δονίαν ναΰν ίεραγωγόν, ταύτην έναυλώσατο· συμβαίνει δἐ τά πλοία ταΰτα λαμβάνεσθαι κατ εκλογήν εκ τής Καρχηδόνος, έφ' οΐς εις την Ύύρον εκ-πέμπουσιν οι Καρχηδόνιοι τάς πατρίους απαρχας τοΐς θεοΐς· έναυλοΰτο δέ φανερώς εις την ιδίαν
13	ανακομιδήν. διό καί τήν τε των επιμηνιων παρασκευήν α νυπόπτως εποιεΐτο καί φανερώς έλάλει καί συνέταττε τοΐς ναυτικοΐς.
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favourable for his appearing suddenly on the scene. For the Syrians would at once transfer the crown to him, even if he appeared accompanied only by a single slave, while the senate would not go so far as to help and support Lysias after his conduct. All that remained then was to escape from Rome secretly without anyone having any notion of his plan. Having come to this decision, Demetrius sent for Polybius and communicated the project to him, begging him to assist him in it and join him in planning the best means of escape. At that time it happened that there was a certain Menyllus of Alabanda present, on an embassy from the elder Ptolemy, with the object of confronting and answering the younger Ptolemy. Polybius had long been intimate with this Menyllus, and had great confidence in him. So that, thinking him to be the proper person to engage in the present service, he introduced him to Demetrius, recommending him very cordially and warmly. Menyllus consented to take part in the project, and engaged to have a ship ready and to provide all else that was required for the voyage. Finding a Carthaginian ship that had carried sacred offerings anchored at the mouth of the Tiber, he hired it. Such ships were specially selected at Carthage for the conveyance of the traditional offering of first-fruits to their gods that the Carthaginians send to Tyre. Menyllus chartered her openly to convey himself home ; so that he could without any suspicion send on board a month’s stock of provisions and could speak openly to the ship’s officers and make arrangements with them.
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13	Έπενδή δε πάντ' ήν έτοιμα τῷ ναυκλήρω λοιπόν
(21)	<τ’> εδει τόν Δημητρών άπαρτίζειν τα καθ' αυτόν, <τόν> τροφόα προαπεστειλεν els την Συρίαν ώτακουστήσοντα καί κατοπτεύσοντα τάκ€ΐ συμ-
2	βαίνοντα περί τούς όχλους. 6 δε σύντροφος 'Απολλώνιος εξ αρχής αύτω μετείχε της επιβολής· δυεῖν δ* υπαρχόντων αδελφών, Μελεάγρου και Μενεσθεως, τούτοις εκοινώσατο την πράξιν, άλλω δ* ούδενί των μετ αύτου, καίτοι πλειόνων
3	όντων. οΰτοι δ' ησαν Απολλώνιου κατά φυσιν υιοί, του μεγάλην μεν ευκαιρίαν εχοντος παρά Σελευκω, μεταστάντος δε κατά την Άντιόχου
4	μετάληφιν της αρχής εις Μίλητον. τής δε συν-ταχθείσης ημέρας προς τούς ναυτικούς συνεγγι-ζουσης, εδει γενεσθαι παρά τινι των φίλων ύπο-
β δοχήν προς την έξοδον. παρά γάρ αύτω ποιεΐν το δεΐπνον ούχ ο ιόν τ' ήν είθιστο γάρ επιμελώς
6	καλεΐν άπαντας τούς περί αυτόν όντας. οι δε συνειδότες την πραξιν εμελλον εξ οΐκου δειπνή-σαντες επί το πλοίον ήξειν, εχοντες ενα παΐδα μεθ' εαυτών έκαστος· τούς γάρ λοιπούς άπεστάλ-κεισαν εις *Αναγνείας, κατά την επιούσαν αυτοί
7	παρεφόμενοι. τον δε Πολύβιον συνεβαινεν κατά τον καιρόν τούτον ήσθενηκότα μενειν κατά κλίνην, είδεναι δε πάντα τά πραττόμενα, τού Μενὑλλου συνεχώς αύτω μεταδιδόντος α'ιεί περί τών ύπο-
8	πιπτόντων. διόπερ άγωνιάσας 6 προειρημένος μη τής συνήθειας ελκυσθείσης, άτε τού Δη μητριού συμποτικού φυσικώς καί νεωτερου τελεως ύπάρ-χοντος, άπόρημά τι γενηται περί την εξοδον διά
9	την μεθψ, γράφας βραχύ πιττάκιον καί σφραγι-σάμενος πεμπει παρ' αυτού παΐδα συσκοτάζοντος 180
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IS. When the skipper had made all his preparations and it only remained for Demetrius to make his own arrangements, he first of all sent his foster-father off to Syria, to find out by listening to conversations and by what he observed what was the state of popular feeling there. His foster-brother Apollonius had taken part in the project from the outset, and he also took the two brothers of Apollonius, Meleager, and Menestheus, into his confidence, but no other member of his suite, though it was fairly numerous. These brothers were really the sons of that Apollonius who had stood in high favour with Seleucus, but had removed to Miletus upon Antiochus succeeding to the crown. The day agreed upon with the ship’s officers was now approaching, and it became necessary to arrange for a party at the house of one of his friends in order to enable Demetrius to go out ; for it was impossible to dine at his own house, since he had been in the habit of scrupulously inviting all members of his suite. Those who had been initiated into the plot were to dine at home and come on board the ship, each attended by one slave, hating sent their other slaves on to Anagneia, saying they would follow them on the following day. Polybius happened at the time to be ill in bed, but he knew of all that was going on, as Menvllus kept him constantly informed. So being very much afraid that if the banquet were unduly prolonged, as Demetrius was naturally fond of his cups and extremely young, he might find some difficulty in going out owing to the effects of drink, he wrote and sealed a short note, and sent off a slave of his own with it shortly after dusk
VOL. VI
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ἄρτι του θεοΰ, σνντάξας έκκαλεσάμενον τον οίνο-γόον του Δημητρίου δούναι, τό πιττάκιον, μηδέν είπόντα τις η παρά τίνος, και κελεύειν άποδιδόναι
10	τω Δημητρίω παραχρήμα διαναγνώναι. γενο-μενων δε πάντων κατά τό συνταχθέν, λαβών
11	ό Δημητριος επανεγνω' τό δε πιττάκιον περιείχε τα ς γνώμας ταυτας.
12	ό δρών τα του μέλλοντος θίγεται φέρων, ίσον φέρει νύξ, τοΐς δε τολμώσιν πλέον.
13	τόλμα τι, κινδύνευε, πράττ', αποτύγχανε, επιτύχε, πάντα μάλλον η σαυτόν προοΰ.
14	νάφε και μέμνασ* άπιστεΐν άρθρα ταΰτα τάν
φρένων.
14	Ταΰτα διαναγνούς ό Δημητριος και συννοησας
(22)	τάς υποθέσεις, και τινες καί παρά τίνος είσίν, παραυτίκα προσποιηθείς ως επιναύσιος γεγονώς άπηλλάττετο, συμπροπεμπόντων αυτόν και των
2	φίλων. παραγενόμενος δ’ επί σκηνην τούς μεν ανεπιτήδειους των όϊκετών εξέπεμφεν εϊς τάς Άναγνείας, συντάξας λαβόντας τα λινα και τούς
3	κύνας απαντάν επι τό Κίρκαιον' έκεΐ γάρ επι-μελώς ειώθει κυνηγετεΐν τον ΰν εξ ου καί της προς τον ΐίολύβιον αύτώ συνήθειας την καταρχην
4	γενέσθαι συνέπεσεν. μετά δἐ ταΰτα τοΐς περί τον Νικάνορα διεσάφε ι την επιβολήν καί κοι-
5	νωνεΐν π α ρεκάλει των αυτών ελπίδων. πάντων δε προθύμως δεξαμένων τον λόγον, παρήγγειλε κατά σπουδήν επανελθόντας επί τάς ιδίας καταλύσεις τοΐς μεν παισίν συντάξαι προάγειν υπό την εωθινήν εις τάς Άναγνείας καί μετά των κυνηγών
6	απαντάν εις τό Κίρκαιον, αυτούς δἐ λαβόντας 188
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with orders to call out Demetrius’s cup-bearer and deliver the note to him, not mentioning who he was, or from whom it was, but begging him to give it to Demetrius to read at once. All was done as had been ordered, and Demetrius took it and read it. The note contained the following saws :
The doer is away with all the terrier’s gear.
Night favours all alike but most the brave.®
Be brave and risk it, act to lose or win,
Anything but to give thyself away.
Be sober and remember to distrust;
These are the sinews of the mind.6
14.	Demetrius, having read this and understanding the purport of the lines and from whom they came, at once left the house pretending that he felt sick, escorted by his friends. On arriving at a hut he sent off to Anagneia those of his slaves whom it did not suit him to keep, ordering them to bring the nets and dogs and meet him at Cerceii, for that was where he used constantly to go and hunt the wild boar, which was in fact the beginning of his intimacy with Polybius. In the next place he informed Nicanor and his friends of his plan, and begged them to throw in their lot with him. Upon their all readily consenting, he asked them to return at once to their residences and order their slaves to proceed in the early morning to Anagneia, and joining the huntsmen meet them at Cerceii. They themselves were to put
α Euripides, Phoen. 633.
* By Epicharmus. Cp. Bk. xviii. 40.
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εσθήτας τὸς όδοιπορικάς άνακάμπτειν ως αυτόν, είπόντας τους οίκεταις οτ ι μετά Αημητρίου σνμ-μίξουσιν αύτοΐς κατά την επιούσαν επί τον προ-
7	ειρημενον τόπον. γενομενων 8ε πάντων καθώς προείρηται, προήγον εις την Ώστίαν νυκτος επι
8	το στόμα του Ύιβεριος. ό δε Μενυλλος προ-πορευόμενος εκοινολογεΐτο τοΐς ναυτικοΐς, φάσκων αύτω προ σπεπτ ω κεν αι παρά του βασιλεως δι* δ δέον ἐστιν αυτόν μεν μενειν κατά τό παρόν εν τη 'Ρώμη, των 8ε νεανίσκων τούς πιστότατους εκπεμφαι προς αυτόν, παρ* ών επιγνώσεται πάντα
9	τά κατά τον ά8ελφόν. διόπερ αυτός μεν ου κ εφησεν εμβαίνειν, τούς δε νεανίσκους ήξειν περί
10	μεσας νύκτας τούς μέλλοντας πλεῖν. των δἐ ναύκληρων άδιαφορούντων διά τό μενειν αύτοΐς τό ταχθεν ναύλον εξ αρχής καί πάντα κατηρτι-
11	κότων εκ πολλοΰ τά προς τον πλοΰν, παρήσαν οι περί τον Αημητρίον κατά τρίτην φυλακήν λήγουσαν, όντες οκτώ και παΐδες πέντε καί παιδάρια τρία.
12	του δε Μενὑλλου κοινολογηθεντός αύτοΐς καί παραδείξαντος την των επιμηνίων παρασκευήν, ετι δ ἐ συστήσαντος τω ναυκληρία καί τοΐς επι-
13	βάταις εκτενώς, οΰτοι μεν επεβησαν, ό δἐ κυβερνήτης άρτι διαφαύσκοντος άρας τάς άγκυρας ετελει τον πλοΰν, απλώς ούδεμίαν έννοιαν εχων του πράγματος, άλλ’ ως στρατιώτας τινα? άγων παρά του Μενὑλλου προς τον Πτολεμαίου.
15	Ευ δε τή 'Ρώμη κατά την επιούσαν ούδείς
(23)	επιζητήσειν εμελλε τον Αημήτριον ούδε τούς μετ
2	εκείνου προάγοντας· οι μεν γάρ αύτοΰ μενοντες ως επί τό Κίρκαιον ώρμηκότα διελάμβανον, οι δ* εν ταΐς Άναγνείαις άπήντων επί τον αύτόν τοπον, 190
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on travelling dress and return to him, after telling their slaves that they would fetch Demetrius and join them next day at the above place. All was managed as I have stated, and they went on by night to Ostia at the mouth of Tiber. Menyllus had preceded them and communicated with the officers of the ship, saying that he had had a message from the king to the effect that he must himself remain in Rome for the present, but must send on to him in advance the most trustworthy of his young soldiers, who would give him all the news about his brother. So he said he himself would not embark, but that the soldiers who were to make the voyage would arrive about midnight. The ship’s officers were not concerned at this, since the fare agreed upon had been prepaid, and they had made all their preparations for the voyage long ago. Demetrius and those with him arrived at the end of the third watch of the night, being eight in number with five grown-up slaves and three slave boys. After Menyllus had conversed with them, pointing out the provisions for the vo)rage, and recommending them very cordially to the skipper and his crew, they went on board and the pilot heaved anchor just as it was getting light and set sail, hating no idea at all of the truth, but fancying he was conveying some soldiers from Menyllus to Ptolemy.
15.	In Rome no one was likely to look next day for Demetrius or those who left Avitli him. For those who remained on the spot supposed he had started for Cerceii, and those in Anagneia were going to meet him at the same spot, supposing he would come there.
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3	ως εκεί παρεσόμενον. δῶ συνεβαινε τελεως ασημον είναι τον Βρασμόν, εως ου των παίδων τις μεμαστιγωμενος iv ταΐς ' Αναγνείαις εδραμεν εττι το Κίρκαιον, ως εκεί τω Δημητρίω σνμμίξων
4	ονχ ευρών δἐ πάλιν εις την ' Κώμην ετρεχεν, ως
6 κατά πορείαν απάντησών. ούδαμή δε συντυχών
αύτω τούτο Βιεσάφησεν τοΐς εν 'Ρώμη φίλοις
6	καί τοΐς καταλελειμμενοις επί τής οϊκίας. επι-ζητούμενου δε του Δημητρίου κατά την τετάρτην ημέραν άφ’ ής ώρμησεν, υπενοήθη το γεγονος.
7	τή δε πέμπτη σύγκλητος ευθεως συνήγετο περί τούτων, εν ή συνεβαινε τον Δημήτριον έκτος ήδη
8	του πορθμού τον κατά Σικελίαν νπάρχειν. το μεν οΰν διώκειν άπεγνωσαν, άμα μεν νπολαμβά-νοντες αυτόν πολύ προειληφεναι κατά τον πλοΰν, καί γάρ €σχε φοράν άνεμον, άμα δε προορώμενοι
9	το βουληθεντες κώλυειν άδυνατήσαί' πρεσβευτάς δε κατέστησαν μετά τινας ημέρας τούς περί Ύεβεριον Τράκχον καί Αευκιον Αεντλον καί
10	Σερονίλιον Ρλανκίαν, οιτινες εμελλον πρώτον μεν εποπτενσειν τα κατά τούς *Έλληνας, εΐτ επιβα-λόντες επί την 'Ασίαν τα τε κατά τον Δημήτριον καραδόκησε ιν καί τάς των άλλων βασιλέων προαιρέσεις εζετάσειν καί τα προς τούς Ραλάτας άντι-
11	λεγάμενα τοΐς προειρημένος διευκρινήσειν. διά τάν Ύεβεριον κατεστήσαντο . . . πάντων αύτόπτην
12	γεγονέναι. καί τα μεν κατά την Ιταλίαν εν τούτοι ς ήν.
13	Ό δε Δημήτριος προσανεχων τή παρουσία του διαποσταλησομενου πράς αυτόν.
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The consequence was that his escape was entirely unnoticed, until one of the slaves who had been scourged in Anagneia ran off to Cerceii, supposing he would meet Demetrius there, and when he failed to do so ran on again to Rome, thinking he would meet him on the road. But not finding him anywhere he informed the friends of Demetrius in Rome and the members of the household who were left behind. When four days after his departure people began to look for Demetrius, a suspicion of the truth arose, and on the fifth day, when Demetrius had already passed the Straits of Messina, a special meeting of the senate was held on the subject. Any idea of pursuit was abandoned because on the one hand they supposed that he was well advanced on his voyage, as the wind was favourable, and on the other hand they saw that they could not prevent him even if they wished. After a few days they appointed three commissioners, Tiberius Gracchus, Lucius Lentulus, and Servilius Glaucia to examine first of all into the state of Greece, and then, crossing to Asia, to await the result of Demetrius’s action, and to inquire into the sentiments of the other kings, and decide the differences between the latter and the Galatians. The reason why they appointed Tiberius Gracchus was that he had personal knowledge of all these subjects. Such was the state of affairs in Italy.
(Suid.)
Demetrius was anxiously expecting the arrival of the messenger who was to be sent to him.
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V.	Res Asiae
16	"Οτι Άρταξίας έβούΧετο επανεΧέσθαι . . . παρ-[17 5) (15) αινέσεσι δἐ Άριαράθου τοΰτ ούκ επραξεν άΧλ*
2	εντιμότερου ειχεν αυτόν η πρότερον. όντως η τε τοΰ δικαίου φύσις 'έχει μεγάΧην δύναμιν, αι τε των αγαθών άνδρών γνώμαι και παραινέσεις, ώστε μη μόνον τούς φίΧους άΧΧά και τούς εχθρούς ποΧΧάκις σώζειν και μετατιθέναι τάς φύσεις αυτών προς τό βέΧτ ιον.
3	'Ότι παντός έπ ιστό Χίου τό κάΧΧος εστι συστατι-κώτερον.
VI.	Res Africae
17	Μετά δε ταύτα Πτολεμαῖο? ὁ νεώτερος παρα-
(26)	(25) γεγονώζ εις την Ελλάδα μετά, τών πρεσβευτών
2	συνηθροιζε ξενοΧόγιον εμβριθές. εν οΐς προσ-εΧάβετο καί τον Μακεδόνα Ααμάσιππον, ος κατα-σφάξας εν τω Φάκω τούς συνέδρους εφνγεν μετά.
3	γυναικός και τέκνων εκ της Μακεδονίας. άφ-ικόμενος δ* εις την τών * Ροδίων Περαίαν και ξενισθεις υπό του δήμου προετίθετο πΧεΐν εις την
4	Κύπρον, οι δε περί τον Τορκονάτον θεωροΰντες αυτόν συνεσταμένον ξενικήν χεῖμα βαρεΐαν ύπ-εμίμνησκον τών έντοΧών, διότι δει χωρίς ποΧέμου
5	ποιεΐσθαι την κάθοδον και τέΧος 'έπεισαν αυτόν έως Σίδης προαγαγόντα τό ξενοΧόγιον διαΧύσασθαι και της εις Κύπρον επιβοΧης άποστηναι και συ μ-μίσγειν αύτοΐς έπι τούς τών Κυρηναίων όρους.
6	αύτοι δε πΧεύσαντες εις την ΆΧεξάνδρειαν εφασαν παραστήσεσθαι τον βασιλέα προς τα. παρακαΧού· 194-
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V. Affairs of Asia
16.	Artaxias wished to kill . . . but by the advice of Ariarathes instead of doing so held him in greater honour than formerly. Such is the power of justice, and of the opinion and advice of good men that thereby not only our friends but our enemies are often saved and their natures changed for the better.
Good looks are a better recommendation than any letter.
VI. Affairs of Africa The Rival Ptolemies
17.	After this the younger Ptolemy arriving in Greece with the legates, collected a powerful force of mercenaries, among whom was the Macedonian Damasippus, who, after murdering the members of the council at Phacus fled from Macedonia vith his wife and family. Arriving in the Rhodian Peraea, the king was hospitably received there by the state, and proposed to sail for Cyprus. Torquatus and his colleagues, seeing that he had got together this formidable force of mercenaries, reminded him of their instructions, which were that his return to Cyprus must be effected without war, and finally persuaded him after proceeding as far as Side to dismiss the troops, and abandoning his attempt on Cyprus to meet them on the borders of Cyrene. They themselves, they said, would sail to Alexandria, and after inducing the king to submit to the senate’s request,
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μένα και σνναντήσεuv επί τοῖς ορούς, εχοντες
7	κάκευνον μεθ' αυτών. τούτους μεν ούν τοΐς λόγους πευσθευς 6 νεώτερος Πτολεμαίος, άπογνονς τα κατά την Κνπρον το μεν ξενολόγυον δυελυσεν,
8	αντος δε τό μεν πρώτον είς Κρήτην άπεπλευσεν, τον τε Ααμάσυττττον εχων μεθ' εαυτόν καί των πρεσβευτών ενα Τνάυον Μερόλαν ξενολογήσας δ* εκ τής Κρήτης περί χυλίονς ντρατυώτας άνήχθη καί δυάρας είς την Αυβύην κατεσχεν επί τον *Απιν.
18	ου δε περί τον Τορκουάτον δυακομυσθεντες είς
(27)	(26) τψ ’Αλεξάνδρευαν επευρώντο μεν παρακαλευν τον πρεσβύτερον Πτολεμαίου δυαλνεσθαυ προς τον άδελ-
2	φόν καί σνγχωρευν αντω την Κύπρον* του <δε> Πτολεμαίον τα μεν επαγγελλόμενου, τα δε παρ-ακούοντος, καί τω τουούτω τρύπιο κατατρίβοντος
3	τον χρόνον, στρατοπεδεύων 6 νεώτερος μετά των Κ ρητών εν τή Αυβύη περυ τον *Απυν κατά το συν-τεταγμενον καί τελεως άσχάλλων επί τω μηδέν δυασαφήσασθαυ, το μεν πρώτον εξαπεστευλε τον Τνάυον είς την 'Αλεξάνδρευαν, ώς διά τούτου καν
4	τους περί τον Τ ορκουάτον επυγενο μένους’ συνεξ-ομουωθεντος δἐ τούτον τους πρότερον, καί τον χρόνου δυελκομενού, καί τετταράκοντα δυελθον-σών ημερών, καί μηδενός προσπίπτοντος, είς
δ απορίαν ενεπυπτε περί των όλων. 6 γαρ πρε-σβύτερος βασυλενς παν γένος άρεσκείας προσφε-ρόμενος πάντας εξυδυάσατο τους πρεσβευτάς και παρακατεσχε το πλεΐον ούχ εκόντας, άλλ* άκοντας.
6	κατά δε τον καυρον τούτον προσεπεσε τω νεωτερω Πτολεμαίο) τούς τε Κυρηναίονς άφεστάναι καί τάς πόλευς συμφρονεΐν τούτους, κεκουνωνηκεναι δε περί τής άποστάσεως καί Πτολεμαίον τον
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wotild come to meet him on the frontier accompanied by his brother. The younger Ptolemy, persuaded by these arguments, gave up his Cyprian project, disbanded his mercenary force, and took ship first of all for Crete accompanied by Damasippus and one of the legates, Gnaeus Merula. After collecting in Crete a force of about a thousand soldiers he set sail and crossing to Africa landed at Apis. 18. Meanwhile Torquatus and the other legates on arriving at Alexandria attempted to induce the elder Ptolemy to be reconciled to his brother and cede Cyprus to him. When the king kept on alternately promising and refusing and thus wasted time, his younger brother, who, as had been agreed, remained encamped with his Cretans near Apis in Africa, and was exceed-ingly put out at receiving no information, at first sent Gnaeus to Alexandria, supposing that he would bring Torquatus and the others. But when Gnaeus proved equally inactive, and time dragged on, forty days having passed without any news, he did not know what to make of the whole matter. For the elder king by every kind of complaisance won over the legates and detained them with him rather against their λυτΙΙ than otherwise. At the same time news reached the younger Ptolemy that the Cyreneans had revolted, that the towns were in sympathy with them, and that Ptolemy Sympetesis, an Egyptian,
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7	Συμπετησιν, ος rjv το γένος Αιγύπτιος, έπιστευθη δἐ την επιμέλειαν των όλων υπό του βασιλέως, καθ' ον καιρόν εποιεΐτο τον πλοΰν εις την * Κώμην.
8	τούτων δε προσπιπτόντων τω βασιλέϊ, και μετ' ολίγον διότι στρατοπεδευουσιν εν τοΐς ύπαίθροις οι Κυρηναΐοι, δείσας μη βουλόμενος προσλαβεΐν την Κύπρον καί την Κυρηνην άπολεση, πάντα τἀλλα πάρεργα θέμενος άνέζευξεν επί Κυρηνης.
9	παραγενόμενος δ’ εις τον μέγαν καλουμενον Καταβανὶῶν κατέλαβε τούς Αίβυας μετά των
10	Κυρηναίων κατέχοντας τάς δυσχωρίας. ό δε Πτολεμαίο? άπορουμενος επι τω συμβαίνον τι τούς μεν ημίσεις των στρατιωτών έμβιβάσας εις τα πλοία περιπλεϊν τάς δυσχωρίας επέταξε και κατά νώτου τοΐς πολεμίοις επιφαίνεσθαι, τούς 8* ημίσεις εχων αυτός εβιάζετο κατά στόμα προς
11	την άνάβασιν. των δε Αιβυων καταπλαγέντων την εξ άμφοΐν έφοδον και λειπόντων τούς τόπους, έίμα της άναβάσεως έγένετο κύριος και της ύπο-κειμένης Τετραπυργίας, εν η συνέβαινε πλήθος
12	άφθονον ϋδατος ύπάρχειν. όθεν αφορμησας εβδο-
13	μαΐος ηκε διά της έρημου, παραπλεόντων δ’ αύτω και των επι Μοχυρίνου, συνέβαινε τούς Κυρηναίους στρατοπεδευειν <π εζούς μέν> όντας εις όκτα-
14	κισχιλίους, ιππείς δε περί πεντακοσίους. οι γάρ Κυρηναΐοι πείραν είληφότες της του Πτολεμαίου προαιρέσεως εκ των <κατά> την 9Αλεξάνδρειαν πεπραγμένων και θεωρουντες ου βασιλικήν, αλλά τυραννικήν οΰσαν την άρχην αυτού
15	και την ολην αΐρεσιν, ούχ οΐοί τ ησαν εθελοντήν σφάς αυτούς ύποτάττε ιν, αλλά παν ύπομένε ιν ετόλμων, άντεχόμενοι της προς την ελευθερίαν 198
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'whom he had placed in charge of the country when he left for Rome, had taken the part of the insurgents. When he received this news, and when soon afterwards he heard that the Cyreneans had taken the field, fearing lest by trying to add Cyprus to his dominions he should lose Cyrene also, he treated all other matters as of lesser moment and at once marched on Cyrene. Upon reaching the place known as the Great Slope he found the Libyans and Cyreneans occupying the pass. Ptolemy, taken aback by this, embarked half of his force on the ships with orders to sail round the pass and take the enemy in the rear, while he himself with the other half advanced directly to force the ascent. Upon the Libyans taking fright at this double attack and abandoning their position, he made himself master of the ascent and the place called the Four Towers beneath it, -where there was plenty of water. Setting out thence he arrived after six days’ march through the desert. The force under Mochyrinus coasted along parallel to him until they found the Cyreneans encamped eight thousand strong in foot and five hundred in cavalry. For the Cyreneans had gained experience of Ptolemy’s character from his behaviour at Alexandria, and, seeing that his government and his whole disposition were those of a tyrant rather than a king, they were by no means disposed to submit willingly to his rule, but were resolved to suffer anything for the prospect
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16	ελπίδος. δῶ καί rare συνεγγίσαντος αύτοΰ εξ αυτής παρετάξαντο' καί τέλος ήττηθη.
19	*Ότι κατα τον καιρόν τούτον ήλθε καί Γυἀιο?
(28)(27) ο ΜεροΛα? εκ της 'Αλεξάνδρειάς, διασαφών τω
βασιλέϊ διότι προς ούθεν των άξιουμενων προσ-ελήλυθεν 6 αδελφός, αλλά φησι δεΐν μόνειν επι
2 τοΐς εξ αρχής διομολογονμενοις. 6 δε βασιλεύς ταντα διακουσας, εύθεως προχειρισάμενος Κομανον και Πτολεμαίου τούς αδελφούς εξαπεστελλε πρε-σβευτάς εις την 'Ρώμην μετά τ ου Γναΐον, δια-σαφησοντας τη συγκλητω περί της τάδελφον πλέον-
3	εξίας και καταφρονησεως. απόλυσε δε κατά τον αυτόν καιρόν και τούς περί Τίτον άπρακτους
4	6 πρεσβυτερος Πτολεμαίο?. καί τά μεν κατά την 9Αλεξάνδρειαν καί Κυρηνην επι τούτων ην,
VII.	Res Italiae
20	"Οτι κατά τούς υποκείμενους καιρούς ήκον (xxxii. ι) παρά του νεωτερον ΐΐτολεμαίου πρόσβεις οι περί
τον Κομανον και παρά του πρεσβυτερου παρα-πλησίως οι περί τον Μίυυλλου τον Άλαβανδόα. ών εισελθόντων εις την σύγκλητον και πολλών
2	λόγων γινομένων και φιλαπεχθών κατά πρόσωπον εις άλληλους, καί των περί Τίτον και Τνάιον άπομαρτυρονντων και σννεπισχνόντων τω νεω-
3	τερω μετά πολλής σπουδής, εδοξε τη συγκλητω τούς περί ΜῶνλΛον εν πενθ* ήμεραις άποτρεχειν εκ της 'Ρώμης, και την συμμαχίαν <άν>αιρεΐν την προς τον πρεσβυτερον, προς 8ἐ τον νεώτερον πόμφαι πρεσβευτάς τούς διασαφησοντας τά δε-
4	δογμενα τη συγκλητω. και κατεστάθησαν Πὑπλιο? 200
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of liberty. They, therefore, on his approach, at once offered battle and in the end he was worsted.
19.	At this time Gnaeus Merula also came from Alexandria and informed Ptolemy that his brother had not met any of the demands, but maintained that their original agreement must be adhered to. The king, on learning this, at once appointed the brothers Comanus and Ptolemy his envoys, and dispatched them to Rome together λυϊϊΙι Gnaeus to inform the senate of his brothers selfish greed and contempt for their orders. At the same time the elder Ptolemy dismissed Torquatus without his having achieved anything. Such was the state of affairs at Alexandria and in Cyrene.
VII. Affairs of Italy Embassies from the Ptolemies
20.	At the time I am dealing λυϊϊΙι, Comanus and 162-his brother arrived on an embassy from the younger Ptolemy and Menyllus of Alabanda from the elder one. They all entered the house together, where they had a long and acrimonious dispute with each other ; but when both Torquatus and Merula confirmed the statements of the younger brother and warmly supported him, the senate decreed that Menyllus must leave Rome in five days, that their alliance with the elder Ptolemy was at an end, and that legates should be sent to the younger brother to inform him of their decision. Publius
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'Απουστιος καί Τάιος Αεντλος, οι καί πλευσαντες εξ αυτής εις την Κυρήνην ανήγγειλαν τω Πτολε-
6	μαίω τα δεδογμενα μετά πολλής σπουδής. 6 Πτολεμαίο? επαρθεις εύθεως εξενολόγει καί ταΐς
6	επιβολαΐς όλος και πας ήν περί την Κύπρον. και τα μεν κατά την ’Ιταλίαν εν τουτοις ήν.
VIII. Res Africae
21	Ὅτι κατά την Αιβυην Μασαννάσας θεωρών (32 2) τ’ πλήθος των πόλεων των περί την μικράν Σύρτιν εκτισμενων καί το κάλλος τής χώρας, ήν καλουσιν Εμπορία, και πάλαι τό πλήθος των προσόδων των γινομένων εν τουτοις τοΐς τοποις
2	οφθαλμιών, επεβάλετο καταπειράζειν τών Καρ-χηδονίων ου πολλοΐς άνώτερον χρόνοις τών
3	νυν λεγομένων καιρών. τής μεν οΰν χώρας ταχέως εγενήθη κύριος, άτε τών υπαίθρων κρατών διά τό τούς Καρχηδονίους αίει μεν άλλοτριους ύπάρχειν τής εν τή γή χρείας, τότε δε και τελεως
4	εκτεθηλυνθαι διά την πολυχρόνιον ειρήνην· τών δε πόλεων ούκ ήδυνήθη γενεσθαι κύριος διά τό
5 τούς Κ αρχηδονίους επιμελώς τηρεΐν αύτάς.	άμφο-τερων δἐ ποιούμενων την άναφοραν επι την σύγκλητον υπέρ τών αμφισβητούμενων, και πρεσβευτών πολλάκις εληλυθότων διά ταΰτα παρ
6	εκατερων, αίει συνεβαινε τούς Καρχηδονίους ελατ-τουσθαι παρά τοΐς 'Ρωμαίοις, ου τοΐς δικαίοις, αλλά τω πεπεΐσθαι τούς κρίνοντας συμφερειν
7	σφίσι την τοιαυτην γνώμην, επείτοι χρονοις ου πολλοΐς άνώτερον αυτός 6 Ήίασαννάσας διώκων τον Άφθήρα τον αποστάτην μετά στρατοπέδου 202
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Apustius and Cams Lentulus were appointed and at once took ship for Cyrene where they announced this important decision to Ptolemy. The king, much elated by it, at once began to collect troops and was entirely occupied with his projected attempt on Cyprus. Such was the state of affairs in Italy.
VIII.	Affairs of Africa Massanissa and Carthage
21.	In Africa Massanissa, seeing the numbers of the cities founded on the coast of the Lesser Syrtis and the fertility of the country which they call Emporia, and casting envious eyes on the abundant revenue derived from this district, had tried, not many years before the time I am dealing with, to wrest it from Carthage. He easily made himself master of the open country as he could command it, owing to the Carthaginians, who had always been poor soldiers, having latterly become completely enervated in consequence of the long peace. He could not, however, get hold of the towns as they were carefully guarded by the Carthaginians. Both parties appealed to the senate about their differences, and numerous embassies had come from both on the subject, but the Carthaginians always came off second best at Rome, not because they had not right on their side, but because the judges were convinced that it was in their own interest to decide against them. Their claim to the country was evidently just; for Massanissa himself not many years previously, while pursuing with an army Aphther
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δίοδον ητησατο τους Καρχηδονίους διά ταυτης της χώρας [οι 8’ ούχ ύπήκουσαν],1 ως οόδἐυ αυτῷ
8	προσηκούσης.	ου μην άλλα τέλος εις τούτο
συνεκλείσθησ αν οι Καρχηδόνιοι διά των αποφάσεων κατά τούς νυν λεγομένους καιρούς ώστε μη μόνον τάς πόλεις και την χώραν άποβαλεΐν, αλλά και πεντακόσια τάλαντα προσθεΐναι της καρ-πείας των χρόνων, εξ ου συνέβη γενεσθαι την άμφισβητησιν.
IX.	Res Italiae
22	Ὅτι τό μεγιστον και κάλλιστον σημεΐον της (xxxii. 8) Αευκίου Αιμίλιου προαιρεσεως μεταλλάξαντος τον
2	βίον εγενετο πόσιν εκδηλον οΐος γάρ 6 τρόπος ζώντος [αύτοϋ] εδοξάζετο, τοιοΰτος εύρεθη τον βίον μεταλλάξαντος, δ μεγιστον εΐποι τις αν
3	ύπάρχειν τεκμηριον άρετης. ό γάρ πλεΐστον μεν των καθ' αυτόν εξ Ίβηρίας χρυσόν εις την * Ρώμην μετενηνοχώς, μεγίστων δε θησαυρών κύριος γενόμενος εν Μακεδονία, πλείστης δἐ περί τά προειρημένα τετευχώς εξουσίας τοσοΰτον άπ-
4	ελειπε τον ίδιον βίον ώστε ... μη δυνασθαι την φερνήν τη γυναικι διαλΰσαι πάσαν εκ των επίπλων, ει μη των εγγείων τινός προσαπεδοντο κτήσεων, υπέρ ών ημείς τά κατά μέρος εν τοΐς προ τούτων
5	είρηκαμεν. εξ ών εϊποι τις αν καταλελυσθαι την δόξαν των θαύμαζομενων παρά τοΐς Ελτὴσι
0	περί τοΰτο τό μέρος άνδρών ει γάρ τό διδόμενων χρημάτων επί τω του διδόντος συμφεροντι, τούτων άπεχεσθαι θαυμαστόν ἐστιν, δ λεγεται γςγονεναι περί τε τον ’Αθηναΐον Άριστείδην καί περί τον 1 Ι exclude ol δ’ ούχ ύπήκουσαν.
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who had rebelled against him, had begged permission from them to pass through this district, thus acknowledging that he had no claim to it. But nevertheless at the end the Carthaginians were in such straits owing to the decisions of the senate at the time I am speaking of, that they not only lost the country and the towns in it, but had to pay in addition five hundred talents for the mesne revenue of it since the dispute originated.
IX. Affairs of Italy Aemilius Paullus and Scipio
22.	The most striking and splendid proof of the 161-160b.c. integrity of Lucius Aemilius became manifest to all after his death ; for the same high reputation which he had possessed during his life continued when he had departed from it; and this we may say is the best proof there can be of virtue. The man, I say, who had brought to Rome from Spain more gold than any of his contemporaries, who had had at his disposal the vast treasure of Macedonia, and had been at perfect liberty to use all this money as he chose, died so poor that his sons could not pay his \vife the whole of her jointure out of the personalty, and without selling some of the real property. Of this I have spoken in detail above. We may say that the reputation of those most admired in this respect by the ancient Greeks has been put into shadow.
For if it is an admirable thing to refuse to touch money offered in the interest of the giver, as Aristeides
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7	Θηβαίον ’Έπαμινώνδαν, τό κύριον γινόμενον αυτόν άπάσης της βασιλείας και λαβόντα την εξουσίαν ως βούλεται χρήσασθαι, μηδενός επιθυμήσαι πόσω
8	θαυμαστότερόν ἐστιν; ει δ' απιστώ τό λεγόμενον εοικεναι δόξει τισίν, εκείνο δεῖ λαμβάνειν εν νω, διότι σαφώς 6 γραφών ήδει μάλιστα 'Ρωμαίου? άναληφομενους εις τάς χεΐρας τα βυβλία ταΰτα διά τό τάς επιφανεστάτας καί τάς πλείστας αυτών
9	πράξεις εν τούτοις περιεχεσθαι' παρ* οΐς ούτ άγνοεΐσθαι ταΰτα δυνατόν ούτε συγγνώμης τεύξε-
10	σθαι τον φευδολόγον είκός, διόπερ ούδεις αν εκών εις πρόδηλον απιστίαν καί καταφρόνησιν εδωκεν
11	αυτόν. καί τούτο μνημονευεσθω παρ’ δλην την πραγματείαν ήμιν, όταν τι παράδοξον δοκώμεν λέγειν περί 'Ρωμαίων.
23	Τὐτ δε κατά την διηγησιν εφόδου καί τών (χχχϋ. 9) καιρών εφεστακότων ημάς επι την οικίαν ταύτην, βούλομαι τό κατά την προτεραν βύβλον εν επαγγελία καταλειφθεν συνεκπληρώσαι τών φιληκόων
2	ενεκα. προϋπεσχόμην γάρ διηγησασθαι διά τί και πώς επι τοσοΰτο προεκοφε και θάττον η καθηκεν εξελαμφεν η του Σκιπίωνος εν τη 'Ρώμη δόξα,
3	συν δε τούτω πώς επι τοσοΰτον αύξηθηναι συνέβη τω ΐίολυβίω την προς τον προειρημενον φιλίαν και συνήθειαν ώστε μη μόνον εως της Ιταλίας καί της Έλλαδος· επιδιατεΐναι την περί αυτών φήμην, αλλά καί τ οΐς πορρωτερω γνώριμον γενεσθαι την
4	αΐρεσιν καί συμπεριφοράν αυτών. διότι μεν ούν ή καταρχή τής συστάσεως εγενήθη τοΐς προειρημένος εκ τινος χρήσεως βυβλίων καί τής περί
δ τούτων λαλιάς δεδηλώκαμεν προβαινούσης δε τής συνήθειας και τών άνακεκλημενων εκπεμπο-206
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of Athens and Epaminondas of Thebes are said to have done, how much more admirable is it for one who had a whole kingdom at his sole disposal, and had liberty to do what he wished with it, to covet none of it ? If this appears incredible to anyone. I beg him to consider that the present vTiter is perfectly aware that this work λυϊΙΙ be perused by-Romans above all people, containing as it does an account of their most splendid achievements, and that it is impossible either that they should be ignorant of the facts or disposed to pardon any departure from truth. So that no one would willingly expose himself thus to certain disbelief and contempt. And this should be borne in mind through this whole work, whenever I seem to make any startling statements about Romans.
23.	Νολν that the progress of my narrative and the date call our special attention to this family, I wish in order to satisfy the reader’s curiosity to execute a promise I made in the previous book and left unfulfilled, and this was that I would tell how and why the fame of Scipio in Rome advanced so far and became so brilliant more quickly than it should, and to tell also how his friendship and intimac}· with the author grew so great that this report about them not only spread to Italy and Greece, but that even further afield their liking and intercourse were a matter of common knowledge. Now I have already explained that their acquaintance took its origin in the loan of some books and conversation about them. But as their intimacy grew, and when the Achaeans in
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μένων επι τάς πόλεις, διέσπευσαν δ τε Φάβιος καί δ Σκιπίων οί του Αευκίου νεανίσκοι προς τον στρατηγόν μειναι τον Πολύβιον εν τη 'Ρώμη.
β γενομενου δέ τούτον, και της συμπεριφοράς επι πολύ προκοπτούσης, εγενετο συγκυρημά τι τοιοΰ-
7	τον. εκπορευόμενων γάρ ποτε κατ αύτδ παντων εκ της οικίας της τον Φαβίου, συνέβη τον μεν Φάβιον επι την αγοράν άπονεΰσαι, τον δε Πολύ-
8 βιον επι θάτερα μετά τον Σκιπίωνος.	προαγον-των δ’ αυτών 6 Ποπλιο? ήσυχη και πράως τη φωνή φθεγξάμενος και τω χρώματι γενόμενος
9	ενερευθής, “ τί δαί ” φησίν “ ώ ΐϊολυβιε, δνο τρώγομεν αδελφοί,1 και διαλέγει συνεχώς και πάσας τάς ερωτήσεις και τάς αποφάσεις ποιεί
10	ττρδς εκείνον, εμέ δἐ παραπέμπεις; ή δήλον δτι και συ περί εμον την αυτήν έχεις διάληψιν, ήν και
11	τους άλλους πολίτας έχειν πυνθάνομαι; δοκώ γάρ είναι πόσιν ήσυχιός τις και νωθρός, ως άκονω, καί πολύ κεχωρισμένος τής 'Ρωμαϊκής αίρέσεως
12	και πράξεως, δτι κρίσεις ούχ αίροΰμαι λέγειν, την δ’ οικίαν ου φασι τοιοΰτον ζητεΐν προστάτην εξ ής όρμώμαι, τό δ’ εναντίον’ δ και μάλιστα με λυπεί.”
24	Ό δε ΐίολυβιος ξενισθεις τη του μειράκιου (xxxii. ίο) καταρχή τών λόγων’ ου γάρ είχε πλέον ετών
2	όκτωκαίδεκα τότε’ “μη ττ ρος θεών, Σκιπίων,” έφη, “ μηδέ λέγε ταϋτα μηδ* εν νώ λάμβανε ταΰτα
3	το παράπαν, ουδέ γάρ καταγινώσκων ούτε παρα-πέμπων εγώ σε ποιώ τούτο, πολλοϋ γε δεῖν, αλλά τω πρεσβυτερον είναι τον αδελφόν εν τε ταΐς όμιλίαις άρχομαί <τ > απ’ εκείνου και λήγω πάλιν
1	Ι suggest δύο γάρ ίσμιν, τω μλν άδελφω.
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detention were sent off to provincial towns, Fabius a and Scipio, the sons of Lucius Aemilius, urgently begged the praetor to allow Polybius to remain in Rome. This was done, and their intercourse now becoming much closer, the folkrvving incident took place. On one occasion when they were all coming out together from the house of Fabius, the latter happened to take a turning leading to the forum, while Polybius and Scipio turned off in the opposite direction. As they advanced Scipio, addressing Polybius in a quiet and gentle voice, and blushing slightly said : “ Why, Polybius, since there are two of us, do you constantly converse with my brother and address to him all your questions and explanations, but ignore me ? Evidently you also have the same opinions of me that I hear the rest, of my countrymen have. For, as I am told, I am believed by everybody to be a quiet and indolent man, λυιϊΙι none of the energetic character of a Roman, because I don’t choose to speak in the law courts. And they say that the family I spring from does not require such a protector as I am, but just the opposite; and this is what I feel most/’
24.	Polybius was surprised at the way in which the young man opened the conversation ; for he was then not more than eighteen years old. “For goodness’ sake, Scipio/’ he said, “ don’t talk in that way, or get any such notion into your head. I don’t, I assure you, do this because I have a low opinion of you or ignore you, but because your brother is your senior. I both begin conversation with him and finish
® The brother of Scipio who was adopted by Quintus Fabius Maximus Cunctator.
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€ις εκείνον εν <τε> ταΐς άποφάσεσι και συμβον-λίαις προς εκείνον άπερείδομαι, δοκών και σε της
4	αυτής μετεχειν γνώμης εκείνω. σου γε μην αγαμαι νυν άκούων, δτι δοκέ ι σοι <λυπηρδν> τδ πραύτερον είναι του καθήκοντος τοΐς εκ ταύτης της οϊκίας όρμωμενοις· δήλος γάρ ει διά τούτων
6	μέγα φρονών. εγώ δἐ καν αυτός ήδεως σοι συνεπιδοίην εμαυτόν καί συνεργδς γενοίμην εις τδ και λέγειν τι και πράττειν άξιον των προγόνων.
6	περί μεν γάρ τα μαθήματα, περί α νυν όρώ σπουδάζοντας υμάς και φιλοτιμουμενους, ούκ απορήσετε των συνεργησόντων υ μιν ετοίμως, και σοι
7	κάκείνω' πολύ γάρ δη τι φΰλον από τής 'Ελλάδος επιρρεον όρώ κατά τδ παρδν τών τοιοντων άν-
8	θρώπων. εις δε τα λυποΰντά σε νΰν καθώς φής, δοκώ μηδ εν α συναγωνιστήν καί συνεργδν άλλον
9	εύρεΐν αν ημών επιτηδειότερονετι δε ταΰτα λεγοντος του Πολυβίου, λαβόμενος άμφοτεραις χερσι τής δεξιάς αύτοϋ καί πιεσας εμ,παθώς “ ει γάρ εγώ ταυτην,” φησίν, “ ϊδοιμι την ημέραν, εν ή συ πάντα τάλλα δεύτερα θεμενος εμοι προσ-
10	εξεις τδν νουν και μετ* εμού συμβιώσεις* δόξω γάρ αύτόθεν εύθεως εμαυτώ και τής οικίας άξιος
11	είναι και τών προγόνων.” 6 δε Πολύβιος τα μεν εχαιρε, θεωρών την ορμήν καί τήν αποδοχήν του μειράκιον, τά δε διηπορεΐτο, λαμβάνων εν νώ τήν υπεροχήν τής οικίας και τήν ευκαιρίαν τών
12	άνδρών. πλήν από γε. ταύτης τής άνθομολο-γήσεως ούκετι τδ μειράκιον εχωρίσθη του Πολυβίου, πάντα δ* ήν αύτώ δεύτερα τής εκείνου
25	συμπεριφοράς. άπδ δε τούτων τών καιρών 11) λοιπδν ήδη κατά τδ συνεχές επ' αυτών τών 210
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with him, and as for any explanations and advice, I address myself especially to him in the belief that your opinions are the same as his. However, now I admire you when you say that you are pained to think that you are of a milder character than becomes members of this family; for that shows that you have a high spirit. I myself would be delighted to do all in my power to help you to speak and act in a way worthy of your ancestors. For as for those studies which I see now occupy and interest you, you will be in no want of those ready to help both of you ; so great is the crowd of such men that I see flocking here from Greece at present. But as regards what you say now troubles you I don’t think you could find anyone more efficient than myself to forward your effort and help you.” Before Polybius ceased speaking, Scipio, grasping his right hand in both his own and pressing it warmly, said : “ Would I could see the day on which you, regarding nothing else as of higher importance, would devote your attention to me and join your life with mine ; for then I shall at once feel myself to be worthy of my house and my forefathers.” Polybius was on the one hand very happy to see the enthusiasm and affection of the young man, yet was embarrassed when he reflected on the high position of the family and the wealth of its members. However, after this mutual explanation the young man never left his side, and preferred his society to anything else. 25. From that time onwards continuing in the actual conduct
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πραγμάτων πείραν αυτών 8ι8οντες άλλήλοις els πατρικήν καί συγγενικήν ήλθον αιρεσιν και φιλοστοργίαν προς ά?λήλους.
2	Πρώττ^ 8ε τις ενεπεσεν ορμή και ζήλος των καλών το τὴν επί σωφροσύνη 8όξαν άναλαβεΐν και παρα8ραμεΐν εν τοντω τω μερει τούς κατά την
3	αυτήν ηλικίαν υπάρχοντας. ών δἐ μεγας ούτος και Βυσεφικτος ὁ στέφανος εύθήρατος ήν κατ εκείνον τον καιρόν εν τή 'Ρώμη δια την επι το
4	χείρον ορμήν τών πλείστων. οι μεν γαρ εις ερωμένους τών νέων, οι δ’ εις εταίρας εξεκεχυντο, πολλοί δ* εις ακροάματα και πάτους και την εν τουτοις πολυτελείαν, ταχέως ήρπακοτες εν τω Τίερσικώ πολέμιο τήν τών Ελλἡυωυ εις τούτο το
5	μέρος εύχερειαν. καί τηλικαύτη τις ενεπεπτω-(χχχί. 24 3) κε ι περί τα τοιαΰτα τών έργων άκρασια τοΐς
νεοις ώστε πολλούς μεν ερώμενον ήγορακεναι ταλάντουy πολλούς 8ε ταρίχου ΐϊοντικοΰ κεράμων 5Λ τριακοσίων 8ραχμών. εφ* οΐς καί Μάρκος <αγα-(χχχί. 24 4) νακτών> είπε ποτε προς τον 8ήμον οτι μάλιστ αν κατί8οιεν τήν επι <τό> χείρον προκοπήν της πολιτείας εκ τούτωνy όταν πωλούμενοι πλεΐον εύρι-σκωσιν οι μεν ευπρεπείς παΐ8ες τών άγρώνί τα
6	δἐ κεράμια του ταρίχου τών ζευγηλατών. συν-(χχχϋ. 11 ο) άβη δἐ τήν παρούσαν αΐρεσιν οΐον εκλάμφαι κατά
τούς νυν λεγομένους καιρούς πρώτον μεν διά το καταλυθείσης τής εν Μακεδονία βασιλείας 8οκεΐν ά8ήριτον αύτοΐς ύπάρχειν τήν περί τών όλων
7	εξουσίαν, επειτα διά τό πολλήν επίφασιν γενεσθαι τής εύ8αιμονίας περί τε τούς κατ ιδίαν βίους και περί τα κοινά, τών εκ Μακεδονία? μετακομι-
8	σθεντων εις τήν 'Ρώμην χορηγιών. πλήν 6 γε 212
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of life to give proof to each other of their worth, they came to regard each other with an affection like that of father and son or near relations.
The first direction taken by Scipio’s ambition to lead a virtuous life, was to attain a reputation for temperance and excel in this respect all the other young men of the same age. This is a high prize indeed and difficult to gain, but it was at this time easy to pursue at Rome owing to the vicious tendencies of most of the youths. For some of them had abandoned themselves to amours with boys and others to the society of courtesans, and many to musical entertainments and banquets, and the extravagance they involve, having in the course of the war with Perseus been speedily infected by the Greek laxity in these respects. So great in fact was the incontinence that had broken out among the young men in such matters, that many paid a talent for a male favourite and many three hundred drachmas for a jar of caviar. This aroused the indignation of Cato, who said once in a public speech that it was the surest sign of deterioration in the republic when pretty boys fetch more than fields, and jars of caviar more than ploughmen. It was just at the period we are treating of that this present tendency to extravagance declared itself, first of all because they thought that now after the fall of the Macedonian kingdom their universal dominion was undisputed, and next because after the riches of Macedonia had been transported to Rome there was a great display of wealth both in public and in private. Scipio,
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Σικιπίων όρμησας ἐνὶ την εναντίαν αγωγήν του βίου καί πάσαις ταΐς επιθυμίαις άντιταξάμενος καί κατά πάντα τρόπον όμολογούμενον και σύμφωνον εαυτόν κατασκευάσας κατά τον βίον εν ΐσως πέντε τοΐς πρώτους ετεσι πάνδημον εποιη-σατο την επ' ευταξία καί σωφροσύνη δόξαν.
9	Μετά δε ταΰτα κατά το συνεχές ώρμησεν επί το περί τα χρήματα μεγαλοψυχία και καθαρότητι 10 διενεγκεΐν των άλλων. προς δε τούτο τό μέρος καλήν μεν υποδοχήν είχε την μετά του κατά φύσιν πατρός συμβίωσιν, καλάς δ* εκ φυσεως όρμάς αυτός επί τό δέον πολλά δ* αὐτω και ταύτόματον συνηργησε προς την επιβολήν ταύτην.
26	Πρώτη μεν γάρ αύτώ μετηλλαξε τον βίον η (xxxii. 12) του κατά θεσιν πατρός μητηρ, ητις ην αδελφή μεν του κατά φυσιν πατρός αύτοΰ Αευκίου, γυνή δἐ του κατά θεσιν πάππου Έκιπίωνος του μεγάλου
2	προσαγορευθεντος. ταυτης άπολιπουσης ουσίαν μεγάλην κληρονόμος ών πρώτον εν τουτοις εμελλε
3	πείραν δώσειν της εαυτοΰ προαιρεσεως. συν-εβο.ινε δε την Αιμιλίαν, τούτο γάρ ην όνομα τη προειρημένη γυναικί, μεγαλομερη την περίστασιν εχειν εν ταΐς γυναικείαις εξόδοις, ατε συνηκμα-
4	κυΐαν τω βίω και τη τύχη τη Έκιπίωνος' χωρίς γάρ του περί τό σώμα και την άπηνην κόσμου και τα κανά και τα ποτήρια και τάλλα τα προς την θυσίαν, ποτε μεν αργυρά, ποτε δε χρυσά, πάντα συνεξηκολούθει κατά τάς επιφανείς εξόδους
6	αντη, τό τε τών παιδισκών και τό τών οικετών τών παρεπόμενων πλήθος ακόλουθον ην τουτοις.
6 ταύτην δη την περικοπήν άπασαν εύθεως μετά τον της Αιμιλίας τάφον εδωρησατο τη μητρι, . . . 214
BOOK XXXI. 25. 8-26. 6
however, setting himself to pursue the opposite course of conduct, combating all his appetites and moulding his life to be in every way coherent and uniform, in about the first five years established his universal reputation for strictness and temperance.
In the next place he sedulously studied to distinguish himself from others in magnanimity and cleanhandedness in money matters. In this respect the part of his life he spent with his real father a was an excellent grounding for him, and he had good natural impulses towards the right; but chance too helped him much in carrying out this resolve.
26.	The first occasion was the death of the mother of his adoptive father.6 She was the sister of his own father, Lucius Aemilius, and wife of his grandfather by adoption, the great Scipio. He inherited from her a large fortune and in his treatment of it was to give the first proof of his high principle. This lady whose name was Aemilia. used to display great magnificence whenever she left her house to take part in the ceremonies that women attend, having participated in the fortune of Scipio when he was at the height of his prosperity. For apart from the richness of her own dress and of the decorations of her carriage, all the baskets, cups, and other utensils for the sacrifice were either of gold or silver, and were borne in her train on all such solemn occasions, while the number of maids and men-servants in attendance was correspondingly large. Immediately after Aemilia’s funeral all these splendid appointments were given
a Lucius Aemilius Paulus.
6 Aemilia, wife of the great Scipio and mother of Publius Cornelius Scipio African»s, who adopted his cousin the son of L. Aemilius Paulus.
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ῇ συνέβαινε κεχωρίσθαι μιν αττο τον Αευκιου πρότερον ήδη χρόνοις πολλοΐς, την δἐ του βίου χορηγίαν ελλιπεστέραν εχειυ τῆ? κατά την εύ-
7	γένειαν φαντασίας. διό τόν προ του χρονον ανα-κεχωρηκυίας αυτής εκ των επίσημων εξόδων, τότε κατά τύχην ονσης επιφανούς καί πάνδημον θυσίας, εκπορευόμενης αυτής εν τη της Αιμιλίας περικοπή και χορηγία, και προς τοΐς άλλοις καί των όρεο-κόμων και του ζεύγους και της άπήνης της αυτής
8	ύπαρχούσης, συνέβη τάς γυναίκας θεωμενας το γεγονός εκπλήττεσθαι την του Σκιπίωνος χρηστό-τη τα και μεγαλοφυχίαν και πάσας προτεινούσας τάς χεΐρας εύχεσθαι τω προειρημενω πολλά κά-
9	γαθά. τούτο δἐ πανταχη μεν αν εικότως φαί-νοιτο καλόν, εν δε 'Ρώμη KaL θαυμαστόν απλώς γάρ ονδεις ούδενι δίδωσι των Ιδίων υπαρχόντων
10	εκών ούδέν. πρώτη μεν οΰν αυτή καταρχη της επί καλοκαγαθία φήμης α ύτώ συνεκνρησε και μεγάλην εποίησε προκοπήν, άτε τού των γυναικών γένους και λάλου καί κατακορονς οντος, ἐφ’ ο τι αν όρμήση.
27	Μετά δἐ ταΰτα ταις Σκιπίωνος μεν του μεγάλου (xxxii. 13) θυγατράσιν, άδελφαΐς δε του κατά <θεσιν> πα-τ ρος, . . . λαβόντ ος, αυτόν εδει την ημίσειαν άπο-
2	δούναι τής φερνής. ὀ γάρ πατήρ συνεθετο μεν εκατερα τών θυγατέρων πεντήκοντα τάλαντα δώ-
3	σειν, τούτων δε τό μεν ήμισυ παραχρήμα τοΐς άνδράσιν εδωκεν ή μήτηρ, τό δ* ήμισυ κατέλειπεν
4	άποθνήσκουσα προσοφειλόμενον, οθεν εδει τον Σκιπίωνα διαλύειν τού<το> τό χρέος ταῖς τού
5	πατρός άδελφαΐς. κατά δε τούς 'Ρωμαίων νόμους δέον εν τρισιν έτεσιν άποδούναι τα προσ-216
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by Scipio to his mother,® who had been for many years separated from her husband, and whose means were not sufficient to maintain a state suitable to her rank. Formerly she had kept to her house on the occasion of such functions, and now when a solemn public sacrifice happened to take place, and she drove out in all Aemilia’s state and splendour, and when in addition the carriage and pair and the muleteers were seen to be the same, all the women who witnessed it were lost in admiration of Scipio’s goodness and generosity and, lifting up their hands, prayed that every blessing might be his. Such conduct would naturally be admired anywhere, but in Rome it was a marvel ; for absolutely no one there ever gives away anything to anyone if he can help it. This then was the first origin of his reputation for nobility of character, and it advanced rapidly, for women are fond of talking and once they have started a thing never have too much of it.
27.	In the next place he had to pay the daughters of the great Scipio, the sisters of his adoptive father, the half of their portion. Their father had agreed to give each of his daughters fifty talents, and their mother had paid the half of this to their husbands at once on their marriage, but left the other half owing on her death. Thus Scipio had to pay this debt to his father’s sisters. According to Roman law the part of the dowry still due had to be paid to the ladies in
0 Her name was Papiria.
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οφειλόμενα χρήματα της φερνής ταΐς γυναιξί, προδοθέντων πρώτων των επίπλων εις δέκα
3 μήνας κατά το παρ' εκείνοις έθος, ευθέως 6 Σκι-πίων συνέταζε τω τραπεζίτη των είκοσι και πέντε ταλάντων εκατέρα. ποιήσασθαι την άνταπόδοσιν
7 εν τοις δέκα μησί. του δε Τεβερίου <και> του Νασικά Σκιπίωνος, ουτοι γάρ ησαν άνδρες των προειρημένων γυναικών, άμα τω διελθεΐν τούς δέκα μήνας προσπορευομένων προς τον τραπεζίτην καί πυνθανομένων, ει τι συνετέτακτο Σκι-πίων αύτω περί των χρημάτων, κάκείνου κελεύ-οντος αυτούς κομίζεσθαι και ποιουντος την διαγραφήν έκατέρω των είκοσι και πέντε ταλάντων,
8 άγνοεΐν αυτόν εφασαν· δεΐν γαρ αύτους ου παν κατά τό παρόν, άλλα τό τρίτον μέρος κομίζεσθαι
9	κατά τούς νόμους. του δε φάσκοντος ούτως αύτω συντεταχέναι τον Σικιπίωνα, διαπιστησαντες προηγον επί τον νεανίσκον, διειληφότες εκείνον
10	άγνοεΐν. καί τοϋτ επασχον ούκ άλόγως’ ου γάρ οΐον πεντηκον τα τάλαντα δοιη τις αν εν 'Ρώμη προ τριών ετών, άλλ* ούδε τάλαντον εν
11	προ της τεταγμένης ημέρας· τοιαύτη τις ἐστι καί τηλικαύτη παρά πάντας άμα μεν άκρίβεια περί τό διάφορον, άμα δε λυσιτέλεια περί τον χρόνον.
12	ου μην αλλά προσπορευθέντων αυτών καί πυνθανομένων πώς τω τραπεζίτη συντέταχε, του δ* είπόντος άποδοΰναι παν τό χρήμα ταΐς άδελφαΐς, άγνοεΐν αυτόν εφασαν, άμα τό κηδεμονικόν έμ-
13	φανίζοντες· έξεΐναι γάρ αυτόν κατά τούς νόμους
14	χρησθαι τοΐς διαφόροις ικανόν έτι χρόνον. 6 δε Σκιπίων εφησεν άγνοεΐν τούτων ούδέν, αλλά προς μεν τούς άλλοτρίους την εκ τών νόμων άκρίβειον 218
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three years, the personal property being first handed over within ten months according to Roman usage. But Scipio at once ordered his banker to pay each of them in ten months the whole twenty-five talents. When the ten months had elapsed, and Tiberius Gracchus and Scipio Nasica, λνϊιο were the husbands of the ladies, applied to the banker and asked him if he had received any orders from Scipio about the money, and when the banker asked them to receive the sum and made out for each of them a transfer of twenty-five talents, they said he was mistaken ; for according to law they should not at once receive the whole sum, but only a third of it. But when lie told them that these were Scipio’s orders, they could not believe it, but went on to call on the young man, under the impression that he was in error. And this was quite natural on their part; for not only would no one in Rome pay fifty talents three years before it was due, but no one would pay one talent before the appointed day ; so universal and so extreme is their exactitude about money as well as their desire to profit by every moment of time. However, when they called on Scipio and asked him what orders he had given the banker, and he told them he had ordered him to pay the whole sum to his sisters, they said he was mistaken, at the same time insisting on their care for his interests, since he had the legal right to use the sum for a considerable time yet. Scipio answered that he was quite aware of that, but that while as regards strangers he insisted on the letter
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τηρεiv, rots δε συγγενέσι καί φίλοις απλώς χρή-
15	σθαι <καΙ> γενναίως κατά δύναμιν. διό παρα-λαμβάνειν αυτούς iκέλευε παν το χρήμα παρά τοΰ
16	τραπεζίτου. οι δε περί τον Τεβέριον ταύτ άκούσαντες έπανήγον σι ωπώντες, καταπεπληγ-μένοι μεν την τοΰ Σικιπίωνος μεγαλοψυχίαν, κατεγνωκότες δε τής αυτών μικρολογίας, καίπερ οντες ούδενός δεύτεροι 'Ρωμαίων.
28	Μετά δ* ετη δύο μεταλλάξαντος τοΰ κατά φύσιν (xxxii. 14) πατρός αύτοΰ Αευκίου καί καταλιπόντος κλήρο-νόμους τής ουσίας αυτόν τε και τον αδελφόν Φάβιον, καλόν τι καί μνήμης άξιον εποιησεν. ο
2	γάρ Αεύκιος υπάρχων άτεκνος διά τό τούς <μέν> εις ετέρας οικίας εκδεδόσθαι, τούς δ’ άλλους υιούς, οΰς έτρεφε διαδόχους [και] τοΰ γένους, πάντας
3	μετηλλαχέναι, τούτοις άπέλιπε την ουσίαν. ο δε Έκιπίων θεωρών αύτοΰ τον αδελφόν κατα-δεέστερον όντα τοΐς ύπάρχουσιν εξεχώρησε παντων τών υπαρχόντων, ουσης τής όλης τιμήσεως υπέρ εξήκοντα τάλαντα, διά τό μέλλειν ούτως ίσον ύπάρχειν αύτώ κατά την ουσίαν τον Φάβιον.
4	γενομένου δε τούτου περιβοήτου, προσέθηκεν έτερον τούτω δείγμα τής αύτοΰ προαιρέσεως
5	εμφανέστερον· βουλομένου γάρ τάδελφοΰ μονομαχίας επί τω πατρί ποιειν, ου δυναμένου δε δέξασθαι την δαπάνην διά τό πλήθος τών ανα-λισκομένων χρημάτων, και ταύτης την ήμίσειαν
q είσήνεγκεν 6 Έκιπίων εκ τής ιδίας ουσίας. εστι δ’ ούκ ελάττων ή σύμπασα τριάκοντα τάλαντων,
7	εάν τις μέγαλομερώς ποιή. . . . φήμης περί αύ-
8	τοΰ <δια>διδομένης, μετήλλαξεν ή μήτηρ. ό δε τοσοΰτον άπέσχε του κομίσασθαί <τι> ών πρότερον 220
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of the law, he behaved as far as he could in an informal and liberal way to his relatives and friends. He therefore begged them to accept the whole sum from the banker. Tiberius and Nasica on hearing this went away without replying, astounded at Scipio’s magnanimity and abashed at their own meanness, although they were second to none in Rome.
28.	Two years later, when his own father Aemilius died, and left him and his brother Fabius heirs to his estate, he again acted in a noble manner deserving of mention. Aemilius was childless, as he had given some of his sons to be adopted by other families and those whom he had kept to succeed him were dead, and he therefore left his property to Scipio and Fabius. Scipio, knowing that his brother was by no means well off, gave up the whole inheritance, which was estimated at more than sixty talents, to him in order that Fabius might thus possess a fortune equal to his own. This became widely known, and he now gave an even more conspicuous proof of his generosity. His brother wished to give a gladiatorial show on the occasion of his father’s funeral, but was unable to meet the expense, which was very considerable, and Scipio contributed the half of it out of his ολυτί fortune. The total expense of such a shcrvv amounts to not less than thirty talents if it is done on a generous scale. While the report of this -was still fresh, his mother died, and Scipio, far from taking back any of, the
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εδωρήσατο, περί ών άρτίως εΐπον, ώστε καί ταΰτα καί τήν λοιπήν ουσίαν την της μητρός άπασαν άπεδωκε ταΐς άδελφαΐς, ής ούδεν αύταΐς
9	προσήκε κατά, τούς νόμους. διό πάλιν των αδελφών παραλαβουσών τον εν ταΐς εξόδους κόσμον καί την περίστασιν την της Αιμιλίας, πάλιν εκαινοποιήθη τό μεγαλόφυχον και φιλοίκειον της του Σκιπίωνος προαιρε'σεως.
10	Ταΰτα μεν οΰν προκατεσκευασμενος εκ της πρώτης ηλικίας ΠοπΛιο? Σκιπίων προήλθε προς
11	τό φιλοδοξεΐν σωφροσύνη και καλοκαγαθία. εις ην ίσως εξήκοντα τάλαντα δαπάνη σας, τοσαΰτα γάρ ην προειμενος των ιδίων, όμολογουμενην εσχε την επί καλοκαγαθία, φήμην, ούχ οΰτω τω πλήθει των χρημάτων το π ρο κείμενον κατεργασά-μενος ως τω καιρώ τής δόσεως καί τω χειρισμώ
12	τής χάριτος. την δε σωφροσύνην περιεποιήσατο δαπανήσας μεν ούδεν, πολλών δἐ καί ποικίλων ηδονών άποσχόμενος προσεκερδ ανε την σωμα-
13	τικήν ύγίειαν καί την ευεξίαν, ήτις αύτώ παρ* ολον τον βίον παρεπόμενη πολλάς ήδονάς καί καλάς άμοιβάς άπεδωκεν άνθ' ών πρότερον άπ-εσχετο τών προχείρων ηδονών.
29	Αοιποΰ δ3 οντος του κατά την ανδρείαν <με-(xxxii. is) ρους> καί κυριωτάτου σχεδόν εν πάση μεν πολιτεία μάλιστα δ’ εν τή 'Ρώμη, μεγίστην εδει καί την άσκησιν περί τούτο το μέρος ποιήσασθαι.
2	καλόν μεν οΰν τι προς ταυτην την επιβολήν αύτώ
3	καί διά τής τύχης εγενετο συνεργημα. τών γάρ εν Μακεδονία βασιλικών μεγίστην ποιούμενων σπουδήν περί τάς κυνηγεσίας καί Μακε-δόνων άνεικότων τούς επι τηδειοτάτους τόπους 2 22
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gifts I mentioned above, gave the whole of it and the residue of his mother’s property to his sisters, Λνΐιο had no legal claim to it. So that again when his sisters had thus come into the processional furniture and all the establishment of Aemilia, the fame of Scipio for magnanimity and family affection was again revived.
Having thus from his earliest years laid the foundations of it, Publius Scipio advanced in his pursuit of this reputation for temperance and nobility of character. By the expenditure of perhaps sixty talents—for that "was what he had bestowed from his own property—his reputation for the second of these virtues was firmly established, and he did not attain his purpose so much by the largeness of the sums he gave as by the seasonableness of the gift and the gracious manner in which he conferred it. His reputation for temperance cost him nothing, but by abstaining from many and varied pleasures he gained in addition that bodily health and vigour which he enjoyed for the whole of his life, and which by the many pleasures of which it was the cause amply-rewarded him for his former abstention from common pleasures.
29.	It remained for him to gain a reputation for courage, nearl)r the most essential virtue in all states and especially so in Rome ; and for this the training required of him was correspondingly severe. Chance, however, assisted him also in this determination. For the members of the royal house of Macedon had always been devoted to hunting, and the Macedonians had reserved the most suitable
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4	προς την των θηρίων συναγωγήν, ταΰτα συνέβη τα χωρία τετηρήσθαι μὲν έπιμελώς, καθάπερ καί πρότερον, πάντα τον του πολέμου χρόνον, κεκυνηγήσθαι <8έ> μηδέποτε των τεττάρων ετών διά τού? περισπασμούς' ή καί θηρίων υπήρχε
5	πλήρη παντοδαπών. του δε πολέμου λαβόντος κρίσιν, 6 Αευκιος καλλίστην ύπολαμβάνων καί την άσκησιν καί την φυχαγωγίαν ύπαρχειν τοΐς νέοις την περί τα κυνηγέσια, τους τε κυνηγούς συνέστησε τούς βασιλικούς τω Σκιπίωνι καί την εξουσίαν την περί τα κυνηγέσια παρέδωκε τουτω
6	πάσαν' ής έπιλαβόμενος 6 προειρημένος καί νομίσας οίονεί βασιλεύειν, εν τουτω κατεγίνετο πάντα τον χρόνον, όσον επέμεινε τό στρατόπεδον
7	μετά την μάχην εν τή Μακεδονία. γενομένης δε μεγάλης ενθουσιάσεως περί τοΰτο τό μέρος, ως κατά τε την ηλικίαν άκμαίως εχοντος αυτού καί κατά φυσιν οϊκείως διακειμένου, καθάπερ εύγενοΰς σκύλακος, επίμονον αυτού συνέβη γε-
8	νέσθαι την περί τάς κυνηγεσίας ορμήν. διό καί παραγενόμενος εις την 'Ρώμην καί προσλαβών τον τού Πολύβιον προς τοΰτο τό μέρος ενθουσιασμόν, έφ' όσον οι λοιποί των νέων περί τάς κρίσεις καί τούς χαιρετισμούς εσπουδαζον, κατά την αγοράν ποιούμενοι την διατριβήν, καί διά τουτων
9	συνιστάνειν εαυτούς επειρώντο τοΐς πολλοΐς, επί τοσοΰτον 6 Σικιπίων εν ταΐς κυνηγεσίαις άνα-στρεφόμενος καί λαμπρόν αει τι ποιων καί μνήμης
10	άξιον καλλίω δόξαν έξεφέρετο των άλλων. οΐς μεν γάρ ούκ ήν επαίνου τυχεΐν} ει μη βλάφαιέν τινα των πολιτών 6 γάρ τών κρίσεων τρόπος
11	τοΰτ’ επιφέρειν εΐωθεν 6 δ’ απλώς ούδένα λυπών 2^24
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areas for breeding game. These districts during the λναΓ had been as carefully preserved as formerly, but had never been hunted for four years owing to the exigencies of the times, so that there was an abundance of big game of every kind. When the war had been brought to a conclusion, Aemilius, thinking that hunting was the best training and amusement for the young men, placed the royal huntsmen at Scipio’s disposal, and gave him complete control over the preserves. Scipio, availing himself of this and regarding himself as being nearly in the position of king, spent the whole time that the army remained in Macedonia after the battle of Pydna in this pursuit, and, as he became a very enthusiastic sportsman, being of the right age and physique for such an exercise, like a well-bred dog, this taste of his for hunting became permanent. So that when lie arrived in Rome and when he found in Polybius one equally devoted to the chase, all the time that other young men gave up to law affairs and greetings, spending the whole day in the forum and thus trying to court the favour of the populace, Scipio was occupied by the chase, and by his brilliant and memorable exploits, acquired a higher reputation than anyone. For the others could not Λνΐη praise exeept by injuring some of their fellow-eitizens, this being the usual consequence of prosecutions in the law courts; but Scipio, without ever vexing a soul, gained this
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εξεφερετο τὴν ἐν’ ανδρεία δόξαν πάνδημον, 0ργω,
12	προς λόγον άμιλλώμενος. τοιγαροΰν ολίγω χρόνω τοσοΰτον παρεδραμε τούς καθ’ αυτόν όσον ούδείς πω μνημονεύεται 'Ρωμαίων, καίπερ την εναντίαν οδόν πορενθεϊς εν φιλοδοξία τοΐς αλλοις απασι προς τα. 'Ρωμαίων εθη και νόμιμα.
30	Έγώ δε πλείω πεποίημ αι λόγον υπέρ της (χχχϋ. 16) Σ,κιπίωνος αίρεσεως εκ της πρώτης ηλικίας,
ηδεΐαν μεν ύπολαμβάνων είναι τοΐς πρεσβυτεροις, ωφέλιμον δε τοΐς νεοις την τοιαύτην ιστορίαν,
2	μάλιστα δε βουλόμενος πίστιν παρασκευάζειν τοΐς λεγεσθαι μελλουσιν εν ταΐς έξης βύβλοις περί αύτοΰ προς τό μήτε διαπορεΐν τούς ακούοντας διά τό παράδοξα τινα φανήσεσθαι των συμβαι-
3	νόντων μετά ταΰτα περί αυτόν, μητ άφαιρου-μενους τάνδρός <τά> κατά λόγον γεγονότα κατορθώματα τη τύχη προσάπτειν, άγνοοΰντας τάς αιτίας, εξ ών εκαστα συνέβη γενεσθαι, πλην τελεως ολίγων, α δει μόνα προσάπτειν τη τύχη καί ταυτομάτιρ.
4	Ταΰτα μεν ούν επί τοσοΰτον ημείς διεληλυθότες κατά την παρεκβασιν αύθις επάνιμεν επί την εκτροπήν τής υποκείμενης διηγήσεως.
Χ. Res Graeciae
31	Ὅτι 'Ροδιοί τάλλα σώζοντες την του πολιτεύ-(25) (I7a) μα τος προστασίαν βραχύ παρώλισθον εν τούτοις
τοΐς καιροΐς, ως εμή δόξα· επεδεξαντο γάρ σίτου μυριάδας οκτώ καί είκοσι παρ* Eύμενους χάριν του τό λογευθεν εκ τούτων δανείζεσθαι, τον δε 226
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universal reputation for courage, matching his deeds against their words. So that in a short space of time he had outstripped his contemporaries more than is recorded of any other Roman, although the path he pursued to gain glory was quite the opposite of that followed by all others in accordance Anth Roman usage and custom.
30.	I have spoken at such length of the development of Scipio’s character from his earliest years partly because I thought the story would be agreeable to those advanced in years and salutary for the young, but chief!)7 in order to secure credence for all I shall have to tell of him in the Books which follow, so that readers may neither hesitate to accept as true anything in his subsequent life that seems astonishing nor depriving the man himself of the credit of his meritorious achievements put them down to chance from ignorance of the true cause of each. There were some few exceptions which we may assign to good luck and chance.
After this long digression I will now resume my regular narrative.
X.	Affairs of Greece The Rhodians and Eumenes
31.	The Rhodians, while in other respects maintaining the dignity of their state, slightly deviated from it at this time, in my opinion, by accepting from Eumenes 280,000 medimni of corn for the purpose of lending out the proceeds and applying the interest to
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τόκον εις τους μισθούς ύπάρχειν τοΐς παιδευταΐς
2	καί διδάσκαλοι? των υίών. τούτο δός στενοχώρια ? μεν ύπαρχονσης καθάπαξ επί των κατ ίδιαν βίων, ίσως αν επιδεξαιτό τις παρά των φίλων ενεκα τον μη περιιδεΐν απαίδευτα γενό-μενα τα τέκνα δια την απορίαν· εύκαιρων δε τω βίω παν αν τις ύπομείναι μάλλον η τον διδό-μενον τοΐς διδασκάλοις μισθόν ερανίζεσθαι παρά
3	των φίλων όσω δἐ μεΐζον δει πολιτείαν ιδιώτου φρονεΐν, τοσώδε καί το πρεπον επι των πολιτικών μάλλον ἣ των ιδίων τηρητεον, "Ροδιοί? δε καί τελεως διά τε την ευκαιρίαν την εν τοΐς κοινοΐς καί την επίφασιν της σεμνότητος.
XL Res Asiae
32	° Οτι κατά την Ασίαν Υίρουσίας μεν εξεπεμφεν (χχχϋ, 3) ζίς την *Ρώμην πρεσβευτάς μετά Ταλατών τούς
2	κατηγορησοντας Eύμενους, οντος δἐ πάλιν τον αδελφόν ’Άτταλον εξαπεστειλεν άπολογησόμενον
3	προς τάς διαβολάς. Άριαράθης δἐ τη τε 'Ρώμη στέφανον από χρυσών μυρίων επεμφε καί πρεσβευτάς τούς διασαφησοντας τη συγκλήτω την προς τον Τεβεριον άπάντησιν αύτοϋ καί καθόλου παρακαλεσοντας διασαφεΐν υπέρ ών αν δεωνται, διότι παν ποιησειν έτοιμός ἐστι *Ρωμαίοις τό παρ-αγγελλόμενον.
33	'Ότι του Μηνοχάρους παραγενηθεντός εις την (χχχίί. 4) *Αντιόχειαν προς Δημήτριον καί διασαφησαντος
τω βασιλέϊ την γεγενημενην εντευξιν αύτώ προς
2	τούς περί Τεβεριον εν τη Καππαδοκία, νομίσας 6 βασιλεύς άναγκαιότατον είναι των παρόντων 228
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the payment of the salaries of the tutors and teachers of their sons. Such a gift might perhaps be accepted from his friends by a private person who found himself in temporary straits in order not to allow his children to remain untaught through poverty, but the last thing that anyone in affluent circumstances would submit to would be to go a-begging among his friends for money to pay teachers. And, as a state should have more pride than a private person, more strict propriety of conduct should be observed in public transactions than in private, and especially by the Rhodians owing to the wealth of the community and their noted sense of dignity.
XI.	Affairs of Asia
32.	In Asia, Prusias and the Galatians dispatched envoys to Rome to accuse Eumenes, and that prince sent his brother Attalus to defend him against the charges. Ariarathes sent a “ crown ” of a thousand gold pieces to the goddess Rome and envoys to inform the senate of his reply to Tiberius, begging them to point out to him what they required of him, as he was ready to comply with all the commands of the Romans.
Submission of Demetrius
33.	When Menochares reached Demetrius at Antioch and informed him of his interview Anth Tiberius Gracchus in Cappadocia, the king, thinking that the most urgent thing for the present was to
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το τούς προειρημένους άνδρας έξομιλήσαι καθ*
3	όσον οΐός τ' ην, πάντα τάλλα πάρεργα ποιησάμενος διεπέμπετ ο προς τούτους, τό μεν πρώτον είς Παμφυλίαυ, μετά δε ταΰτα πάλιν εις 'Ρόδου, πάντα ποιήσειν 'Ρωμαίοι? άναδεχόμενος, εως έξειργάσατο βασιλεύς υπ' αυτών προσαγορευ-
4	θηναι. και γάρ ην 6 Ύεβέριος εϋνους αύτώ διαφερόντως' διδ καί μεγάλα συνεβάλετο προς το καθικέσθαι και κτήσασθαι τα κατά την αρχήν
5	αυτόν. 6 δε Αημήτριος τυχών της προειρημένης αφορμής ευθέως είς την 'Ρώμην επεμπε πρεσβευτάς στέφανόν τε κομίζοντας και τον αύτόχειρα του Γναίου γεγονότα και σύν τουτοις τον κριτικόν Ίσοκράτην.
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talk over Tiberius as far as he could, treated other matters as of secondary importance and sent messages to Tiberius first to Pamphylia and next to Rhodes, engaging to submit entirely to Rome, and finally succeeded in getting himself recognized as king. Tiberius indeed -was very kindly disposed to Demetrius, and therefore contributed much to the success of his efforts and his establishment on the throne. Demetrius having thus gained his object, at once sent envoys to Rome conveying a present of a “ crown,” as well as the murderer of Gnaeus Octavius and the critic Isocrates.
£31
FRAGMENTA LIBRI XXXII
I.	Res Italiae
1 Ὅτι κατά. τ ον καιρόν τούτον ήκον παρ* Άρια-(5) ράθου πρέσβεις στέφανόν τε κομίζοντες από
μυρίων χρυσών και διασαφοΰντες την του βασίλειος προαίρεσ ιν, ήν εχει προς τα *Ρωμαίων
2	πράγματα, . . . και τούτων μάρτυρας επήγοντο
3	τούς περί τον Ύεβέριον. Sv άνθομολογησαμένων η σύγκλητος τον τε στέφανον άπεδέξατο μετά μεγάλης χάριτος και τα μέγιστα των παρ* αυτή νομιζομένων δώρων άνταπέστειλε, τον τε σκίπωνα
4	και τον ελεφάντινον δίφρον. τούτους μεν οΰν εξ αυτής ἑτι προ του χειμώνος άπέλυσεν ή σύγ-
5	κλητός. μετά δε τούτους Άττάλου παραγενη-θέντος, ήδη των υπάτων τάς άρχάς είληφότων, και των Ταλατών αύτοΰ κατηγορησάντων, οΰς
β άπεστάλκει ΐΐρουσίας, <και> πλειόνων ετέρων από τής 'Ασίας, διακούσασα πάντων ή σύγκλητος ου μόνον απέλυσε των διάβολων τον "Ατταλον, αλλά και προσαυξήσασα τοΐς φιλάνθρωπος εξ-
7 απέστειλε' καθ' όσον γάρ άπηλλοτρίωτο του βασιλέως καί διεφέρετο προς τον Έύμένη, κατά τοσοΰτον εφιλοποιεΐτο και συνηΰξε τον ’Άτταλον. 232
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I.	Affairs of Italy
Embassies of Ariarathes and Attalus
1.	At this time arrived the envoys from Ariarathes I6O-159 b.c. bringing the “ crown ” of ten thousand gold pieces, and informing the senate of the king’s friendly mind tOAvards Rome. They appealed for this to the testimony of Tiberius, and when the latter confirmed what they said, the senate accepted the crown with many thanks and sent in return the most honourable gifts that the)T are used to bestow, the sceptre and the ivory chair. These envoys were let go by the senate at once, before the beginning of winter, and afterwards when the consuls had already entered on office, Attalus presented himself.
When the Galatians sent by Prusias and several other envoys from Asia accused Attalus, the senate, after giving them all a hearing, not only dismissed the charges, but sent Attalus back loaded v*ith kindnesses. For the greater their estrangement from Eumenes and their hostility to him, the more did they court the friendship of Attalus and strengthen his power.
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2	Ὅτι ηκον καί παρά του Δημητριού τον βασι-(C) λέως πρέσβεις οι περί τον Μηνοχάρην, στέφανον άτιο μυρίων χρυσών τη 'Ρώμη κομίζοντες, άμα δε και τον προσενέγκαντα τω Γναιω τάς χζΐρας
2	άγοντες. η 8ε σύγκλητος επί πολύν μεν χρόνον 8ιηπόρησε περί τούτων πώς δεῖ χρησασθαι τοΐς
3	πράγμασιν, όμως δε προσεδέξατο και τούς πρε-σβευτάς και τον στέφανον τούς γε μην αγόμενους
4	ανθρώπους ου προσεδέξατο. καίτοι γε Δη-μήτριος ου μόνον τον Αεπτίνην άπέστειλε τον αύτόχειρα του Γναΐου γενόμενον, άλλα και τον
5	Ίσοκράτην. οντος δ* ην μεν γραμματικός τών τάς άκροάσεις ποιούμενων, φύσει δ’ ών λάλος και πέρπερος και κατακορης προσεκοπτε μεν και τοΐς "Έλλησιν, άτε και τών περί τον ’Αλκαίον εν ταΐς Σ,νγκρίσεσιν επιδεξίως σκωπτόντων αυτόν
6	και διαχλευαζόντων, παραγενόμενος δ* εις την Συρίαν και καταφρονησας τών άνθρώπων ούκ ήρκεΐτο περί τών ιδίων επιτηδευμάτων ποιού-
7	μένος τους λόγους, άλλα και πραγματικάς άπο-φάσεις εξέβαλε, φάσκων δίκαια πεπονθέναι τον Τνάιον, δεΐν δε καί τους άλλους πρεσβευτάς άπολωλέναι προς το μηδε τον άγγελονντα κατα-λειφθηναι τοΐς 'Ρωμαίοι? τό γεγονός, ΐνα παύ-σωνται τών υπερήφανων έπιταγμάτων και της
8	άνέδην εξουσίας. τοιαντα μεν ονν ριφολογών ενέπεσεν εις την προειρημένην άτνχίαν.
3	5Εγένετο δέ τι περί τούς προειρημένους άξιον
(7) 2 μνημης. 6 μεν γάρ Αεπτίνης μετά το προσεν-εγκεΐν Γναιω τάς χεΐρας ευθέως εν τη Ααοδικεία περιηει φανερώς, φάσκων δίκαια πεποιηκέναι 234 *
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Embassies from Demetrius
2.	Envoys headed by Menochares also came from King Demetrius bringing the “ crown ” of ten thousand gold pieces dedicated to Rome, and with the assassin of Gnaeus Octavius in their custody. The senate remained long in doubt as to how to deal with the matter, but nevertheless they received the crovTi and the envoys. They did not, however, take over the men who were in custody. And yet Demetrius had not only sent Leptines, the murderer of Gnaeus, but also Isocrates. This man was one of those grammarians who declaim in public, and being by nature a chatterbox, a braggart, and a bore, had given offence in Greece also, where Alcaeus ° had very cleverly taken him off and made fun of him in his Comparisons, and when he came to Syria and conceived a contempt for the inhabitants, he was not satisfied with holding forth on his own subjects, but gave vent to pronouncements on public affairs, saying that Gnaeus had met with his deserts, and that the other legates should have been killed also, so that not one should be left to report the matter to the Romans, and this would put a stop to their haughty orders and their unrestrained exercise of power. It was by these incautious utterances that he got himself into trouble as I have stated.
3.	What happened in regard to these two men is worth mentioning. Leptines, after he had murdered Gnaeus, at once began to go about in Laodicea quite openly, saying that he had done rightly and with the
a Probably an Epicurean philosopher aud writer of this name.
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καί μετ a τής τών Θεών γνώμης ταΰτα πεπραχενα ι.
3	τ ου δ ἐ Δημητρών παραλαβόντος τα πράγματα, π ροσεπορενετο τῷ βασιλέϊ, παρακαλών αυτόν μη δεδιεναι <διά> τον Τναιου φόνον μηδε βου-λευεσθαι μηδέν δυσχερές κατά, των Λαοδικεων
4	αυτός γάρ είς την 'Ρώμην πορευσεσθαι /cat διδἀ-ξειν την σύγκλητον ότι μετά της των θεών γνώμης
5	ταΰτα πεποίηκεν. καί πέρας διά την ετοιμότητα και προθυμίαν οντος μεν άνεν δεσμών ηχθη και
6	φυλακής, ό δ’ Ισοκράτης εμπεσών είς την αιτίαν όλοσχερώς παρεξεστη τη διάνοια. τοΰ κλοιού δ’ αύτώ περί τον τράχηλον περιτεθεντος και της άλνσεως, σπανίως μεν και την τροφήν προσίετο, τής δε τοΰ σώματος θεραπείας είς τέλος άπεστη.
7	δῶ και παρεγενετ' εις την 'Ριὑμ^υ θέαμα θαυμά-σιον, είς ον άποβλεφας αν τις όμολογήσειεν διότι καί κατά σώμα και κατά φνχήν ούδεν ἐστιν ανθρώπου φοβερώτερον, όταν άπαξ άποθηριωθή.
8	ή τε γάρ όφις εκτόπως ήν αΰτοΰ φοβερά καί θηριώδης, ως αν πλεΐον ενιαυτόν μη τον ρύπον,
9	μη τούς όνυχας, μη τάς τρίχας άφηρημενου, τά τε κατά την διάνοιαν εκ <τής> τών όμμάτων εμφάσεως καί κινήσεως τοιαύτην εποιειτο την φαντασίαν ώστε τον θεασάμενον προς παν ζώον
10	Ιτοιμότερον αν προσελθεΐν ή προς εκείνον. 6 δι Αεπτίνης μενών επί τής εξ αρχής προαιρεσεως εις τε την σύγκλητον έτοιμος ήν είσπορευεσθαι πρός τε τούς εντνγχάνοντας απλώς άνθωμολο-γεΐτο περί τής πράξεως, καί προσδιωρίζετο μηδέν αύτώ δυσχερές άπαντήσειν υπό 'Ρωμαίων.
11	καί τέλος ευστόχησε τής ελπίδος■ ή γάρ σύγκλητος, ως εμοί δοκέΐν, ύπολαβοΰσα διότι δόξει 236
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favour of Heaven. Upon the accession of Demetrius he approached the king and begged him to have no fear owing to the murder of Gnaeus, and to take no vigorous steps against the Laodiceans. “ For I, myself,” he said, “ -will go to Rome and convince the senate that I did the deed by the will of the gods.” And finally, owing to his readiness and eagerness to go, he was brought to Rome unfettered and without a guard. But Isocrates, as soon as he found himself accused, completely lost his wits, and after the collar with its chain had been put on his neck, seldom took any food and entirely left off taking any care of his person. So that \vhen he arrived in Rome he was a wonderful spectacle, and when one looked at him one could not but confess that there is nothing more terrible in body and soul than a man once he has become absolutely like a beast. For both his aspect was strangely terrifying and beastlike, as for more than a year he had neither washed nor cut his nails and hair; and the disorder of his mind, as was evident from the expression and rolling of his e)res, impressed one with such terror, that anyone who looked at him would have been readier to approach any beast than this man. Leptines,however,maintaining his original attitude, was ready to appear before the senate, and confessed his crime quite simply to those who conversed with him, maintaining at the same time that the Romans would not deal severely with him. And he proved to be quite right. For the senate, taking into consideration, as it seems to me, that the
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τοΐς 7τολλοΐς εχειν rod φόνου δίκην, εόν τούς αίτιους παραλαβοΰσα τιμωρήσηται, τούτους μεν
12	ου προσεδέξατο μικρού δεῖν, ετήρει δέ την αιτίαν ακέραιον, ώστ έχειν εξουσίαν, ore βουληθείη,
13	χρησασθαι τοΐς εγκλήμασι. διό και την άπόκρισιν έδωκε τοιαύτην τω Αημητρίω, διότι τεύξεται των φιλάνθρωπων, iav τό ικανόν ποιή τη συγκλήτου κατα την της αρχής Ιξουσίαν.
14	tHkov Bi και παρα των * Αχαιών πρέσβεις οι περί Έένωνα καί Ύηλεκλήν υπέρ των κατητια-μένων, και μάλιστα του Πολυβίου «ται του Στρα-
15	τ ίου χάριν τούς μεν γάρ Λοιποί)? σχεδόν άπαντας 6 χρόνος ήδη καταναλώκει, τούς γε δη καί μνήμης
10	άξιους. παρήσαν δ* οι πρέσβεις εντολάς έχοντες απλώς αξιωματικός χάριν του προς μηδέν άντι-
ΐη φιλονικεΐν τή συγκλήτω. είσπορευθέντων δέ καί ποιησαμένων τούς αρμόζοντας λόγους, οόδ’ ως ούδέν ήνύσθη, τό δ* εναντίον έδοξε τη συγκλήτω μένειν επί των υποκείμενων.
II.	Res Graeciae
4	Ὅτι Λυκίσκου του Αίτωλου ταραχώδους οντος (20 ) καί θορυβώδους, άναιρεθέντος δέ τούτου, τό εξής οι Α ίτωλοί ώμοφρόνησαν καί ώμονόησαν 2 ένός ανθρώπου παραχωρήσαντος' τηλικαύτη τις εστιν, ως εοικε, δύναμις εν ταΐς των ανθρώπων φύσεσιν, ώστε μη μόνον στρατόπεδα καί πόλεις, άλλα, καί τάς εθνικός συστάσεις καί τας όλο-σχερεΐς διάφορός τής οικουμένης δι* ενός άνΒρός 238
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people would think that the murder was avenged, if those guilty of it were given up and punished, scarcely gave a reception to these envoys, but kept the grievance open so as to have the power to make use of the accusations when they wished. The reply, therefore, that they gave to Demetrius was simply this, that he would meet with kindness from them, if his conduct during his reign was satisfactory to the senate.
There also came from Achaea an embassy consisting of Xenon and Telecles to plead in favour of the accused Achaeans and chiefly on behalf of Polybius and Stratius. For most of the rest, at least those of any note, had already paid their debt to time. The envoys came with orders simply to present a request to avoid anything like a dispute with the senate. They appeared before the house and addressed it in suitable language, but even this had no result, the senate deciding on the contrary to leave matters as they were.
II.	Affairs of Greece Aetolia after the Death of Lyciscus
4.	Lyciscus the Aetolian was a turbulent and noisy man, and after he was slain, the Aetolians from this time forward lived in unison and concord, simply owing to the removal of this one man. So great it seems is the power exercised by men’s natures that not only armies and cities, but national groups and in fact all the different peoples which compose the
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αρετήν καί κακίαν ποτέ μιν των μεγίστων κακών ποτε 8ε των μεγίστων αγαθών πείραν λαμβάνει.
3	'Ότι Λυκίσκος κάκιστος ών καλώς κατεστρεφε τον βίον, ώστε τούς πλείστους εικότως όνειδίζειν ττ} τύχη διότι <τό> τών αγαθών άνδρών άθλον την ευθανασίαν τοΐς χειρίστοις ενίοτε περιτίθησιν.
5	Ὅτι τα κατά την Αιτωλίαν καλώς διετεθη, (20) (21) κατεσβεσμενης εν αυτούς τής εμφυλίου στάσεως
2 μετά τον Αυκίσκου θάνατον, καί Μνασίππου του Χορωναίου μεταλλάξαντος τον βίον βελτίων ήν ή διάθεσις κατά την Βοιωτίαν, ομοίως δε καί κατά την ’ Ακαρνανίαν Χ ρέμα γεγονότος εκποδών.
3	σχεδόν γάρ ώσανεί καθαρμόν τινα συνέβη γενεσθαι τής ΕΑΛάδο?, τών αλιτήριων αυτής εκ του ζήν
4	μεθισταμενων. καί γάρ καί τον Ήπειρώτην Χάροπα συνεκυρησε κατά τον ενιαυτόν τούτον
5	εν Ρρεντεσίω μεταλλάξαι τον βίον. τά δε κατά την ’Ήπειρον ετ εν άκαταστασίαις ήν καί ταρα-χαΐς, <ώς κατά> τούς επάνω χρόνους, διά την Χάροπος ωμότητα καί παρανομίαν, εξ ου συνέβη
6	τελεσθήναι τον προς ΐίερσεα πόλεμον. μετά <γάρ> τό κατακρΐναι Αευκιον ’Ανίκιον καί <Αευ-κιον Αιμίλιον άνελεΐν> τούς μεν τών επιφανών άνδρών, τούς δ* άπαγαγεΐν εις την 'Ρώμην, όσοι
7	καί βραχεΐαν ύποφίαν εΐχον, τότε λαβών ό Χάροφ την εξουσίαν ο βουλοιτο πράττειν, ούκ εστι τών
8	δεινών όποιον ούκ εποίει, τά μεν δι αύτοΰ, τα δε διά τών όίλων, άτε νέος μεν ών αυτός κομιδή,
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whole world, experience the extremities sometimes of misfortune and sometimes of prosperity, owing to the good or bad character of a single man.
Lyciscus was a thoroughly bad man but he ended his life nobly, so that most people reasonably upbraid Fortune, in that she sometimes grants to the worst men that fine death which is the guerdon due to the good and brave.
Career of Charops in Epirus
5.	The condition of Aetolia at once improved when their civil broils were extinguished after the death of Lyciscus, and the state of affairs became much better also in Boeotia, when Mnasippus of Coronea had departed this life, and in Acarnania again the same took place when Cliremas was removed. We may almost say, in fact that Greece underwent a sort of purgation by the deaths of these men who had been her curse. For it happened that Charops of Epirus also ended his days at Brundisium during this year. Epirus, however, remained still as in the 157 preceding years in a very unsettled and disturbed state, all due to the cruelty and lawless violence exercised by Charops ever since the end of the war with Perseus. For after the decision of Lucius Anicius and Lucius Aemilius to put some of the notables to death and transport to Rome all those who had incurred the least suspicion, Charops, being now at liberty to do what he wished, committed every kind of crime either personally or through his friends,
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συνδεδραρ,ηκότων δε προς αυτόν των χειριστών καί των είκαιοτάτων ανθρώπων διά τον εκ των 9 άλλοτρίων νοσφισμόν. είχε 8* ο ιον εφεδρείαν και ροπήν προς το πιστευεσθαι διότι πράττε ι κατά τινα λόγον α ποιεί και μετά της 'Ρωμαίων γνώμης την τε προϋπάρχουσαν αύτω συστασιν προς τούς προειρημένους και προς ταυτη Μυρτωνα πρεσβύτην άνθρωπον και τον υιόν αύτοΰ Νικάνορα,
10	τα Αλα τε μέτριους ανθρώπους και δοκούντας είναι 'Ρο)μαίων φίλους, οι πολύ τι κεχωρισμενοι τον προ του χρόνον άπάσης άδικίας ούκ οιδ5 όπως τότε συνεπεδωκαν αυτούς εις τό συνεπ-ισχυειν και κοινωνειν ταΐς του Χάροπος ανομιαις.
11	επειδή δ* ό προειρημένος τούς μεν κατά την αγοράν αναφανδόν εφόνευσε, τούς δ’ εν ταΐς Ιδίαις οίκίαις, ενίονς δ’ επί των αγρών και κατα τας οδούς ἐ77α77θ στἐλλωυ εδολοφόνησε και παντων των τεθνεώτων εξηνδραποδίσατο τούς βίους, άλλην
12	επεισηγε μηχανην. προεγραφε γαρ τους ευ-καιροΰντας τοΐς βίοις φυγάδας, ου μόνον ανδρας
13	αλλά και γυναίκας* άναταθείς δε τον φόβον τούτον εχρηματίζετ αει τούς μεν άνδρας δι εαυτού, τάς δε γυναίκας διά της μητρος Φιλώ-
14	τιδος ■ πάνυ γάρ εύφυες εγενετο και τούτο το πρόσωπον, προς δε βίαν καί πλεΐόν τι δυνάμενον συνεργεΐν η κατά γυναίκα.
6	Επειδἡ δε πάντας καί πάσας εξηργυρίσαντο (22) κατά το δυνατόν, είσηγον εις τον δήμον ουδεν
2	ηττον άπαντας τούς προγεγραμμένους.	οι δε
πολλοί των εν τη Φοινίκη τα μεν διά τον φόβον, τα δἐ καί δελεαζόμενοι διά των περί τον Χάροπα κατεκριναν ου φυγής αλλά θανατου παντας τους 242
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being himself very young, and all the worst and most unprincipled characters having gathered about him in the hope of stealing other people’s property. A sort of support and colour for the belief that he did all he did for valid reason, and with the approval of Rome, lay in his previous close relations with the Romans and in his association with Myrton, an elderly man and his son Nicand’. both of them men of good character and supposed to be friends of the Romans. They had been previously very far from being guilty of any wrong, but for some reason or other they now devoted themselves to the support of Charops and participation in his crimes. After Charops had murdered some citizens openly in the market-place and others in their own houses, after he had sent emissaries to assassinate others at their country-seats and on the roads, and had confiscated the property of all who perished, he introduced a new device, which was to proscribe and sentence to exile all those who were well off, not only the men, but their wives. Under the terror of this menace he went on extorting money himself from the men and from the Avomen through his mother Philotis : for she too was a great expert at this, and as regards the application of force more capable of helping him than one could expect from a woman.
6.	After they had stripped them all, both men and women, to the utmost of their power, they nevertheless brought all the proscribed before the popular assembly. The people of Phoenice by a majority, either terrorized or seduced by Charops. condemned all the accused not to exile, but to death as enemies
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προσαγγελθέντας ως αλλότρια φρονοΰντας Ρω-
3	μαιών. οΰτοι μιν οΰν πάντως έφυγον, 6 δε Χάροφ ώρμησεν els την 'Ρώμην, έχων χρήματα και τούς περί τον Μύρτωνα μεθ αύτοΰ, βουλο-μενος επισφραγίσασθαι διά τής συγκλήτου τήν
4	αύτοΰ παρανομίαν. έν ω καιρώ κάλλιστον μεν εγένετο δείγμα τής Ρωμαίων αι ρεσεως, κάλλιστον δἐ θέαμα πάσι τοΐς Ελτὴσι τοϊς παρεπι-
5	δήμοις, μάλιστα δε τοΐς άνακεκλημένοις- ο τε γάρ Μάρκος, άρχιερεύς ών και πρώτος τής συγκλήτου γραφόμενος, δ τε Αεύκιος ὁ τον Περσία νικήσας, μεγίστων εχων πίστιν και δύναμιν, πυνθανόμενοι τα πεπραγμένα τω Χάροπι κατά τήν "Ρπειρον εκώλυσαν εις τάς οικίας αυτών
6	είσιέναι τον Χάροπα. ου γενομένου περιβοήτου πάντες εγενήθησαν οι παρεπιδημοϋντες περιχαρείς, αποδεχόμενοι τό μισοπόνηρον τών 'Ρωμαίων.
7	μετά δε ταΰτα τοΰ Χάροπος είσελθόντος εϊς τήν σύγκλητον, ου συγκατέθετο τοΐς άξιουμένοις ούδ
8	έβουλήθη δοΰναι ρητήν άπόκρισιν, αλλά τοι ς άποστελλομένοις πρεσβευταΐς έφη δώσειν έντολάς
9	έπισκέφασθαι περί τών γεγονότων. 6 δἐ Χάροφ άναχωρήσας ταυτην μεν τήν άπόκρισιν απεσιώ-πησε, γράφας δε προς τήν Ιδίαν ύπόθεσιν άρμό-ζουσαν άπήγγειλεν ώς συνευδοκουντων 'Ρωμαίων τοΐς υπ* αύτοΰ πραττομένοις.
III.	Res Italtae
7	Ὅτι παρά τών *Αθηναίων ήκον πρέσβεις . · .
(17) Καί παρά τών *Αχαιών οι περί Θεαρίδαν καί
2	Στέφανον υπέρ τών Αηλίων. τοΐς γάρ Αηλίοις
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of Rome. So all these men went into exile ; but Charops now left at once for Rome, taking plenty of money and Myrton into the bargain with him, wishing to obtain from the senate a sanction for his lawless violence. This was an occasion on -which the Romans gave a very fine example of their high principle and a splendid exhibition of it to all the Greeks resident in Rome, and especially to those in detention there. For both Marcus Aemilius Lepidus, who was pontifex maximus and princeps senatus, and Lucius Aemilius Paullus, who had conquered Perseus and possessed the highest credit and influence, when they learnt of what Charops had done in Epirus, forbade him to enter their houses ; and when this was noised abroad all the Greek residents were filled with joy, recognizing the Roman hatred of iniquity. After this, when Charops appeared before the senate, that body neither accorded his requests nor consented to give him a definite answer, but said that they would give the legates they were sending instructions to inquire into what had taken place. Charops, however, after his departure, suppressed this answer, but composed one that suited his own case and published it to make out that the Romans approved of his actions.
III.	Affairs of Italy
7.	Envoys arrived from Athens and Thearidas and Stephanus from Achaea on behalf of the Delians. For after the cession of Delos to Athens, the Delians,
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δοθείσης άποκρίσεως παρά 'Εωμαιων, μετά το συγχωρηθήναι την Αήλον τοΐς Άθηναιοις, αύτοΐς
3	μῖν εκχωρεΐν εκ της νήσον, τα δ* υπάρχοντα κομίζεσθαι, μεταστάντες εις Άχαΐαν οι Αήλιοι καί πολιτογραφηθεντες εβουλοντο το δίκαιον εκλαβεΐν παρά των ’Αθηναίων κατά το προς τούς ’Αχαωυς
4	σύμβολον. των δ’ ’ Αθηναίων φασκόντων μηδέν εΐναι προς αυτούς της δικαιοδοσία? ταυτης, ήτούντο ρύσια τούς ’Αχαιούς οι Αηλιοι κατα
5	των ’Αθηναίων. υπέρ ών τότε πρεσβευσαντες έλαβον άπόκρισιν κυρίας είναι τάς κατά τούς νόμους γεγενημενας παρά τοΐς Άχαιοΐς οικονομίας περί των Αηλίων.
IV.	Res Pergami
8	(22) Ὅτι Ευμενής 6 βασιλεύς τη μεν σωματική (23) δυνάμει παραλελυμένος ήν, τη δε της ψυχής
2	λαμπρότητι προσανεΐχεν, άνηρ εν μεν τοΐς πλεί-στοις ούδενός δεύτερος των καθ’ αυτόν βασιλέων γενόμενος, περί δε τα σπουδαιότατα και κάκιστα
3	μείζων και λαμπρότερος· ος γε πρώτον μεν παραλαβών παρά τού πατρός την βασιλείαν συν-εσταλμενην τελεως εις ολίγα και λιτά πολισματια ταίΐς μεγίσταις των καθ’ αυτόν δυναστειών εφ-
4	άμιλλον εποίησε την ίδιαν αρχήν, ου τύχη τό πλεΐον συνεργώ χρώμενος, ούθ’ εκ περιπέτειας, αλλά διά τής αγχίνοιας και φιλοπονίας, ετι δἐ πράζεως τής
5	αυτού. δεύτερον φιλοδοξότατος εγενήθη και πλείστας μεν τών καθ’ αυτόν βασιλέων πόλεις 'Έλληνίδας ευεργέτησε, πλείστους δέ κατ’ ίδιαν
6	ανθρώπους εσωματοποίησε. τρίτον αδελφούς εχων 24 6
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having in response to an embassy been ordered by the Romans to evacuate the island, taking their personal property with them, migrated to Achaea, and becoming Achaean citizens claimed that the procedure in suits brought by them against Athenians should be in accordance with the convention between Athens and the Achaeans. When the Athenians denied that this convention applied in any way to them, the Delians demanded the right to make reprisals on the Athenians. This was the reason of their embassy, and the answer received was that all arrangements about the Delians made by the Achaeans according to their laws should stand.
IV.	Affairs of Pergamus
8.	King Eumenes had lost all his bodily vigour, but his brilliant mental qualities were unimpaired. He was a man in most matters second to none of the princes his contemporaries, but he was greater and more brilliant than any of them in all that was most important and honourable. In the first place while the kingdom, as he inherited it from his father, was confined to a few wretched little towns, he made his own dominions such as to rival the greatest contemporary powers, not for the most part helped by Fortune or by any revolution of circumstance, but by his own acuteness, industry, and energy. Next he was most eager to win reputation, and not only conferred more benefits than any king of his time on Greek cities, but established the fortunes of more individual men. Thirdly, having three brothers not
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τρεις καί κατά την ηλικίαν καί πράξιν . . ., πάντας τούτους συνεσχε πειθαρχοΰντας αύτω και δορυφοροϋντας και σώζοντας το της βασιλείας
7	αξίωμα. τούτο δε σττανίως εύροι τις αν γεγονός.
V.	Res Italiae
9	(18) Ὅτι των Ίσσίων πλεονάκις πεπρεσβευκότων εις την ' Ρώμην και διασαφούντων οτι Αελματεΐς την χώραν άδικονσι και τάς πόλεις τας μετ*
2	αυτών ταττομενας· αυται δ* είσίν Έπετιον και Ύραγυριον ομοίως δε και των Δα ορσών εγ-
3	καλούντων, εξαπεστειλεν η σύγκλητος πρεσβευτάς τούς περί Γαιον Φάννιον εποπτευσοντας τα κατά την Ίλλυρίδα, και μάλιστα τούτων τα κατά τούς
4	Δελματεΐς. οΰτοι δε, μέχρι μεν εζη ΤΙλευρατος, ύπήκουον εκείνω ■ μεταλλάξαντος δε τούτον τον β ιον, καί διαδεξα μενού Γ ενθίου την βασιλείαν, άποστάντες άπο τούτου τοΐς όμόροις προσεπο-λεμουν καί κατεστρεφοντο τούς άστυγείτονας, ών ενιοι καί φόρους αύτοΐς εφερον* 6 δε φόρος ην
5	θρέμματα και σίτος. καί οι μεν περί Φαννιον επί τούτοις εξώρμησαν.
10	(24) 'Ότι 6 βασιλεύς Άριαράθης παρεγενετο εις την (20) 2 'Ρώμην ετι θερείας οϋσης· τότε δε, παρειλη-φότων υπάτων τάς άρχάς των περί τον Σεξτον Ιούλιον <καί Αεύκιον Αύρηλιον>, εγίνετο περί τάς κατ' ιδίαν εντεύξεις, οίκείαν ποιούμενος περι-κοττην καί φαντασίαν της υποκείμενης περιστά-
3 τέως. παρησαν δε καί παρά Αημητριού πρόσβεις οι περί τον Μιλτιάδην προς εκατεραν την ύπό-θεσιν ηρμοσμενοί' καί γάρ προς Άριαράθην άπο-248
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far behind him in age and activity, he kept them all in the position of his obedient satellites and guardians of the dignity of his throne, a thing for which one can find few parallels.
V.	Affairs of Italy Mission of Fannius to Dalmatia
9.	As the people of Issa had often sent embassies 158-157 B.a to Rome to complain that the Dalmatians continued
to raid their territory and the cities in league with them, Epetium and Tragyrium, and as similar accusations had been brought by the Daorsi, the senate dispatched a commission under Gaius Fannius to inquire into the state of Illyria and especially into the conduct of the Dalmatians. The latter, as long as Pleuratus lived, submitted to him, but when he died and Genthius succeeded to the throne, revolting from him they took to making war on the tribes on their borders and reduced the neighbouring peoples, some of whom even paid them tribute in the shape of cattle and corn. This was the object of the mission of Fannius.
10.	King Ariarathes arrived in Rome while it was yet summer; and then after the consuls Sextus Julius Caesar and Lucius Aurelius Orestes had entered on office, he occupied himself with private interviews, adapting his dress and retinue to his present distressed circumstances. Miltiades also arrived on a mission from Demetrius, tuned to speak in either sense ; for he was ready to defend Demetrius against
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λογεΐσθαι καί κατήγορον αύτοΰ παρεσκευάζοντο
4 φιλαπεχθώς.	άπεστάλκει 8ε καί *0ροφερνης πρε-σβευτάς τούς περί Τιμοθέου καί Αιογενην, στέφανόν τε κομίζοντας τη 'Ρώμη K0LL TW φιλίαν καί την συμμαχίαν άνανεωσο μένους, το 8ε πλεΐον συγκαταστησομενους <πρός> τον Άριαράθην και τα μεν άπολογησομένους, τα 8ε κατηγορησοντας.
5	iv μεν οΰν ταΐς κατ ιδίαν εντεύξεσιν μείζω φαντασίαν εΐλκον οι περί τον Διογενην και λίιλτιά8ην, άτε και κατο, το πλήθος προς ενα συγκρινόμενοι και κατά την άλλην περικοπήν εύτυγοϋντες προς
6	επταικότα θεωρούμενοι· παραπλησίως 8ε καί περί την των πραγμάτων εζήγησιν πολύ περιήσαν
7	παν μεν γάρ και προς παντοΐα λέγειν εθάρρουν, ούόεν α λόγον ποιούμενοι της αλήθειας, τό 8ε λεγόμενον άνυπεύθυνον ην, ούκ εχον τον άπο-
8	λογησόμενον. λοιπόν άκονιτί του φεύ8ους επι-κρατουντος, ε8όι<ε ι σφίσι τα πράγματα κατά γνώμην χωρεΐν.
VI. Res Asiae
11	Ὅτι ούκ ολίγοι των ανθρώπων διά την προς το (25 2) πλεΐον επιθυμίαν και τό πνεύμα προσεθηκαν τοΐς (χχχιπ. 12) χργ'μασιν^ 0is *0ροφερνης 6 της Καππαδοκία?
βασιλεύς καταληπτός γενόμενος άπώλετο και της
2	(2) βασιλείας εξεπεσεν. ημείς 8ε συγκεφαλαιωσά-
μενοι την τούτου κάθοόον επανάζομεν την 8ιηγησιν επί την είθ ισμενην τάξιν, η γρώμεθ α παρ* όλη ν
3	(4) τὴν πραγματείαν καί γάρ νΰν ύπερβάντες τά
κατά την Ελλάδα προελάβομεν των κατά την 250
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Ariarathes, and to accuse the latter with the utmost bitterness. Orophernes too had sent Timotheus and Diogenes as envoys bringing a crown dedicated to Rome and charged to renew the alliance, but chiefly to confront Ariarathes and both to defend themselves and accuse him. In the private interviews Diogenes and Miltiades and their colleagues made a greater impression, being many against one, and hating also all the outward appearance of a prosperity that contrasted with the king’s distress. They also possessed over him a decided advantage in the statement of their case ; for they had the courage to assert anything and to meet every kind of argument, with an utter disregard for truth, and they took no responsibility for what they said, as there was no one to confute them. So that as falsehood had no trouble in gaining the day, their business seemed to be going on as they wished.
VI.	Affairs of Asia
11.	Not a few men from lust for gain have sacrificed even their lives for money, among them Orophernes, the king of Cappadocia, who falling a victim to this passion perished himself and lost his kingdom. Now hating given this brief account of the restoration of Ariarathes, I shall resume that regular course of my narrative which I follow throughout the whole of this work. For in the present instance, passing over the affairs of Greece, I appended those Asiatic affairs vol. vi	ι	251
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'Ασίαν τα κατά την Καππαδοκίαν διά το μηδεμίαν εύλογον €χειν διαίρεσιν τον εκ της 9Ιταλίας άπό-πλουν καί την επί τα πράγματα κάθοδον [τον] 4 δ) Άριαράθου. διόπερ επάνειμι δηλώσων τα κατά την Ελλάδα γενόμενα περί τους αυτούς καιρούς. δ (6) εν οΐς ίδιον καί παράλογον πράγμα συνέβη γενε-
6	(7) σθαι περί την των Ώρω π ίων πάλιν υπέρ ον τα
μεν άναδραμόντες, τα δ ἐ προλαβόντες τοΐς χρόνοις σνγκεφαλαιωσόμεθα την δλην πράξιν, ΐνα μη κατά μέρος αυτής οϋσης οἀδ’ ολως επιφανούς εν διη-ρημενοις χρόνοις άπαγγελλοντες ευτελή καί ασαφή
7	(8) ποιώ μεν την διηγησιν. όταν γάρ μόλις το δλον
άξιον επιστάσεως φαίνηται τοΐς άκούουσιν, η πού γε τοΐς κατά μέρος εκ διαστήματος λεγόμενόις τον νουν προσέξει τις των φιλομαθούντων;
8	(9) "Οτι κατά το πλεΐστον <εν> ταΐς επιτυχίαις ως
επίπαν άνθρωποι συμφρονοΰσ ι, κατά δε τάς αποτυχίας άσχάλλοντες τοΐς πράγμασιν ελκώδεις
9	(10) καί δύσκολοι γίνονται προς τούς φίλους’ ο καί
περί τον Όροφερνην συνέβη γενεσθαι, των πραγμάτων αύτώ άντιπιπτόντων καί τω Θεοτίμω και μεμφομενων άλληλοις. . . .
10	(1) Όροφερνην . . . ολίγον χρόνον Καππαδοκίας (χχχη. 20) βασιλεύσαντα καί παριδόντα τάς πατρίους άγωγάς
φησιν εν τη τριακοστη δεύτερα, είσαγαγεΐν την Ίακην καί τεχνιτικην άσωτίαν. 12
12	Ὅτι νΑτταλο$· ο αδελφός Eύμενους παραλαβών (22 8) την εξουσίαν πρώτον εξήνεγκε δείγμα της αύτοΰ (23) προαιρεσεως καί πράξεως την Άριαράθου κατ-αγωγνν επί την βασιλείαν.
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which relate to Cappadocia, as I found no justifiable means of separating the departure of Ariarathes from Italy from his return to power. I will, therefore, now go back to the events that happened in Greece at the same date. Among these that which befell the city of Oropus® was especially singular and strange. I will give a succinct account of the whole of this matter, partly recurring to the past and partly anticipating the future, so that, the separate details of it being by no means striking, I may not by relating them under different dates produce a narrative both obscure and insignificant. For when the whole seems scarcely worth close attention what chance is there of any student really making it an object of study when it is told disjointedly under different dates ?
For the most part when men are successful they get on well together, but when unsuccessful they get vexed with things and become irritable and fretful with their friends. This was the case with Oro-phernes when things went against him and Theo-timus, and each blamed the other.
(From Athen, x. p. 440b.)
Polybius says that Orophemes reigned for a short time in Cappadocia, and despising their traditional customs introduced the refined debauchery of Ionia.
12.	The first example given by Attalus of his principles and policy after he succeeded his brother Eumenes was to restore Ariarathes to his kingdom.
0 For some account of this matter see Pausanias vii. 11. 4-7.
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VII.	Res Italiae
13	(23) Ὀτι τών περί τον Γάιου Φάννιον παραγεγονό-(19) των εκ της Ίλλυρίδος καί δι ασαφούντων οτ ι τοσοΰτον άπεχοιεν οι Δελματεΐς τον διορθουσθαί τι των εγκαλουμενων προς τους υπ* αυτών φά-σκοντας άδικεΐσθαι συνεχώς, <ώς> ουδέ λόγον επιδεχοιντο καθόλου παρ* αυτών, λεγοντες ούδεν
2	αύτοΐς είναι και 'Ρωμαίοι? κοινόν προς δε του-τοις διεσάφονν μή<τε> κατάλυμα δοθηναι σφίσι μήτε παροχην, άλλα και τούς Ιππους, ους ει χον παρ’ ετερας πόλεως, άφελεσθαι τούς Δελματεΐς
3	μετά βίας αυτών· ετοίμους δ’ είναι και τάς χεΐρας προσάγε ιν, ει μη συνείξαντες τω καιρώ μετά
4	πολλής ησυχίας εποιησαντο την άπόλυσιν. ών ἡ σύγκλητος άκονσασα μετ* επιστάσεως ηγανακτει μεν και επι τη τών Δελματεων απείθεια, και σκαι-ότητι, τό δε πλεΐστον ύπελαβε τον καιρόν επιτήδειον είναι προς τό πολεμησαι τοις προειρημένος
δ διά πλείους αιτίας. τά τε γάρ μόρη ταϋτα της Ίλλυρίδος τά νεύοντα προς τον Άδρίαν άνεπί-
6	σκεπτα τελεως ην αύτοΐς, εξ ου Δημητριον τον Φάριον εξεβαλον, τούς τε κατά την ’Ιταλίαν ανθρώπους ούκ εβούλοντο κατ ούδεν α τρόπον
7	άποθηλύνεσθαι διά την πολυχρόνιον ειρήνην έτος γάρ ήν τότε δωδέκατον από του προς ΐίερσεα
8	πολέμου και τών εν Μακεδονία, πράξεων. διόπερ εβουλεύοντο, πόλεμον ενστησάμενοι προς τούς προειρημένους άμα μεν ώσανεί καινοποιήσαι τάς όρμάς καί προθυμίας τών ιδίων όχλων, άμα δε καταπληξάμενοι τούς Ίλλυριούς άναγκάσαι πειθ-
9	αρχεΐν τοις υπ* αυτών παραγγελλομενοις. αΰ-254
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VII. Affairs of Italy War with Dalmatia resolved on
13.	On the return of Gaius Fannius and the other 157-156 β legates from Illyria, they reported that the Dalmatians were so far from consenting to set right any of the constant abuses complained of by their accusers, that they would not even listen to them, saying they had nothing in common with the Romans. They also reported that they had neither been given a residence nor supplied with food, and that the Dalmatians had even taken away from them by force the horses they had brought from another town, and "were ready to lay violent hands on the legates themselves, had they not yielded to circumstances and left quite quietly. The senate heard them with much attention and were highly indignant at the stubbornness and rudeness of the Dalmatians ; but their chief , motive for action was that for several reasons they / y thought the time a suitable one for making war on ( the Dalmatians. For to begin with they had never 1 once set foot in those parts of Illyria which face the Adriatic since they expelled Demetrius of Pharos, and next they did not at all wish the Italians to s become effeminate owing to the long peace, it being ^ now twelve years since the war with Perseus and their campaigns in Macedonia. They, therefore, resolved by undertaking a war against the Dalmatians both to recreate, as it were, the spirit and zeal of their own troops, and by striking terror into they Illyrians to compel them to obey their behests.'
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ται μιν ουν η σ αν αϊτίαι δ ὀ ας επολέμησ αν 'Ρωμαίοι Δελματεΰσΐ' τοΐς γε μην έκτος τον πόλεμου άνεδείκνυον, ως διά την εις τους πρεσβευτάς ϋβριν κεκρικότες πολεμεΐν.
14	(26) Κατά τόν καιρόν τούτον παραγεγονότων πρε-
(24)	σβ€υτών εξ ’Ηπείρου παρά τε των την Φοινίκην κατ€χόντων καί παρά των εκπεπτωκότων καί
2	ποιησαμένων λόγους κατά πρόσωπον, έδωκεν άπόκρισιν αύτοΐς η σύγκλητος δτι δώσει περί τούτων έντολάς τοΐς άποστελλομένοις πρεσβευταις €ίς την ’Ιλλνρίδα μετά Γαΐου Μαρκίον.
VIII.	Prusiae Bellum cum Attalo
15	(27) "Οτι Προυσίας μετά το νικησαι τον *Ατταλον
(25)	μ€τά το παρελθεΐν προς τ6 Πέργαμον παρα-σκευασάμενος θυσίαν πολυτελή προσηγαγε προς
2	το τέμενος τάσκληπιοΰ, καί βουθυτησας καί καλ-Λι€ρήσας τάτε μεν έπανηλθεν είς την παρεμβολήν,
3	κατά δε την επιούσαν καταστησας την δύναμιν έπι το Νικηφόριον τούς τε νεώς άπαντας δι-έφθειρε και τα τεμένη των Θεών, εσύλησε δε και τούς ανδριάντας και τα λίθινα των αγαλμάτων.
4	το δε τελευταΐον καί το τάσκληπιοΰ βαστάσας άγαλμα, περιττώς υπό Φυρομὐχου κατεσκευα-
5	σμένον, άπηνεγκεν ως αυτόν, ω τη πρότερον ημέρα κατασπένδων εβουθύτει και κατηύχετο, δεόμενος, όπερ εΐκός, ΐλεων αύτω γενέσθαι και ευμενή κατά
6	πάντα τρόπον. εγώ δἐ τὺς τοιαύτας διαθέσεις και πρότερον εΐρηκά που, περί Φιλίππου ποιού-
7	μένος τον λόγον, μάνικάς. το γάρ άμα μεν θύειν και διά τούτων έξιλάσκεσθαι το θειον, προσ-256
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These, then, were the reasons why the Romans went to war with the Dalmatians, but to the world at large they gave out that they had decided on war owing to the insult to their ambassadors, ttf?
14.	At this time envoys came from Epirus both on behalf of those in possession of the city of Phoenice and of the exiled party. After they had spoken in the presence of each other the senate answered that they would give instructions on the subject to the commissioners they were sending to Illyria under Gaius Marcius.
VIII. The War of Prusias with Attalus
15.	Prusias on approaching Pergamus after his victory over Attalus prepared a magnificent sacrifice which he brought to the temple of Asclepius, and having offered the oxen and obtained favourable omens, returned on that day to his camp ; but on the next day directing his army to the Nicephorium, he destroyed all the temples and sacred precincts of the gods, and carried off the bronze and marble statues ; finally removing and carrying off for himself the statue of Asclepius, an admirable work of art by Phyromachus, that very Asclepius to whom on the previous day he had offered libations, sacrifices and prayers, supplicating him of course to be in every way merciful and gracious to him. On a previous occasion, in speaking of Philip, I have described such conduct as that of a madman. For at one and the same time to sacrifice and thus to sue for the favour
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κυνοΰντα καί λιπαρούντα τάς τράπεζας καί τούς βωμούς εξάλλως, δπερ δ ΐΐρουσίας εΐθιστο ποιεΐν
8	γονυπετών καί γυναικιζόμενος, άμα δε ταντα καί λυμαίνεσθαι καί διά της τούτων κατα^θορας την είς τδ θεΐον ϋβριν διατίθεσθαι, πώς ουκ αν εΐποι τι,ς είναι θύμον λυττώντος έργα καί φυχής ε£-
9	εστηκυίας τών λογισμών; ὀ καί τότε συνεβαινε γίνεσθαι περί τον ΤΙρουσίαν. άνδρδς μεν γαρ <εργον> ούδεν επιτελεσάμενος κατά τάς προσ-βολάς, άγεννώς δε καί γυναικοθύμως χειρίσας και τα προς θεούς καί τα προς ανθρώπους μετήγαγε
10	τδ στράτευμα προς Ελαίαν και καταπειράσας της Ελαῶς καί τινας προσβολάς ποιησάμενος, ούδεν δε πράττειν δννάμενος διά τδ Σώσανδρον τον του βασιλεως σύντροφον είσεληλυθότα μετά στρατιωτών εΐργειν αυτού τάς επιβολάς, άπηρεν
11	επί Θυατείρων. κατά δἐ την επάνοδον τδ τής Άρτε'μιδος ίερδν τής εν 'Ιερα κώμη μετά βίας
12	εσύλησεν. ομοίως καί τδ του Κυννείου Απόλλωνος τεμενος τδ περί Τήμνον ου μόνον εσύλησεν,
13	αλλά καί τω πυρί διεφθειρεν. καί ταύτα δια-πραξάμενος επανήλθεν είς την οίκείαν, ον μόνον τοΐς άνθρώποις αλλά καί τοΐς θεοΐς πεπολεμηκώς.
14	εταλαιπώρησε δἐ καί τδ πεζικδν στράτευμα τω Π μούσια κατά την επάνοδον υπό τε τού λιμού καί τής δυσεντερίας, ώστε παρά πόδας εκ θεόπεμπτου δοκεΐν απηντησθ αι μήνιν αντώ διά ταύτας τάς αίτιας. . . .
16	(28) "Οτι ’Άτταλος ήττηθείς παρά ΐΐρουσίου, προ-
(26)	χειρισάμενος Άθήναιον τδν αδελφόν εζαπεστειλε μετά τών περί τδν ΐϊόπλιον, διασαφήσοντα τή
2	συγκλήτω τδ γεγονός, οι γάρ εν τή 'Ρώμη, τού 258
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of the god, worshipping and adoring most devoutly his tables and altars, as Prusias used to do with genuflexions and womanish mummery, and then to spoil these very objects and by their destruction to inflict an outrage on the divinity, cannot be otherwise described than as the act of a man frenzied by-passion and with his mind unhinged—as was actually the case with Prusias then. For after doing nothing worthy of a man in his attacks on the town, but behaving in a cowardly and womanish manner both to gods and men, he marched his army back to Elaea. After making an attempt on Elaea and delivering a few assaults, which were quite ineffectual, as Sosander the king’s foster-brother had entered the town with some troops and frustrated his attempts, he withdrew to Thyateira, attacking and despoiling on his retreat the temple of Artemis at Hi era Come. Similarly he not only despoiled, but burnt to the ground the sanctuary of Apollo Cynneius near Temnus, and after those exploits returned to his own country, having waged war not only on men but on gods. His infantry also suffered much on the retreat from hunger and dysentery, so that it seemed that the vengeance of heaven visited him instantly for these misdeeds.
16.	Attalus,when defeated by Prusias appointed his brother Athenaeus as his envoy and sent him off together with Publius Lentulus to inform the senate of the fact. For in Rome, when Andronicus arrived
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μεν 'Ανδρονίκου ηταραγενομενου καί διασαφοΰντος
3	τἀ περί την πρώτην έφοδον των πολεμίων, ου προσεΐχον, άλλ* ύπενόουν τον Ατταλον βουλόμενον αύτδν επιβαλεΐν τω ΥΙρουσία, τάς χεΐρας προφάσεις προκατασκευάζεσθαι καί προκαταλαμβάνειν δια-
4	βολαΐς' άμα δἐ του τε Νικομηδους και των περί τον Άντίφιλον, των παρά του ΙΙρουσίου πρεσβευτών, διαμαρτυρομενων μηδέν είναι τούτων, ετι μάλλον ηπιστεΐτο τα λεγάμενα περί του ΙΙρουσίου.
5	μετά δε τινα χρόνον επιδιασαφουμενης της πραγματείας, άμφιδοξησασα περί των προσπιπτόντων η σύγκλητος εξαπεστειλε πρεσβευτάς Αευκιον Άποληιον και Γαιον Υίετρώνιον τούς επισκεφο-μενους πώς εχει τὰ κατά τούς “προειρημένους βασιλείς.
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and informed them of the first attack by the enemy, they paid no attention to him, but suspected that Attalus, intending himself to attack Prusias, was preparing a pretext and anticipating the protest of Prusias by bringing false accusations against him. And as Nicomedes and the envoy of Prusias Anti-philus assured them that there was no truth in it, they were still less inclined to believe this report about Prusias. But after a short time, when further information to the same effect arrived, the senate, in doubt what to believe, dispatched as legates Lucius Apuleius and Gaius Petronius to inquire into the relations of the two kings.
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I.	Res Italiae
1	Ὅτι ή σύγκλητος ετι κατά, χειμώνα διακούσασα των 7τερί τον ΤΙόπλιον Αεντλον υπέρ των κατά ΤΙρουσίαν διά το νεωστι παραγεγονεναι τούτους εκ της ’Ασίας, είσεκαλεσατο καί τον Άθηναιον
2	τον Άτταλου τοΰ βασιλεως αδελφόν. ον μέντοι πολλών 7τροσεδεηθη λόγων, άΛΛ* ενθεως κατα-στησασα πρεσβευτάς συνεξαπεστελλε τω προειρημένου τους περί Τάιον Κλαὑδιον Κεντωνα και Αενκιον 'Ορτησιον και Τάιον Ανρογκοληιον, εντολάς δοΰσα κωλνειν τον ΤΙρουσίαν Άττάλορ πολεμεΐν. 3 4 5
3	ΤΙαρεγενοντο δἐ και παρά τών 9Αχαιών πρόσβεις εις * Τ ωμήν υπέρ τών κατεχο μενών οι περί Έενωνα τον Αίγιεα καί Τηλεκλεα τον Αίγει-
4	ράτην. ών ποιησαμενων λόγους εν τη συγκλήτου, καί τοΰ δι αβουλίον προτεθεντος, παρ’ ολίγον ηλθον άπολνσαι τούς κατητιαμενους οι τοΰ
5	συνεδρίου, την δ* αιτίαν εσχε τοΰ μη συν-τελεσθηναι την άπόλνσιν Αυλός ΤΙοστόμιος, στρατηγός ών εξαπελεκυς καί βραβεύων το διαβούλιον. 262
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I. Affairs of Italy The War between Prusias and Attalus
1.	The senate, while it was still winter, had heard 156-155 what Publius Lentulus had to report about King Prusias, as this legate had just returned from Asia, and they now summoned also Athenaeus, the brother of King Attalus. They did not, however, require many words from him, but at once appointed Gaius Claudius Cento, Lucius Hortensius, and Gaius Aurun-culeius their legates and sent them off in company with Athenaeus with orders to prevent Prusias from making war on Attalus.
Embassy on behalf of the Achaean exiles
There came also to Rome an embassy from the Achaeans consisting of Xenon of Aegium and Telecles of Aegeira on behalf of those in detention. After they had spoken in the senate, upon the matter being put to the vote, the senate came very near setting the suspects free. That their liberation was not carried out was the fault of Aulus Postumius Albmus, at this time praetor and as such presiding
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β τριών γάρ ούσών γνωμίύν, μιας μιν της άφιεναι κελευούσης, ετερας δἐ της εναντίας ταύτης, τρίτης δε της άπολυειν μεν, επισχεΐν δε κατ α το παρόν,
7	και πλείστων δ* όντων των άφιεντων, παρελθών την μίαν γνώμην διηρώτα τάς δυο καθολικώς, οΐς δοκεῖ τούς ανακεκλημενους άφιεναι και του-
8	ναντίον. λοιπόν οι κατά τό παρόν επεχειν κε-λενοντες προσεβησαν προς τούς μη φάσκοντας δεΐν άπολυειν, καί πλείους εγενηθησαν των άφιόντων. καί ταΰτα μεν επί τούτων ην.
2	Animadversa tripartita varietas est in tribus philosophis, quos Athenienses Romam ad senatum legaverant inpetratum uti multam remitteret, quam
9	fecerat is propter Oropi vastationem. Ea multa fuerat talentum fere quingentum. Erant isti philo-sophi Carneades ex Academia, Diogenes Stoicus, Critolaus Peripateticus. Et in senatum quidem introducti interprete usi sunt C. Acilio senatore; sed ante ipsi seorsum quisque ostentandi gratia
10	magno conventu hominum dissertaverunt. Tum admirationi fuisse aiunt Rutilius et Polybius philo-sophorum trium sui cuiusque generis facundiam. “ Violenta,” inquiunt, “ et rapida Carneades dicebat, scita et teretia Critolaus, modesta Diogenes et sobria.” 3
3	Ὀπ των εκ της * Ρώμης πρεσβευτών άνα-
(2)	καμφάντων εις την Άχαΐαν καί διασαφούντων
οτι παρ* ολίγον ελθοι τα πράγματα του πάντας
2	επανελθεΐν τούς κατεχομενους, εύελπιδες γενό* 264
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over the senate. For while there were three resolutions, one for their release, another opposed to this, and a third for postponement of the release for the present, the majority being in favour of release, Aulas passing over the third alternative put the question in general terms : “ Who is for releasing the men and who against it ? ” Consequently those who were for delay joined those who were for absolute refusal, and thus gave a majority against release. Such were these events.
Embassy from Athens (From Aulus Gellius, N.A. vi. (vii.) 14. 8-10.)
2.	A difference was noticed in the three philosophers whom the Athenians sent to Rome as their envoys to the senate, to obtain the remission of the fine imposed by the latter for the pillage of Oropus. It was a fine of about five hundred talents. The philosophers were Carneades of the Academy, Diogenes the Stoic, and Critolaus the Peripatetic. When introduced into the senate they employed the senator Gaius Acilius as their interpreter, but each of them had previously spoken before huge crowds to exhibit their skill. Rutilius and Polybius tell us that in each philosopher a different kind of eloquence was admired. “ Carneades,” they say, “ spoke vehemently and rapidly, Critolaus with skill and smoothness, and Diogenes with sobriety and modesty.”
The Achaean exiles
3.	When the envoys from Rome returned to Achaea and reported that all those in detention had been very nearly returning, the people became
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μενοι και μετεωρισθεντες οι πολλοί πάλιν εξ αυτής επεμπον Τηλεκλεα <καί> τον Μεγάλο-πολίτην Άναξίδαμον. καί τα μεν κατά Πελο-7Γόννησον επί τούτων ην.
II.	Res Rhodiorum
4	Ὅτι * Αριστοκράτης ο των Ροδίων στρατηγός (9) ην μεν κατά την επιφάνειαν αξιωματικός καί
2	καταπληκτικός. Βιόπερ εκ πάντων τοΰτον υπ-ελαβον οι Φάδιοι τελεως αξιόχρεων ηγεμόνα καί
3	προστάτην €χειν τοΰ πολέμου, διεφεύσθησαν μέντοι γε των ελπίδων· ελθών γάρ εις τάς πράξεις ώσπερ εις πυρ, καθάπερ τα κίβδηλα των νομι-
Δσμάτων, άλλοΐος εφάνη. τούτο δ’ εγενετο δήλον ἐπ’ αυτών των έργων.
III. Res Cypri
5	... προτείνειν αύτω πεντακόσια τάλαντα παρα-
(3)	χωρήσαντι της Κυπρου, καί τάλλα συνακολου-θησοντα λυσιτελή καί τίμια παρ* αύτω συνεπι-δεικνύειν, προσενεγκαμενω την χρείαν ταύτην.
2» Τω δἐ Πτολεμαίο» γενομενης προσαγγελίας παρεΐναι τον Άρχίαν . . .
2	'Ότι *Αρχίας βουλόμενος την Κύπρον προδοΰναι τω Δημητρίω καί φωραθείς καί εις κρίσιν άχθείς καλωδίω των εκ τής αυλαίας παραπεπετασμενων
3	εαυτόν άπεκρεμασεν. τω γάρ οντι διά τας
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hopeful and elated and at once sent off Telecles and Anaxidamus of Megalopolis on another embassy. Such was the state of matters in Peloponnesus.
II. Affairs of Rhodes
4.	Aristocrates, the Rhodian general^ was dignified and imposing in appearance, and from all this the Rhodians imagined that they had a perfectly capable commander and director of the war. But they were deceived in their hopes. For when he came to be tested by action, like base coin tried by fire, he turned out quite otherwise, as -was shown by actual facts.
III.	Affairs of Cyprus (Suidas.)
5.	Demetrius offered Archias0 five hundred talents if he gave up Cyprus, and pointed out to him the other advantages and honours that would accrue to him if he rendered him this service
(Suidas.)
When news reached Ptolemy that Archias had arrived . . .
(Cp. Suidas.)
Archias purposed to betray Cyprus to Demetrius, but when detected and prosecuted he hanged himself by a rope taken from the curtain of the entrance door. So true is it that owing to covetousness “ vain
e The governor of Cyprus under Ptolemy.
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επιθυμίας κενοί κενά λογίζονται κατά την παροι-
4	μίαν. καί γάρ εκείνος δόξας πεντακόσια τάλαντα προσλήφεσθαι και τα προϋπάρχοντα χρήμα τα και το πνεύμα προσαπεβαλεν.
IV. Res Ariarathis
6	*Ότι κατά τους καιρούς τούτους καί Τίριηνεΐς (12) 2 ενεπεσον παραλόγω συμφορά. δεξάμενοι γάρ παρ’ Όροφερνους, ὅτ* εκράτησε της αρχής, εν παραθήκη τετρακόσια τάλαντα άπητοΰντο κατά τούς εξής χρόνους υπ* Άριαράθου, οτε μετελαβε
3	την αρχήν. οι μεν οΰν ΥΙριηνεΐς, ως εμοι δοκεΐν, όρθώς ΐσταντ ο, φάσκον τες μηδενι προήσεσθα ι τά χρήματα ζώντος Όροφερνους πλήν αὐτῷ τω
4	παραθεμενω· 6 δ* Άριαράθης πολλοΐς εδόκει παραπίπτειν του καθήκοντος, άπαιτών την άλλο-
5	τρίαν παραθήκην. ου μήν άλλ* εως μεν τούτου τάχ αν τις εχοι συγγνώμην αύτω καταπειράζοντι τω δοκεΐν τής εκείνου βασιλείας είναι τά χρήματα·, τό δε και πορρωτερω προβαίνειν οργής και φιλοτιμίας ούδαμώς εδόκει γενεσθαι κατά λόγον.
6	κατά δἐ τούς νυν λεγομένους καιρούς επαποστείλας ελεηλάτει την χώραν των ΥΙριηνεων, συνεργοϋντος Άττάλου και παροξύνοντος αυτόν διά την ιδίαν
7	διαφοράν, ήν είχε προς τούς ΥΙριηνεΐς. πολλών δε καί σωμάτων καί θρεμμάτων άπολομενων καί προς τή πόλει πτωμάτων γενομενων, άμύνασθαι μεν ούχ οΐοί τ ήσαν οι ΥΙριηνεΐς, επρεσβευον δε καί προς 'Ροδίους, μετά δἐ ταύτ επι 'Ρωμαίου?
8	κατεφυγον. οι δ’ ου προσεΐχον τοΐς λεγόμενος. και ΥΙριηνεΐς μεν μεγάλας εχοντες ελπίδας
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heads make vain plans,” as the proverb says. For thinking to gain five hundred talents he lost both all the money he had and his life into the bargain.
IV.	Affairs of Ariarathes
6.	At about this time an unexpected disaster overtook the people of Priene. For having received from Orophernes when he was in power four hundred talents as a deposit, they were asked subsequently to return it by Ariarathes when he recovered his kingdom. Now the position of the Prienians in my opinion was correct, when they refused to give up the money to anyone except the depositor during the lifetime of Orophernes, and Ariarathes was thought by many to have exceeded his rights in demanding the return of a deposit not his own. One might, however, pardon him to a certain extent for this attempt, on the ground that the money as he thought belonged to his kingdom ; but his conduct in proceeding to extreme measures dictated by anger and determination to enforce his will cannot, I think, be justified. At the time I am speaking of he sent a force to devastate the territory of Priene, helped and encouraged by Attalus owing to that prince’s own quarrel with Priene. After the loss of many slaves and cattle and when some buildings were laid in ruins close to the city, the Prienians proved unable to defend themselves, and having in the first place sent an embassy to Rhodes appealed to the Romans, who paid no attention to their demand. The Prienians had based high hopes on
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επί τω πληθει των χρημάτων τοΐς εναντίοις
9	ενεκύρησαν' τω μεν γάρ Όροφερνει την παρα-θηκην άπεδωκαν, υπό δε τον βασιλεως 8 9 Αρια -ράθου ίκαναΐς τισι βλάβαις περιεπεσον αδίκως διά την παραθηκην.
V.	Res Italiae
7	(θ) Ὅτι των περί τον 'Ορτήσιον καί Αύρογκο-
(6)	λήϊον παραγεγονότων εκ τον Πέργαμον και δια-
σαφούντων την τε τον Προνσίον καταφρόνησιν
2	των της συγκλήτου παραγγελμάτων, και διότι παρασπονδήσας και σνγκλείσας εις το Πέργαμον αυτούς τε και τούς περί τον ’Άτταλον πάσαν
3	βίαν ενεδείξατο καί παρανομίαν, η σύγκλητος όργισθεΐσα και βάρεως φερουσα τό γεγονός εξ αυτής δέκα πρεσβεντάς κατέστησε τούς περί Αεύκιον 9 Ανίκιον και Τάιον Φάννιον και Κοιυτον
4	Φάβιον λΐάξιμον, και παραχρημ9 εξαπεστειλεν, εντολας αύτοΐς δουσα διαλΰσαι τον πόλεμον καί τον Προνσίαν άναγκάσαι δίκας ύποσχεΐν Άττάλω των κατά πόλεμον αδικημάτων.
8	(7) 'Ότι κατά τον αύτόν καιρόν ηκον <πρεσβενταί>
(4)	2 και παρά Μασσαλιητών, <οι> πάλαι μεν κακώς
πάσχοντες υπό των Αιγνστίνων, τότε δε σνγ-κλειόμενοι τελεως, καί προς τοντοις καί πολιορ-κονμενων των πόλεων Άντιπόλεως καί Νίκαιας, εξαπεστειλαν πρεσβεντάς εις την 'Ρώμην τούς τα τε γινόμενα διασαφησοντας καί δεησομενους
3 σφίσι βοηθεΐν. ών καί παρελθόντων εις την σύγκλητον, εδοξε τω συνεδρία) πρεσβεντάς πεμφαι 270
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their command of so large a sum but the result was just the opposite. For they paid the deposit back to Orophernes, and unjustly suffered considerable damage at the hands of King Ariarathes owing to this same deposit.
V. Affairs of Italy Attains and Prusias
7.	On Hortensius and Aurunculeius returning 155-154 b.c. from Pergamus and reporting ίιοΛν Prusias had treated the orders of the senate with scorn, and how by treachery he had shut them and Attalus up in Pergamus and been guilty of every kind of violence and lawlessness, the senate was very indignant and deeply aggrieved at his conduct, and at once appointed ten legates headed by Lucius Anicius, Gaius Fannius, and Quintus Fabius Maximus, whom they dispatched promptly with orders to put a stop to the war and compel Prusias to make amends to Attalus for the wrongs he had inflicted on him during the war.
Ligurian War
8.	At about the same time envoys also arrived from the people of Marseilles, who had for long suffered from the incursions of the Ligurians, and were now entirely hemmed in, the cities of Antibes and Nice being besieged as well. They therefore sent envoys to Rome to inform the senate of this and beg for help. Upon their coming before the senate, it was decided to send legates to witness with
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τους άμα μεν αύτόπτας έσο μένους των γινομένων, άμα δε πει ρασομένους λόγω διορθώσασθαι των βαρβάρων την άγνοιαν.
9	(10) "Οτι των ίΑασσαλιητών δια πρεσβευσαμένων ττ ρος
(7)	'Ρωμαίους κακώς πάσχειν αυτούς ύττο των Αι-γυστίνων, παραχρήμα κατέστησαν Φλαμίνιον και ΡΙοπίλιον Λαινάτον και Αεύκιον ΤΙόπιον ττρε-
2	σβευτάς. οι καί ττλέοντ€ς μετά των Μασσα-λιητών 7τροσέσχον της Όξυβίων χώρας κατά
3	ττόλιν Αΐγιτναν. οι Αιγυστινοι ττροακηκοότ€ς οτι πάρεισιν επιτάξοντες αυτοις λυειν την πολιορκίαν, τούς μεν άλλους ετι καθορμιζομένους
4	επελθόντες έκώλυσαν της άποβάσεως, τον δέ ΦΛαμίυιου καταλαβόν Τ€ς άποβεβηκότα και τάς άποσκευάς άποτεθειμένον, τάς μεν άρχάς έκέ-λευον αυτόν εκ της χώρας άπολυεσθαι, του
6	παρακουοντος ηρξαντο τα σκευή διαρπάζειν. των δἐ παίδων και των άπελευθέρων άντιποιουμένων και κωλυόντων, άπεβιάζοντο καί προσέφερον του-
6	τοις τάς χεΐρας. εν ω καιρω καί του Φλαμινίου βοηθοΰντος τοις ίδίοις, τούτον μεν κατέτρωσαν, δυο δε των οίκετών κατέβαλον, τούς δε λοιπούς κατεδίωζαν εις την ναΰν, ώς τον Φλαμίνιον μόγις άποκόφαντα τάπίγυα καί τάς άγκυρας διαφυγεΐν
7	τον κίνδυνον. οΰτος μεν άποκομισθείς εις Μασ-
8	σαλίαν εθεραπευετο μετά πάσης επιμέλειας* η
δε σύγκλητος πυθομένη τα γεγονότα παραχρήμα τον ένα των υπάτων Κόιντον Όπίμιον έξαπέστελλε μετά δυνάμεως πολεμησοντα τοις Όξυβίοις και Αεκιηταις.	>
10	(ιι) Ό δε Κόιντος συναθροίσας τάς δυνάμεις εις
(8)	την των ΐΐλακεντίνων πάλιν καί ποιησαμενος 272
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their own eyes what was happening, and to attempt by remonstrances to correct the misconduct of the barbarians.
9.	Upon the Massaliots sending an embassy to Rome to complain of the conduct of the Ligurians, the senate at once appointed as their legates Fla-minius Popilius Laenas and Lucius Pupius. Accompanying the Massaliots they put in to a town called Aegitna in the territory of the Oxybii. The Ligurians on hearing that they were coming to order them to raise the siege, prevented the others who were bringing their ship to anchor from disembarking, but finding that Flaminius was already on shore and had stowed away his baggage, they at first ordered him to quit the place, and, when he refused, began to pillage his things. When his slaves and freedmen tried to get hold of the things and prevent their seizure they forced them away and attacked them ; and when Flaminius now came up to the help of his own people, they wounded him, struck down two of his servants, and chased the others on board, so that Flaminius only just managed by cutting the shore and anchor cables to escape from the danger. He was carried back to Marseilles, and nursed there with every attention ; and the senate on hearing of the incident dispatched one of the consuls, Quintus Opimius, with an armed force to make war on the Oxybii and Decietae.
10.	Opimius collected his forces at Piacenza, and
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τὴν πορείαν δια τών Άπεννίνων ορών ή κεν εις
2 τους *0ξυβίους.	στρατοπεδεύσας δε παρα τον "Α ττρωνα ποταμόν άνεδεχετο τούς πολέμιους, πυνθανόμενος αυτούς άθροίζεσθαι και προθύμους
3	είναι προς το διακινδυνεύειν. και προσαγαγων την στρατιάν 6 Κόιντος προς την Αϊγιτναν, εν η συνέβη τούς πρεσβευτάς παρασπονδηθηναι, την πόλιν κατά κράτος ελών εξηνδραποδισατο και τούς αρχηγούς της ύβρεως άπεστειλε δέσμιους
4	€ΐς την 'Ρώμην. και ταΰτα διαπραξάμενος απ-
5	ηντα τοΐς πολέμιοι?. οι δ* 'Οζύβιοι νομίζοντες απαραίτητον αύτοΐς είναι την εις τούς πρεσβευτας αμαρτίαν, παραλόγω τινι χρησάμενοι θυμώ και λαβόντες ορμήν παραστατικήν, πριν η τούς Αεκιή-τας αύτοΐς συμμΐξαι, περί τετρακισχιλίους άθροι-
6	σθεντες ώρμησαν επί τούς πολεμίους. 6 δε Κόιντος ίδών την έφοδον καί το θράσος των βαρβάρων την μεν άπόνοιαν αυτών κατεπλάγη, θεωρών δἐ μηδενί λόγω ταύτη χρωμενους τούς εχθρούς ευθαρσής ην, άτε τριβήν εν πράγμασιν εχων καί τη φύσει διαφερόντως άγχίνους ύπ-
7	άρχων. διόπερ εξαγαγών την αυτού στρατιάν καί παρακαλεσας τα πρέποντα τοΐς καιροΐς ήει
8	βάδην επί τούς πολεμίους. χρησάμενος δε συντόνω προσβολή ταχέως ενίκησε τους άντι-ταξαμενους καί πολλούς μεν αυτών απεκτεινεν, τούς δε λοιπούς ήνάγκασε φυγεΐν προτροπάδην.
9	οι δε Αεκιηται <συν>ηθροισμενοι παρησαν, ως μεθεξοντες τοΐς Όξυβίοις τών αυτών κινδύνων·
10	ύστερήσαντες δε της μάχης τούς τε φεύγοντας εξελε-ξαντο καί μετ ολίγον συνεβαλον τοΐς 'Ρωμαίοις
11	μετά μεγάλης ορμής καί προθυμίας. ήττηθεν-274
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marching across the Apennines reached the country of the Oxybii. Encamping beside the river Apro he waited for the enemy, hearing that they were collecting and were ready to give battle. Then leading his army to Aegitna, the town in which the legates had been treacherously attacked, he took it by assault, sold the inhabitants into slavery, and sent the ringleaders of the outrage in chains to Rome. After this success he went to meet the enemy. The Oxybii, thinking that their offence against the legates was inexpiable, showed extraordinary spirit, and with frenzied eagerness for the fray, before being joined by the Decietae, collected a force of about four thousand men and threw themselves on the enemy. Opimius, seeing the barbarians attack him so boldly, was amazed at their desperate courage ; but knowing that they had no good grounds for this display of valour, felt full of confidence, as he was a practised commander and exceedingly intelligent. Therefore, leading out his army and exhorting them in terms suitable to the occasion, he advanced slowly to meet the enemy. Pressing home his attack vigorously he soon got the better of his adversaries, slew many of them and forced the others to headlong flight. The Decietae now arrived in full force, thinking that they would take part in the battle side by side with the Oxybii, but arriving after all was over, received the fugitives into their ranks; they shortly afterwards attacked the Romans with great spirit and resolution, but when worsted in the fight
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re? δε τῇ μάχη παραυτίκα πάντως παρέχω καν σφάς α ντους καί την πάλιν είς την Ρωμαίων
12	πίστιν. ο δε Κόιντος κύριος γενόμενος τούτων των εθνών παραυτίκα μεν της χώρας όσην εν-εδεχετο προσεθηκε τοΐς Μασσαλιήταις, είς δε το μέλλον ομηρα τούς Αιγνστ ίνους ηναγκασε διδόναι κατά τινας τακτούς χρόνους τοΐς Μασσα-
13	λιηταις' αυτός δἐ παροπλίσας τούς άντιταξα-μενους και <δι>€λών την δύναμιν επί τάς πόλεις
14	αντοΰ την παραχειμασίαν εποιήσατο. και ταΰτα μεν όξεΐαν ελαβε καί την αρχήν και την συντέλειαν.
11	(8) *Ότι κατά τούς καιρούς, καθ' ονς εξεπεμφεν
(5) η σύγκλητος τον Όπίμιον επί τον των Όξυβίων πόλεμον, ηκε ΐΐτολεμαΐος 6 νεώτερος είς την
2	'Ρώμην, καί παρελθών είς την σύγκλητον εποιεΐτο κατηγορίαν τάδελφοΰ, φέρων την αιτίαν της
3	επιβουλής επ' εκείνον. άμα δε τάς εκ των τραυμάτων ούλάς υπό την οφιν δεικνύς και την λοιπήν δει νολογίαν ακόλουθον τουτοις διατιθέμενος εξεκαλεΐτο τούς ανθρώπους προς ελεον.
4	ήκον δε καί παρά του πρεσβυτερου πρόσβεις οι περί τον Νεολαΐδαυ καί 'Ανδρόμαχον, απολογούμενοι προς τάς υπό τάδελφοΰ γενομεν ας κατ-
5	ηγορίας. ών ή σύγκλητος ούδ' άνεχεσθαι δικαιολογούμενων ήβουλήθη, προκατειλημμένη ταΐς υπό του νεωτερου διαβολαΐς· αλλά τουτοις μεν επανάγειν εκ της 'Ρώμη? προσεταξεν εξ αυτής,
6	τῷ δε νεωτερω πόντε πρεσβευτάς καταστήσασα τούς περί Γυάιου Μερόλαν καί Αεύκιον Θερμόν καί πεντήρη δοΰσα των πρεσβευτών εκάστω, τουτοις μεν παρήγγε ιλε κατάγειν Πτολεμαίου 276
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at once unconditionally surrendered themselves and their city. Opimius having overcome these tribes added as much of their territory as he thought fit to that of Marseilles, and compelled the Ligurians to give the Massaliots in future hostages for certain periods. He himself, after disarming his adversaries and distributing his forces among the different cities, went into winter quarters in Liguria. This campaign, then, both began and ended rapidly.
The Rival Ptolemies
11.	At the time when the senate dispatched Opimius to make war on the Oxybii the younger Ptolemy came to Rome and appearing before the senate accused his brother, asserting that he was responsible for the plot against himself. Exhibiting the scars left by his wounds, and laying full stress besides in his speech on the atrocity of the deed, he pleaded for pity. Neolaides and Andromachus also came as envoys from the elder king to defend him against these accusations, but the senate would not even listen to their defence, so much "were they prepossessed by the younger brother’s charges. Ordering these envoys to leave Rome at once, they appointed five legates, headed by Gnaeus Merula and Lucius Thermus, to support the younger brother, and furnishing each of them with a quinquereme ordered them to re-establish Ptolemy in Cyprus,
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7 els Κύπρον, τοι? δε κατά την Έλλαδα καί την * Ασίαν συμμάχοις έγραψαν εξ είναι σνμπράττειν τω ΐΐτολεμαίω τα κατά την κάθοδον.
VI.	Res Pergami
12	Ὅτι κατά την Ασίαν *Άτταλος έτι κατά χει-(10) μώνα συνηθροιζε μεγάλας δυνάμεις, άτε και των περί <τον> *Αριαράθην και τον Μι#ριδ<χτ7/ν έξ-απεσταλκότων αύτώ στρατιάν ιππέων και πεζών κατά την συμμαχίαν, ών ηγείτο Αημητριος Άρια-
2	ράθου. οντος δἐ περί ταυτας αύτοΰ τάς κατα-σκευάς, ηκον εκ της 'Κώμης οι δέκα πρέσβεις, οι και συμμίξαντες αυτω περί Κάδου? και κοινο-λογηθεντες περί των πραγμάτων ώρμησαν προς
3	τον ΐΐρουσίαν. επειδή δε συνέμιξαν, διεσάψουν αυτω τα παρά της συγκλήτου μετά πολλής άνα-
4	τάσεως. ο δε Προυσίας ενια μεν των προσταττο-μενων προσεδέχετο, τοΐς δε πλείστοις αντέλεγε.
δ διόπερ οι ‘Ρωμαίοι προσκόψαντες αυτω την τε φιλίαν άπείπαντο και την συμμαχίαν, και πάντες εξ αυτής άπηλλάττοντο πάλιν ως τον νΑτταλον.
β 6 δε ΐΐρουσίας μετανοησας μέχρι μέν τινος επ-ηκολουθει λιπαρών, επει δ* ούδέν ηνυεν, άπαλλα-
7	γεις εν άμηχανίαις ην. οι δε 'Ρωμαίοι τον μςν ’'Ατσαλου εκελευον προκαθίσαντα της αύτοΰ χώρας μετά δυνάμεως αυτόν μεν μη κατάρχειν του πολέμου, ταΐς δε πόλεσι ταΐς αύτοΰ και ταΐς
8	κώμαις την ασφάλειαν παρασκευάζειν αυτοί δε μερίσαντες σφάς αύτους, οι μεν επλεον κατα σπουδήν άπα γγελοΰντες τη συγκλήτω την απείθειαν του ΙΙρουσίου, τινες δ* ἐνὶ της ’Ιωνίας 278
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writing to their allies in Greece and Asia to the effect that they had their permission to assist his return.
VI.	Affairs of Pergamus
12.	In Asia Attains began as early as the winter to collect large forces, Ariarathes and Mithridates having sent him under the terms of their alliance an army consisting of cavalry and infantry under the command of Demetrius, the son of Ariarathes. While he was occupied in these preparations, the ten legates arrived from Rome. After meeting him near Cadi and conversing about the situation they left to visit Prusias, and when they met him, delivered the message from the senate in a very threatening manner. Prusias yielded to some of the commands, but resisted most of them. Consequently the Romans broke with him, renouncing their friendship and alliance, and all of them left on the spot to join Attalus. Prusias now thought better of it, and followed them for some distance entreating them, but when this had no effect, he left them and was now at a loss what to do. The legates ordered Attalus to protect his frontiers Avith an army and not to open hostilities himself, but to place liis towns and villages in safety. They now separated, and while some of them left in haste to announce to the senate the contumacy of Prusias, others went to different parts
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εχωρίσθησαν, έτεροι δ* ἐφ* Ελλήσποντου και των κατα το Βυζάντιον τόπων, μίαν εχοντες και
9	την αυτήν πρόθεσ ιν άπαντες, α πο μεν της Π ρου-σίου φιλίας καί συμμαχίας άποκαλεΐν τούς ανθρώπους, Άττάλω δε προσνέμειν την εύνοιαν και συμμαχεΐν κατά. δύναμιν.
13	Κατά δἐ τούς αυτούς καιρούς ' Αθηναίος κατ-(11) έπλευσε ναυσι καταφράκτοις όγδοηκοντα· ών
2	αι πέντε μεν τετρηρεις ησαν 'Ροδίων των απο-σταλεισών εις τον Κρητικόν πόλεμον, είκοσι δε Κυζικηνών, επτά δ' επί ταΐς είκοσι των περί τον "Ατταλον, αι δε λοιπαί των άλλων συμμάχων.
3	ποιησάμενος δε τον πλοΰν εφ' Ελλήσποντου καί συνάφας ταΐς πόλεσι ταΐς υπό ΐΐρουσιαν ταττο-μέναις αποβάσεις τε συνεχείς εποιεΐτο καί κακώς
4	διετίθει την χώραν. η δἐ σύγκλητος διακού-σασα των παρά του ΥΙρουσίου πρεσβευτών άνα-κεχωρηκότων εζ αυτής τρεις άλλους άπέστειλεν, νΑππιόν τε τον Κλαὑδιου καί Αεύκιον ’Όππιον
5	καί Αυλόν ΤΙοστόμιον. οι καί παραγενόμενοι προς την 'Ασίαν διέλυσαν τον πόλεμον, είς τὺς τοιαύτας συνθηκας επαγαγόμενοι τούς βασιλέας
6	άμφοτέρους, ώστε παραχρήμα μεν είκοσι κατα-φράκτους νήας άποδοΰνα ι ΙΙρουσίαν Άττάλω, πεντακόσια δἐ τάλαντα κατενεγκεΐν <εν> έτεσιν
7	είκοσι· την δἐ χώραν άμφοτέρους εχειν ην καί πρότερον ειχον, οτ' είς τον πόλεμον ενέβαινον.
8	διορθώσασθαι δἐ Προυσίαν καί την καταφθοράν της χώρας της τε Μηθυμναίων καί τών Αίγαιέων καί της Κυ μαιών καί Ηρακλειωτών, εκατόν
β τάλαντα δόντα τοΐς προειρημένοις· γραφεισών
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of Ionia and others to the country near the Hellespont and Byzantium, all with one and the same project, that is to call on the inhabitants to desert the alliance of Prusias and, as far as lay in their power, to favour the cause of Attalus and cultivate his alliance.
ϊ 13. At about the same time Athenaeus arrived with eighty decked ships of which five were Rhodian quadriremes from the fleet that had been sent to the Cretan war, twenty were Cyzicene, twenty-seven belonged to Attalus, and the rest to the other allies. Sailing to the Hellespont and approaching the cities which owed allegiance to Prusias he made frequent landings and inflicted damage on their territory. The senate, after hearing the report of the legates who had returned from Prusias, at once dispatched three others, Appius Claudius, Lucius Oppius, and Aulus Postumiusj who on reaching Asia put an end to the war, inducing both kings to make a treaty, by the terms of which Prusias was to hand over at once twenty decked ships to Attalus, and to pay him five hundred talents in twenty years, each keeping the territory that was theirs before they entered on hostilities. Prusias also undertook to repair the damage he had done to the territory of Methymna, Aegae, Cyme, and Heracleia, paying a hundred talents to those cities. The treaty having been
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δ* ε<πΙ> τούτου τών συνθηκών, άπήγον τάς δυνάμει? ός την οικείαν οί περί τον ’Άτταλον,
10	τάς ναυτικάς καί τάς πεζικάς. καί τής μεν Αττάλου και Προυσίου διαφοράς τοιουτος ο τε κατά μέρος χειρισμός εγενήθη των πράξεων . . .
VII.	Res Italiae
14	'Ότι κατά τον καιρόν τούτον εν τῇ 'Ρώμη των
(13)	εκ τής Άχαΐας πρεσβευτών είσελθόντων εις την σύγκλητον περί τών άνακεκλημένων, εδοξε τω συνεδρ·ω μένειν επι τών υποκείμενων.
15	Ὅτι ό * Ηρακλείδης ἔτι τής θερείας άκμαζούσης
(14)	παρήν εις την 'Ρώμην άγων την Λαοδικήν και
2	τον Αλέξανδρον. ποιούμενος δἐ την παρεπιδημίαν μετά τερατείας άμα και κακουργίας εν-εχρόνιζε, κατασκευαζόμενος τα περί την σύγκλητον.
3	Και Άστυμήδης 6 'Ροδιο?, πρεσβευτής άμα και ναύαρχος καθεσταμενος, παρελθών εξ αυτής εις την σύγκλητον διελέγετο περί του πολέμου
4	του προς Κρηταιεΐς. ή δε σύγκλητος προσ-εχουσα τον νουν επιμελώς παραχρήμα πρεσβευτάς εξαπεστε ιλε τούς περί Κόιντον λύσοντας τον πόλεμον.
VIII.	Bellum Rhodiorum cum Cretensibus
16	Ὅτι κατά τον καιρόν τούτον οι Κρηταιεΐς πρε-
(16) σβευτάς άπέστειλαν προς Αχαιούς υπέρ βοήθειας
<τούς περι> Άντιφάταν Ύηλεμνάστου Γορτύνιον, 282
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drawn up on these terms, Attalus withdrew his forces both military and naval to his o%vn country. Such were the incidents in the quarrel between Attalus and Priisias and such was its end. . . .
VII.	Affairs of Italy The Achaean exiles
14.	At Rome during this year -when the envoys im-iss b.o. from Achaea appeared before the senate to plead
for the Achaeans in detention it was decided to make no change.
15.	Heracleides at the height of summer came to Rome bringing Laodice and Alexander.0 He made a long stay there, trying by means of jugglery and base intrigue to work upon the senate.
Astymedes of Rhodes, who held the two posts of admiral and envoy, came at once on his arrival before the senate and spoke about their war λυιϊΙι the Cretans. The senate after listening to him with attention instantly sent a commission under Quintus to put an end to the war.
VIII.	The War between Rhodes and Crete
16.	At this time the Cretans sent to the Achaeans as their envoy Antiphatas, the son of Telemnastus
α Alexander Balas, a pretended son of Antiochus Epiphanes.
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παραπλησίως Be καί ‘Ροδιοί τους περί Θεοφάνην.
2	οϋσης Be τής συνόΒου των Αχαιών εν Κορίνθω, καί Βιαλεγομένων των πρεσβευτών έκατέρων υπέρ της βοηθεί ας, έρρεπον τ αι ς γνώμαις οι πολλοί
3	μάλλον επι τούς *ΡοΒίονς, Τρεπόμενοι και τό της πόλεως αξίωμα και την ολην αΐρεσιν τής
4	πολιτείας και των άνΒρών. εις α βλέπων Άντι-φάτας εβουλήθη πάλιν έπεισελθεΐν, τον Be στρατηγού σνγχωρήσαντος έχρήσατο λόγοις βαρυ-
6	τέροις ή κατά Κρῆτα και σπουΒαιοτέροις· και γάρ ήν 6 vea νίσκος ονΒαμώς Κρητικό?, άλλα
6	πeφeυγώς την Κρητικήν άναγωγίαν. Βιό και συνέβαινε τούς * Αχαιούς επι Βέχεσθαι την παρρησίαν αυτόν και μάλλον ετι Βία <το> τον πατέρα τοΰ προειρημένου Ύηλέμναστον μετά πεντακοσίων Κρητών έλθόντα συμπεπολεμηκέναι τον προς Κάβιν
7	πόλεμον εύγενώς αύτοΐς. πλήν Βιακουσαντες ού-δἐν ήττον ορμήν ειχον οι πολλοί τοΐς 'ΡοΒίοις βοηθεΐν, εως Καλλικράτης 6 Αεοντήσιος άνα-στάς ούκ εφη Βεΐν ούτε πόλεμειν ούΒενί χωρίς τής 'Ρωμαίων γνώμης ούτε βοήθειαν πέμπειν
8	ούΒενι κατ ούΒενός. και διά ταντα κατίσχυσε μενειν επι των υποκειμένων.
17	"Οτι οι * Ροδιοί Βνσθετουμενοι τοΐς συμβαί-(15:ι) νουσιν εις παραλόγους τινός ενέπεσαν όρμάς καί παρασκευάς και προς παραπλήσιον Βιάθεσιν ήλθον τοΐς εν ταΐς πολυχρονίοις άρρωστίαις Βυσποτμοΰσι.
2 και γάρ εκείνοι πολλάκις, επειΒάν πάντα ποιοΰντες κατά λόγον τής θεραπείας και πει θαρχοΰντες τοΐς ίατροΐς μη Βυνών ται τής επι το βέλτιον προκοπής άφασθαι, Βνσθετουμενοι τοΐς σνμ-βαίνονσιν άποΒυσπετεΐν αναγκάζονται, και τινες 284.
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of Gortyna, and the Rhodians sent Theophanes, each begging for help. The Achaean assembly was sitting at Corinth, and when both envoys addressed them on the subject, the majority were more favourably inclined to the Rhodians out of respect for the dignity of that city and the character in general of the Rhodian state and its citizens. Antiphatas, noticing this, expressed a wish to address them a second time, and on receiving the permission of the strategus did so in terms more weighty and serious than is usual with a Cretan. For, as a fact, this young man was not at all Cretan in character but had escaped the contagion of Cretan ill-breeding. The Achaeans in consequence put up with his freedom of speech, and still more because his father Telemnastus had come with five hundred Cretans to help them in their war against Nabis, and had borne himself gallantly. Nevertheless, after they had listened to him, the majority was still inclined to help the Rhodians, until Callicrates of Leontium rose and said that they should not go to war with anyone or send help to anyone without taking the advice of Rome. For this reason it was finally decided to take no steps.
17.	The Rhodians, dissatisfied with the turn of events, adopted strange resolutions and expedients, and fell into a condition like that of those afflicted by chronic sickness. For such men, when, after following scrupulously all the treatment imposed on them and obeying the orders of their physician, they fail to see any sign of improvement, are often dissatisfied with the result and give up the treatment
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μῖν θυταις καί μάντεσι προσεχειν, ενιοι δἐ πάσης επωδής καί παντός περιάμματος πείραν λαμ-
3	βάνειν. ο καί περί τούς 'Ροδίου? σννεβαινε· πάντων γάρ αύτοΐς παρά δόξαν άπαντωμενων, ήναγκάζοντο παντι τω λεγομενω πρόσεχειν καί πάσαν ελπίδα σωματοποιεΐν καί προσδεχεσθα ι.
4	καί τοΰτ εδόκουν πάσχειν εικότως· οτ αν γάρ μηδέν άνύηται <τών> κατά λόγον, δεη δε κατ ανάγκην ενεργεΐσθαι το συνεχές, ανάγκη πείραν
5	λαμβάνειν και των παρά λόγον, δω καί *Ράδιοι εμπεσόντες εις τοιαντην διάθεσιν εποίησ αν τι των γινομένων καί ον άπεδοκίμασαν άρχοντα, τούτον πάλιν εΐλοντο άρχοντα, και άλλα τινα παράλογα.
IX.	Res Italiae
18	Ὅτι πρέσβεων διαφόρων παραγενομενων εις (16) την 'Ρώμην ή σύγκλητος πρώτον μεν είσεκαλεσατο
2	τον Eνμενους του βασιλεως υιόν *Ατταλον παρα-γεγόνει γάρ ετι παΐς ών κατά τον καιρόν τούτον είς 'Ρώμην χάριν τού τη τε συγκλητω συ-σταθηναι και τάς πατρικός άνανεώσασθαι φιλίας
3 καί ξενίας.	οΰτος μεν οΰν φιλανθρώπως ύπο τε της συγκλήτου και των πατρικών φίλων αποδεχθείς και λαβών αποκρίσεις ας εβουλετο και τιμάς άρμοζουσας τη καθ’ αυτόν ηλικία, μετά
4	τινας ημέρας επανηλθεν είς την οίκείαν, πασών αυτόν τών κατά την Έλλαδα πόλεων εκτενώς και μεγαλοφυχως άποδεξαμενων κατά την δίοδον.
5	ηκε δε και Δημητριος κατά τον αυτόν καιρόν, τυχών δε μέτριας αποδοχής ώς παΐς αύθις αν-286
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perforce, some of them taking the advice of performers of sacrifice and of soothsayers, and others resorting to all kinds of charms and amulets. The same thing happened to the Rhodians. For when everything had turned out contrary to their expectations, they listened perforce to all kinds of advice and gave substance and welcome to every kind of hope. And this seems quite natural; for when all reasonable action has failed and we are still compelled to go on doing something, vre must perforce resort to unreasonable courses. The Rhodians, therefore, having reached this condition acted as often happens in such cases, choosing magistrates whom they had rejected and acting unreasonably in other respects.
IX. Affairs of Italy
Visits of the young Attalus, Demetrius, and Alexander Balas
18.	Several embassies arrived in Rome, and the 104-153 b.c. senate summoned in the first place Attalus, the son of King Eumenes, who had come to Rome at this time while still a boy to be introduced to the senate, and renew in his own person his father’s friendships and hospitable relations. Hating met with a kind reception from the senate and his father’s friends and received the ansAvers he -wished, and such honours as suited his age, he returned home after a few days, all the Greek cities through which he passed giving him a cordial and generous reception. Demetrius also arrived at the same time, and after being received with no great state, as he was still a
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6	εχώρησεν els την οίκείαν. 6 δ* * ΙΙρακλείδης κεχρονικώς εν τη 'Ρώμη τταρήλθεν els την σύγκλητονέχων μεθ' έαυτοϋ την Ααοδίκην καί
7 τον 'Αλέξανδρον.	πρώτον μὲν οΰν 6 νεανίσκος εποιήσατό τινας μ€τρίους λόγους, ήξίου δε * Ρωμαίου? μνησθήναι της προς τον Άντίοχον τον αύτου πατέρα φιλίας και συμμαχίας, μάλιστα δἐ
8	σνγκατασκ€υάζ€ΐν αύτω την βασιλείαν el δἐ μη, συγχώρησα ι την κάθοδον και μη κωλΰσαι τούς βουλομένους συμπpάττeιv αύτω προς το
9	καθικέσθαι της πατρώας άρχής. 6 δ* Ήρα-κλeίδης παραλαβών τον λόγον και πολλήν τινα ποιησάμ€νος Άντιόχου μεν μνείαν επ' άγαθώ, Αημητρίου δέ κατηγορίαν, els τούτο κατήντησεν οτι δεῖ συγχωρεΐν την κάθοδον τω τε νεανίσκω και τη Ααοδίκη κατά το δίκαιον, ούσιν Άντιόχου
10	του βασιλέως έκγόνοις κατά φύσιν. τοΐς μεν οΰν μετρίοις των ανθρώπων ούδέν ήρεσκε τούτων, αλλά καί την κατασκευήν του δράματος ενενόουν καί τον *Η ρακλείδην εβδελύττοντο προφανώς.
11	οι δἐ πολλοί τεθεραπευμένοι ταΐς 'ΙΙρακλείδου γoητeίαις συγκατηνέχθησαν £πί το γpάφeιv δόγμα
12	τοιοΰτον “ Αλέξανδρος καί Ααοδίκη, βασιλέως υιοί, φίλου καί συμμΑχου ήμετέρου γεγενημένου, επελθόντες £πί την σύγκλητον λόγους έποιήσαντο’
13	η δε σύγκλητος αύτοΐς έξουσίαν εδωκεν έπί την πατρωαν αρχήν κατaπopeύeσθαι, καί βοηθεΐν αύ-
14	τοΐς, ως ηξίουν, έδοξεν." 6 δ'	* ΙΙρακλείδης
έπιλαβόμενος της αφορμής ταύτης ευθέως εξ εν ο -λόγει καί πpoσeκaλeΐτo τών έπιφανών άνδρών • . . άφικόμevoς δ' els την Έφεσον eyiνέτο περί την παρασκευήν της προκειμένης επιβολής.
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boy, returned home. Heracleides too, after having spent some time in Rome, appeared before the senate accompanied by Laodice and Alexander The young man spoke first in a reasonable manner, begging the Romans to remember their friendship and alliance with his father Antiochus, and entreating them, if they could, to help him to regain his kingdom, but if not, to allow his return and not to prevent those who were willing to assist him in winning back his father’s throne. After him Heracleides addressed them, delivering a long panegyric of Antiochus and accusing Demetrius, and finally maintaining that it was only just that they should allow the return of the young man and Laodice, who were the real children of King Antiochus. None of this pleased sober-minded members who understood the artful construction of the plot, and were frankly disgusted with Heracleides, but the majority, seduced by the charlatanry of Heracleides, were persuaded to draw up a consultum in these terms. “ Alexander and Laodice, the children of a king who was our friend and ally, came before the senate and addressed it. The senate thereupon gave them authority to go home to regain their father’s throne, and it was decided to grant their request for help.” Heracleides now, availing himself of this permission, at once began to hire mercenaries and summoned to his aid a number of distinguished men. On arriving at Ephesus he occupied himself with preparations for his enterprise.
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X.	Res Syriae
19	Και Δημήτριον 8ε φησι, τον εκ της 'Ρώμης (14) την όμηρείαν διαφυγόντα, εν τη τρίτη καί τρία-κόστη βασιλεύσαντα Ένρων πολυπότην όντα το πλεΐστον της ημέρας μεθυσκεσθαι.
FRAGMENTA INCERTAE SEDIS
20	Ὅτι δταν άπαξ οί πολλοί σχώσιν ορμήν προς (I6a) τδ φιλεΐν η μισεΐν τινας υπερβαλλόντως, πάσα
πρόφασις ικανή γίνεται προς το συντελεΐν τάς αυτών προθέσεις.
21	Άλλα γάρ όκνώ μη ποτ εις τό περιφερόμενον ti6a) όμπεσών λάθω, πότερον ό τον τράγον άμελγων
άφρονεστερος η ό τό κόσκινον ύπεχων 8οκώ γάρ 8η κάγώ προς όμολογουμενην φευ8ολογίαν ακριβό-λογούμενος καί τον επιμετροϋντα λόγον είσφερων 2 παραπλήσιον τι ποιεΖν. 8ιό καί μάτην τελεως περί τούτων λέγειν, ει μη τις καί γράφειν ενύπνια βούλεται καί θεωρεΐν εγρηγορότος ενύπνια.
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X. Affairs of Syria (Athenaeus x. p. 440 b.)
19.	Polybius tells us in his thirty-third Book that Demetrius, -who escaped from Rome -when he was a hostage, and became king of Syria, was much given to drink and was tipsy for the greater part of the day.
UNPLACED FRAGMENTS
20.	When once the multitude are impelled to love or hate anyone in excess, any pretext is sufficient for them to execute their projects.
21.	But I fear that the well-known adage may
apply to me unknown to myself:	“ Which is the
greater simpleton, the man who milks a he-goat or he who holds a sieve to catch the milk? ” For it may be said of me that by confuting in detail what is confessed to be a lie, and doing so at great length, I am behaving in a very similar manner. So I shall be told I entirely waste my time in speaking of tins matter, unless indeed I \vish to record dreams and take into serious consideration the visions of a man with his eyes open.
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FRAGMENTA GRAECA
I.	Generalia nonnulla. De argumento
HUIUS LIBRI
1	0ί δ* ἐν τῆ KOivfj της ιστορίας γραφή χωρίς
2	άποδείξαντες την των ηπείρων τοπογραφίαν, καθάπερ "Εύφορός τε εποίησε καί Πολύβιο?.
3	Πολύβιος . . . φησας περί των 'Ελληνικών καλώς μεν Ένδοξον, κάλλιστα δ* "Έφορον εξηγεΐσθαι
4	περί κτίσεων, συγγενειών, μεταναστάσεων, αρχηγετών, ημείς δε, φησι, τα νυν όντα δηλώσομεν καί
5	περί θεσεως τόπων καί διαστημάτων τούτο γάρ
6	ἐστιν οίκειότατον χωρογραφία. άλλα μην συγε, ώ Πολύβιε, 6 τάς λαοδογματικάς αποφάσεις περί τών διαστημάτων είσάγων ούκ εν τοΐς εξω της Ελλάδο? μόνον, άλλα καί εν τοΐς 'Έλληνικοΐς.
7	Πολύβιο? ονν ό ιστοριογράφος πεπραγμάτευται βιβλίον, δ επιγραφήν εχει “ περί της υπό τον Ισημερινόν οίκήσεως'” αυτή δε ἐστιν εν μέση τη
8	διακεκαυμένη ζώνη. καί φησιν οίκεΐσθαι τους
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FRAGMENTS OF BOOK XXXIV
GREEK FRAGMENTS CHIEFLY FROM STRABO
I. Some General Remarks. The Subject of this Book
(From Strabo viii. 1, 1, C 332.)
1.	Those who in a general history have dealt separately with the geography of the continents like Ephorus and Polybius.
(Id. x. 3. 5, C 465.)
Polybius says that in regard to Greece Eudoxus has given a good and Ephorus a very good account of the foundation of cities, genealogies, migrations, and the planters of colonies ; “ but I,” he adds, “ will describe the actual situation of places and give the actual distances, that being the most essential thing in geography.” But yet it is you, Polybius, λνΐιο introduce the popular misstatements of distances not only outside Greece, but in Greece itself.
(From Geminus, Elements of Astronomy, C 16.)
Polybius the historian has composed a book with the title On the parts of the globe under the Celestial Equator, that is to say in the middle of the torrid zone. He says that the region is inhabited,
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τόπους καί εύκρατοτέραν εχειν την οΐκησιν των περί τα πέρατα της διακεκαυμένης ζώνης κατ-οικούντων. και α μεν ιστορίας φέρει των κατ-ωπτευκότων τάς οικήσεις και επιμαρτυρουντων τοΐς φαινομένοις, α δε επιλογίζεται επι της φυσικής 9 περί τον ήλιον ύπαρχούσης κινήσεως. ό γάρ ήλιος περί μεν τούς τροπικούς κύκλους πολύν επιμένει χρόνον κατά τε την πρόσοδον την προς αυτούς και την άποχώρησιν, ώστε σχεδόν έφέ ημέρας τετταράκοντα μένει προς αισθησιν επι
10	<τών> τροπικών κύκλων. δι ην αιτίαν και τα μεγέθη των ημερών σχεδόν εφ> ημέρας μ' τα αυτά διαμένει. όθεν επίμονης γ ι νομένης προς τάς οικήσεις τάς κειμένας υπό τούς τροπικούς ανάγκη εκπυροΰσθαι την οΐκησιν και άοίκητον
11	γίνεσθαι διά την του καύματος υπερβολήν. άπο δε του ισημερινού κύκλου ταχείας συμβαίνει τας αποχωρήσεις γίνεσθαι. όθεν και τα μεγέθη τών ημερών περί τάς ισημερίας μεγάλας λαμβάνει τας παραυξήσεις. εύλογον ούν και τάς ύπο τον ισημερινόν κε ιμένας οικήσεις εύκρατοτερας υπ-άρχειν, επιμονής μεν <ού> γινομένης επι τοΰ κατα κορυφήν σημείου, ταχέως δε άποχωροΰντος τοΰ η-
12	λίου. πάντες γάρ οι μεταξύ τών τροπικών κύκλων οίκοΰντες παρά την πάροδον ομοίως κεΐνται τοΰ ήλιου* πλείονας δε χρόνους επιμένει τοΐς περί τους
13	τροπικούς οίκοΰσι. δι* ήν αιτίαν εύκρατοτέρας είναι συμβέβηκε τάς υπό τον ισημερινόν οικήσεις, αιτινες κεΐνται εν μέση τή διακεκαυμένη ζώνη, τών περί τά πέρατα τής διακεκαυμένης οικήσεων, αιτινες υπό τούς τροπικούς κυκλους κεΐνται.
14	Πολύβιο? δἐ ποιεί ζώνας εξ, δύο μεν τάς τοΐς 294
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and has a more temperate climate than that of those who inhabit the extremities of the torrid zone. On the one hand he cites the accounts given by those who have actually visited the region, and can testify to the fact, and on the other he argues from the nature of the sun’s movements. For at the solstices the sun remains a long time near the tropic circles both in approaching them and receding from them, so that we actually see it stay in their neighbourhood for about forty days ; for which reason the length of the day remains almost the same for about forty days. So owing to the length of its stay over the climates lying under the tropic circles, that region is burnt up and is uninhabitable owing to the excessive heat. But from the equinoctial circle or equator the sun recedes rapidly, so that the length of the day rapidly increases or decreases after the equinoxes. It is reasonable then to suppose that the climates situated under the equator are more temperate, as the sun does not prolong his stay near the extreme point but rapidly recedes from it. For all those who live between the two tropic circles are equally exposed to the passage of the sun ; but he remains longer over those who live under the actual tropics. So for this reason the region under the equator in the middle of the torrid zone has a more temperate climate than those at the extremities of tlie torrid zone, which lie under the tropic circles.
(From Strabo ii. 3. 1, C 96.)
Polybius makes the zones six in number, two lying
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άρκτικοΐς ύποπιπτούσας, δύο δε τας μεταξύ τούτων τε καί των τροπικών <καϊ δυο τας μεταξύ τούτων> καί του ισημερινού.
15	Ό δε Πολύβιο? τούτο μεν ούκ ευ, τδ ποιεΐν τινας ζώνας τοΐς άρκτικοΐς διοριζομενας, δυο μεν τας ύποπιπτούσας αύτοΐς, δύο δε τας μεταξύ τούτων καί των τροπικών.
16	EΙ δ\ ώσπερ 'Ερατοσθένης φησίν, η ύποπίπτου-σα τω ίσημερινω ἐστιν εύκρατος, καθάπερ και Πολύβιος ομοδοξεί—προστίθησι δ* οντος και διότι υψηλότατη εστί’ διόπερ και κατομβρεΐται, των βορείων νεφών κατά τούς ετήσιας εκεί τοΐς ανα-στημασι προσπιπτόντων πλείστων—πολύ κρεΐττον τρίτην εύκρατον ταύτην ποιεῖν στενήν τινα, η τας υπό τοΐς τροπικοΐς είσάγειν.
17	Έυίσταται δ’ 6 ΐϊοσειδώνιος τω Πολυβίω, διότι φησι την υπό τω ίσημερινω οΐκησιν ύψηλοτάτην.
18	Περί δε του αριθμού αυτών πολλή διαφωνία τοΐς μετ αυτόν γεγονεν οι μεν γάρ εξ αύτάς εΐπον, ως Πολύβιος και Ποσειδώνιος, την διακεκαυμενην είς δύο διαιροΰντες.
II.	De Ulixis Navigation^:, prope Siciliam
PRAESERTIM
2	Έκ μηδενός δε αληθούς άνάτττειν κενήν τερατο-
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under the arctic circles, two between these and the tropic circles, and two between the latter and the equinoctial circle or equator.
{Id. ii. 3. 2, C 97.)
Polybius is mistaken in making some zones determined by the arctic circles, two immediately under them, and two between them and the tropic circles.
{Id.)
But if, as Eratosthenes says, the zone under the equator is temperate, agreeing in this with Polybius— the latter adds that it is very high and therefore has a rainfall, the clouds from the north during the etesian winds being arrested by the heights in large masses—it is much better to assume that this is a third narrow temperate zone, than to introduce here the two zones under the tropic circles.
(Id.)
Poseidonius is against the statement of Polybius that the region under the equator is very high.
(From Achilles, Introduction to the Phaenomena, C 31.)
Those after Aratus are not at all agreed about the number of the zones. Some, like Polybius and Poseidonius, say they are six, dividing the torrid zone into two.
II. On the Voyage op Ulysses, especially in the
NEIGHBOURHOOD OF SlCILY.
(Strabo i. 2. 9, C 20,)
2.	It is not like Homer to build an empty narrative
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2	λόγιαν ούχ 'Ομηρικόν. προσπίπτει γάρ, ως εϊκός, ως ττιθανώτερον αν οϋτω τις φεύδοιτο, el κατα-
3	μίσγοι τι και αυτών των αληθινών οπερ και ΐίολύβιός φησι περί της Όδυσσέως πλάνης έπι-χ€ΐρών.
4	Και Πολύβιο? δ’ όρθώς υπονοεί τα περί της
6	πλάνης. τον γάρ Αίολον τον προσημαίνοντα
τούς έκπλους εν τοΐς κατά τον πορθμόν τόποις άμφιδρόμοις οΰσι και δυσέκπλοις διά τάς παλίρροιας ταμίαν τε είρήσθαι τών ανόμων και βασιλέα
6	νενομίσθαι φησι, καθάπερ Ααναόν μεν τα ύδρεΐα τα εν *Αργεί παραδείξαντα, Άτρέα δε τοΰ ήλιου τον ύπεναντίον τω ούρανώ δρόμον, μάντεις τε και
7	ίεροσκοπουμένους άποδείκνυσθαι βασιλέας■ τους θ' ιερέας τών Αιγυπτίων και Χαλδαίους και Μ άγους σοφία τινι δι αφέροντας τών άλλων ηγεμονίας και τιμής τυγχάνειν παρά τοΐς προ ημών.
8	ου'τω δἐ και τών θεών ένα έκαστον τών χρησίμων
9	τινος εύρετήν γενόμενον τιμάσθαι. ταϋτα δε προοικονομησάμενος ου κ εα τον Αίολον εν μύθου σχήματι άκούεσθ αι, ουδ’ όλην την Όδυσσέως πλάνηνy αλλά μικρά μεν προσμεμυθεΰσθαι, καθ-
10	άπερ και τω Ίλιακω πολέμω, το δ’ ολον περί Σικελίαν και τω ποιητή πεποιήσθαι και τοΐς άλλοις συγγραφεΰσιν, όσοι τάπιχώρια λέγουσι τα
11	περί την Ιταλίαν και Σικελίαν, ούκ επαινεί δἐ ουδέ την τοιαύτην τοΰ Έρατοσθένους άπόφασιν, διότι φησι τότ αν εύρεΐν τινα που Όδυσσεύς πεπλάνηται, όταν εύρη τον σκυτέα τον συρράφαντα
12	τον τών ανέμων ασκόν. και τούτο δ* οίκείως 298
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full of marvels on no basis of truth. For naturally the fact is that one makes falsehood more credible if one mixes a little truth with it, as Polybius also says when he undertakes to deal with the wanderings of Ulysses.
{Id. i. 2. 15-17, C 23-25.)
Polybius is right in his notion about the wanderings of Ulysses. For he says that Aeolus, the man who gave sailing directions for the seas near the Straits, which have a current setting both ways and are difficult to pass owing to the tides, was supposed to be the dispenser of the winds and a king, just as Danaus, who first showed them how to make the reservoirs in Argos, and Atreus who discovered that the motion of the sun was contrary to that of the heavens, and seers and those who practised divination from sacrifices, were styled kings, and the Egyptiun priests, and the Chaldaeans and the Magi, who Avere distinguished from other men by some special science, enjoyed in early times peculiar precedence and honour, and just as each of the gods is honoured as the author of some useful invention. Hating thus prepared his way, he does not allow us to treat Aeolus and the whole of the wanderings of Ulysses as mythical, but he says, that while some mythical elements have been added, as in the case of the Trojan war, the main statements about Sicily correspond to those of the other writers who treat of the local history of Italy and Sicily. Neither does he applaud the dictum of Eratosthenes that we may find out where Ulysses travelled when we find tlie cobbler who sewed the bag of the -winds. And it is, he says, quite in accordance with the facts about the
299
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εϊρήσθαι rots συμβαίνουσι περί το Σκύλλαιον και την Θήραν των γαλεωτών, τό επί τής Σκύλλης,
13	αύτοΰ δ* Ιχθυάα, σκόπελον περιμαιμώωσα, δελφινάς τε κννας τε καί ει ποθι μεΐζον ελησι κήτος.
14	τούς γάρ θύννους αγεληδόν φερομενους παρά την ’Ιταλίαν, επειδάν εκπεσωσ ι και κωλυθώσ ι τής Σικελίας άφασθαι, περιπίπτειν τοις μείζοσι των ζώοιν, οΐον δελφίνων καί κυνών και άλαλων κητωδών,
15	6κ δἐ τής Θήρας αυτών πιαίνεσθαι τούς γαλεώτας,
10 οΰς καί ξιφίας λεγεσθαι και κύνας φησι. συμ-
βαίνειν γάρ ταύτόν ενθάδε και κατά τάς αναβάσεις του Νείλου και των άλλων υδάτων, όπερ επί πυράς και ύλης εμπιπραμένης· αθροιζόμενα γάρ τά θηρία φεύγειν τό πυρ ή τό ύδωρ και βοράν γίνεσθαι τοις κρείττοσ ι.
Ύαΰτα δ* είπών διηγείται των γαλεωτών Θήραν, ή συνίσταται περί τό Σκύλλαιον. σκοπός γάρ εφεστηκε κοινός ύφορμοΰσιν εν δικώποις σκαφι-
3	δίοις πολ}κθΐς, δύο καθ* έκαστον σκαφίδιον. και ό μεν ελαύνει, ό δ9 επί τής πρώρας εστηκε δόρυ εχων, σημήναντος τού σκοπού την επιφάνειαν τού γαλεώτου. φερεται δε τό τρίτον μέρος
4	εξαλον τό ζωον. συνάφαντος δε τού σκάφους ό μεν επληξεν εκ χει ρος, ειτ εξεσπασεν εκ τού
5	σώματος τό δόρυ χωρίς τής επιδορατίδος· άγκι-στρώδης τε γάρ ἐστι καί χαλαρώς ενήρμοσται τω δόρατι επίτηδες, καλώδιον 8* εχει μακράν εξημμενον. τούτ επιχαλώσι τω τρωθεντι, τέως
6	αν κάμη σφαδαζον καί ύποφεύγον' τότε δ* ελκου-800
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Scyllaean rock and the method of fishing for swordfish, when he says about Scylla—
Her heads, with which the ravening monster dives
In quest of dolphins, dog-fish, or of prey
More bulky.®
For when the tunnies swimming in shoals along the Italian coast are carried out of their course and are unable to approach the Sicilian coast they fall a prey to larger animals, such as dolphins, sharks, and other marine monsters. By preying on them the sword-fish (galeotae), also called xiphiae and sea-dogs, are fattened. For in this case and in that of the rising of the Nile and other waters, the same thing happens as in the case of forest fires. The wild animals collect to escape from the fire or the water and are devoured by the more powerful ones.
3.	After saying this he describes the method of fishing for the sword-fish as practised near the Scyllaean rock. There is a single signaller for the whole fleet of small sculling boats. In each boat, whenever the signaller announces the appearance of the sword-fish, one man rows and another stands on the prow holding a harpoon. The fish swims with the third part of his body out of the water. When the boat gets near it the man strikes it from close quarters and then pulls out of its body the shaft of the spear, leaving the point, which is barbed and is on purpose loosely fixed into the shaft, hating a long line attached to it. They give the wounded fish line until he is tired out by his struggles and Ills effort to escape. Then they land him or pull him
• Od. xii. 95-7.
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σιν επί την γην η els τ6 σκάφος άναλαμβάνουσιν,
7	εάν μη μέγα η τελεως το σώμα. καν εκπεση δἐ els την θάλατταν το δόρυ, ούκ άπόλωλεν' ίστι γάρ πηκτόν εκ τε δρυός καί ελάτης, ὧστε βατττι-ζομενου του δρυίνου βάρει μετ άωρον είναι το
8	λοιπόν και εύανάληπτον. συμβαίνειν δε ποτε και τιτρώσκεσθαι δια. του σκαφιδιού τον κωπηλάτην διά τό μέγεθος τ ου ξίφους των γαλεωτών καί τό την ακμήν του ζώου συαγρώδη είναι και την Θήραν.
9	Έκ τε δη των τοιουτων είκάζοι τις αν, φησι, περί Σικελίαν γενέσθαι την πλάνην κατά τον wΟμηρον, ότι τη Σκυλλη προσήφε την τοιαυτην Θήραν, η μάλιστ επιχώριός ἐστι τω Σκυλλαίω,
10	και εκ των περί της Σαρυβδεως λεγομένων όμοιων
1] τοΐς τοΰ πορθμού πάθεσι. τό δἐ
τρις μεν γάρ τ άνίησιν
12	αντί τοΰ δις γραφικόν είναι αμάρτημα η ιστορικόν. και τα εν τη λΐηνιγγι δε τοΐς περ ι των Αωτοφάγων ειρημένοις συμφωνεΐν.
4	Ει δέ τινα μη συμφωνεί, μεταβολάς αΐτιάσθαι δεΐν η άγνοιαν η και ποιητικήν εξουσίαν, η συν-εστηκεν εξ ιστορίας και διαθεσεως και μυθου.
2	της μεν οΰν ιστορίας αλήθειαν είναι τέλος, ως εν Νεών καταλόγω τα έκάστοις τόποις συμβεβηκότα λέγοντος τοΰ ποιητοΰ, την μεν πετρήεσσαν, την δε εσχατόωσαν πάλιν, άλλην δε πολυτρήρων α,
3	την δ’ άγχίαλον τής δε διαθεσεως ενέργειαν είναι τό τέλος, ως όταν μαχο μένους είσάγη,
4	μυθου δε ηδονήν και εκπληξιν. τό δἐ πάντα
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into the boat, unless he is exceedingly heavy. If the shaft happens to fall into the sea, it is not lost, for it is composed of oak and pinewood, so that when the oaken part of it sinks owing to its weight the rest remains on the surface and can be easily picked up. Sometimes the ro\ver is wounded through the boat owing to the length of the fish’s sword, and the fact that in his force and in the method of hunting him he is like a wild boar.
From all this, he says, one may conjecture that according to Homer Ulysses is wandering near Sicily, since he attributes to Scylla that method of fishing which is especially practised by the natives near the Scyllaean rock, and also because what he says about Charybdis resembles what happens in the straits. And as for “thrice she disgorges,”® it is rather an error in the text for “ twice ” than an error of fact. And what happens in the island of Meninx is in agreement Λνϋΐι the description of the Lotus-eaters.
4.	And if there is anything that does not correspond with reality, we must set it down to change or error or poetic licence, a combination of history, disposition, and myth. Now the end aimed at by history is truth, and so we find the poet in the Catalogue of Ships mentioning the peculiar features of each place, calling one tovn “ rocky,” another “ on the border,” another “ with many doves,” another “by the sea”; and the end aimed at by disposition is vividness, as in his battle scenes, while the aim of myth is to please or astonish. But to invent everything neither produces illusion nor is it
<* Od. xu. 105.
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πλάττειν ου πιθανόν ούδ’ * Ομηρικόν' την γαρ εκείνου ποίησιν φιλοσόφημα πάντας νομίζειν, ούχ ως Ερατοσθένης φησι, κελευων μη κρίνον προς την διάνοιαν τα ποιήματα μηδ’ ιστορίαν απ’ δ αυτών ζητζΐν. πιθανώτερόν τε το
’ένθεν δ’ έννημαρ φερόμην όλοοΐς άνέμοισιν
εν βραχεί διαστηματι δέχεσθαι—οι γαρ όλοοί ούκ εύθύδρομοι—η έξωκεανίζειν, ως αν ουριών β πνεόντων συνεχώς. συνθεις δε τό διάστημα τό εκ Μαλεώυ έπι στηλας σταδίων δισμυρίων και δισ-χιλίων πεντακοσίων, εἰ, φησι, τούτο θείημεν iv ταΐς εννέα ημέραις διηνυσθαι ίσοταχώς, έκάστης αν ημέρας ό πλους συμβαίνοι σταδίων δισχιλίων
7	πεντακοσίων. τις ουν ίστόρηκεν έκ Αυκίας η 'Ρόδου δ€υτ€ραΐόν τινα άφιγμένον εις ’Αλεξάνδρειάν, οντος του διαστήματος σταδίων τετρακισ-
8	χιλίων; προς δε τούς έπιζητοΰντας πώς τρις εις Σικελίαν ελθών ούδ’ άπαξ διά του πορθμού πέ-πλευκεν Όδυσσευς, απολογείται διότι και οι ύστερον έφευγον άπαντες τον πλοΰν τούτον. τοι-αϋτα μεν εϊρηκεν.
III.	Contra priores Scriptores Geographicos disputat Polybius
5	Πολύβιο? δἐ την Eύρώπην χωρογραφών τούς μεν αρχαίους εάν φησι, τούς δ’ εκείνους ελέγχοντας εξετάζειν Δικαίαρχόν τε και Ερατοσθένη τον τελευταίον πραγματευσάμενον περί γεωγραφίας 2 και Πυθέαν, ύφ’ ου παρακρουσθήναι πολλούς, 304
BOOK XXXIV. 4. 4 - 5. 2
like Homer; for all consider his poems to be philosophical works, and refuse to follow the advice of Eratosthenes who tells us not to judge the poems by their meaning or seek for history in them. Polybius says, too, that to understand
Nine days by cruel storms I thence was borne a
of a short voyage is more likely, as cruel winds do not carry us straight, than to understand that he sailed out into the ocean as if fair winds blew all the time. And reckoning the distance from Cape Malea to the Pillars of Hercules as twenty-two thousand stades, he says if this were traversed in nine days at a uniform pace it would mean that each day he made 2500 stades. Now, who has ever heard of anyone sailing from Lycia or Rhodes to Alexandria in two days, the distance here being 4000 stades ? And to those who object that Ulysses, though he came thrice to Sicily, did not once pass the Straits of Messina, he replies that every one after him also avoided this route. This, then, is what he says.
III.	Polybius’s Criticism of previous Geographical Writers
{Id. ii. 4. 1-3, C 104.)
5.	Polybius in his account of the geography of Europe says that he dismisses older authors, but that he will examine those who find fault with them, Dicaearclius and Eratosthenes, the latest author who has dealt with geography, and Pytheas who has
a Od. ix. 82.
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όλην μιν την Βρεττανικήν εμβαδόν επελθειν φάσκοντος, την δε περίμετρον πλειόνων η τετ-
3	τάρων μυριάδων άποδόντος τῆ? νήσου, προσιστο-ρήσαντος δε καί τα περί τής Θοΰλης καί των τόπων εκείνων, εν οΐς ούτε γή καθ9 αυτήν ύπήρχεν ετι ούτε θάλαττα ουτ αήρ, άΑΛά σύγκριμά τι εκ
4	τούτων πλεΰμονι θαλαττία) εοικός, εν ω φησι την γην καί την θάλατταν αίωρεΐσθαι καί τα συμπαντα, καί τοΰ'ιον ως αν δεσμόν είναι των όλων, μήτε
5	πορευτόν μήτε πλωτόν υπάρχοντα. τό μεν οΰν τω πλευμονι εοικός αυτός εωρακεναι, τάλλα δε
6	λέγειν εξ ακοής, ταΰτα μεν τα του ΐΐυθεου, καί διότι επανελθων ενθενδε πάσαν επελθοι την παρωκεανΐτιν τής Ευρώπης από Ταδείρων εως
7	Ύανάιδος· φησι δ* οΰν ό Τίολΰβιος άπιστον και αυτό τούτο πώς ιδιώτη άνθρώπω και πενητι τα τοσαΰτα διαστήματα πλωτά και πορευτά γενοιτο.
8	τον δ* 'Ερατοσθένη διαπορήσαντα ει χρή πιστεΰειν τοΰτοις, όμως περί τε τής Βρεττανικής πεπιστευ-κεναι και των κατά Γάδειρα και την Ίβηρίαν.
9	πολύ δε φησι βελτιον τω λίεσσηνίω πιστεΰειν ή τουτω’ ό μέντοι γε εις μίαν χώραν την ΐίαγχαίαν λεγει πλεΰσαν ό δε και μέχρι των του κόσμου περάτων κατωπτευκεναι την προσάρκτιον τής Ευρώπης πάσαν, ήν οΰδ' αν τω Έρμη πιστεΰσαι
10	τις λεγοντι. 'Ερατοσθένη δἐ τον μεν Eΰήμερον ΒεργοΧον καλ.εΐν, ΐΐυθεα δἐ πιστεΰειν, και ταΰτα
11	μηδε Αικαιάρχου πιστεΰσαντος. τό μεν οΰν “μηδε Αικαιάρχου πιστεΰσαντος *' γελοΐον, ώσπερ 30 6
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led many people into error by saying that he traversed the whole of Britain on foot, giving the island a circumference of forty thousand stades, and telling us also about Thule, those regions in which there was no longer any proper land nor sea nor air, but a sort of mixture of all three of the consistency of a jellyfish in which the land and sea float, this medium, in which one can neither walk nor sail, holding everything together, so to speak. He says he himself εαλν this jellyfish-like substance but the rest he derives from hearsay. That is the account that Pytheas gives, and he tells us that he came back thence and starting again followed the whole shore of the ocean from Cadiz to the river Tanais. Polybius, then, says that it is in itself incredible that a private man and a poor man should have traversed such vast distances in a ship or on foot, but that Eratosthenes, while doubting if one should believe this, still believes in the account of Britain and the neighbourhood of Gades and the rest of Spain. But Polybius says it is far better to believe the Messenian Euhemerus 0 than Pytheas, for Euhemerus says that he sailed only to one country, Panchaia, but Pytheas sa}’s that he personally visited the whole northern coast of Europe as far as the ends of the world, a thing we would not even believe of Hermes himself if he told us so. Eratosthenes, however, he says, calls Euhemerus a Bergaean,6 but believes Pytheas whom not even Dicaearchus believed. Now to say “ whom not even Dicaearchus believed ” is ridiculous, as if we
0 The celebrated rationalist, who pretended that he had discovered in an island called Panchaia evidence for his statements regarding the gods.
6	i.e. as great a liar asjAntiplianes of Berga, a traveller who told many marvellous tales.
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e κείνο) κανόνι χρησασθαι προσηκον, καθ'1 ον
12	τοσουτους ελέγχους αντος προφέρεται· Ερατο-σθένους he εΐρηται ή περί τα εσπερία και τα αρκτικα
13	της Ευρώπης άγνοια. ἀλλ’ εκείνο) μεν και Αικαιάρχω συγγνώμη τοΐς μη κατώοϋσι τους τόπους εκείνους· Πολυβίω he και Τίοσεώωνίω
14	τις αν συγγνοίη; άλλα μην ΐίολυβιός γε ἐστιν 6 λαοδογματικὺς καλών αποφάσεις, ας ποιούνται περί των εν τουτοις τοΐς τόποις hιaστημaτωv και εν άλλοις πολλοΐς, ἀλλ’ οΰδ’ εν οΐς εκείνους ελέγχει
6	καθ αρένων, του γοΰν Αικαιάρχου μυρίους μεν είπόντος τούς επί στηλας από της Π ελοποννήσου σταhίoυς, πλείους he τοντων τους επί τον ’Ahpiav μέχρι του μυχόν, τον δ’ επί στηλας το μέχρι του πορθμού τρισχιλίους άπohόvτoς, ως γίνεσθαι τό λοιπόν επτακισχιλίους τό από πορθμού μέχρι
2	στηλών, τούς μεν τρισχιλίους εάν φησιν είτ ευ λαμβάνονται είτε μη, τούς δ* επτακισχιλίους ούόετέρως, ούτε την παραλίαν έκμετροΰντι ούτε
3	την διά μέσου του πέλαγους, την μεν γάρ παραλίαν έοικέναι μάλιστ αμβλεία γωνία, βεβη^κνία
4	επί τε του πορθμού καί τών στηλών, κορυφήν δ’ εχουση Νάρβωνα, ώστε συνίστασθαι τρίγωνον, βάσιν εχον την διά τον πέλαγους ευθείαν, πλευράς
6	he τάς την γωνίαν ποιουσας την λεχθεΐσαν. ών η μεν από του πορθμού μέχρι Νάρβωνος μυρίων ἐστι καί πλειόνων η διακοσίων επί τοΐς χιλίοις, η he λοιπή μικρώ λεΐπον [έλαττόνων ἡ] όκτα-
6 κισχιλίων. καί μην πλεΐστον μεν hιάστημa από της Ευρώπης επί την Αιβυην όμολογεΐσθαι κατά τό Ύυρρηνικόν πέλαγος σταδίων ον πλειόνων η τρισχιλίων, κατά τό Σαρόόνιον he λαμβάνειν 308
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should take him as a standard, an author in whom Polybius himself detects so many errors. I have spoken above of Eratosthenes’ mistaken notion of the west and north of Europe. But while we should excuse him and Dicaearchus who had never seen these districts, how can we excuse Polybius and Poseidonius ? \Vho but Polybius is it who calls the statements they make about distances in this case and in many others popular misstatements, but he is not even correct where he confutes them. 6. As for Dicaearchus at least he says that the distance from the Peloponnesus to the Pillars of Hercules is 10,000 stades, and that that to the head of the Adriatic is more. The distance as far as the Straits in going to the Pillars he estimates at 3000, so that the remainder from the Straits to the Pillars amounts to 7000. Here Polybius says that he leaves it out of consideration whether Dicaearchus is right or not in his estimate of 3000 stades, but that he is not right in that of 7000, whether we follow the coast or go straight across the sea. For the coast-line resembles an obtuse angle, the two sides resting on the Straits and the Pillars respectively, and the apex being at Narbo, so that a triangle is formed the base of which is the straight line across the sea and the two sides those forming the above angle. Of these sides the one reaching from the Straits to Narbo measures more than 10.200 stades, and the other a little less than 8000 stades. Now the longest distance from Europe to Africa across the Tyrrhenian Sea is not more than 3000 stades ; across the Sardinian Sea
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7	συναγωγήν, ἀλλ’ ear ω, φησι, καί εκείνο τρισ-χιλίων, προειληφθω δ’ ἐνὶ τούτοις δισχιλίων σταδίων τό του κόλπου βάθος του κατά Νάρβωυα, ως αν κάθετος από της κορυφής επί την βάσιν
8	του αμβλυγωνίου. δηλον οΰν, φησίν, εκ της παιδικής μετρήσεως ότι η συμπασα παραλία η από του πορθμού επί στηλας έγγιστα ύπερεχει της διά του πέλαγους ευθείας πεντακοσίοις σταδίοις.
9	προστεθεντων δἐ των από της ΐίελοποννήσου επι τον πορθμόν τρισχιλίων, οι σύμπαντες εσονται στάδιοι, αυτοί οι επ* ευθείας, πλείους η διπλάσιοι
10	ών Αικαίαρχος είπε, πλείους δἐ τούτων τούς επί τον μυχόν τον Άδριατικόν δεήσει, φησι, τιθεναι κατ εκείνον.
11	Άλλ’, ώ φίλε ΐίολύβιε, φαίη τις άν} ώσπερ τούτου του φεύσματος εναργή παρίστησ ι τον
12	ελεγχον ή πειρα εξ αυτών ών είρηκας αυτός, εις μεν Αευκάδα εκ ΐίελοποννήσου επτακοσίους, εντεύθεν δε τούς ίσους εις Κόρκυραν, καί πάλιν εντεύθεν εις τα Κεραύνια τούς ίσους καί εν δεξιά εις την Ίαπυδίαν από των Κεραύνιων την ’Ιλλυρικήν παραλίαν σταδίων εξακισχιλίων εκατόν πεντη-
13	κοντά. ούτως κάκεΐνα φεύσματά εστιν άμφότερα, καί ο Αικαίαρχος είπε, τό από πορθμού επί στηλας είναι σταδίων επτακισχιλίων, καί ο σύ δοκεΐς άπο-
14	δεΐξαι· όμολογοΰσ ι γά ρ οι πλεΐστοι Α άγοντες τό διά πελάγους μυρίων είναι καί δισχιλίων.
15 Πώ$· ου κ αν εικότως δόξειεν ύπερβεβηκεν αι καί άπολεληρηκεναι τον Β εργαΐον Άντιφάνην καί καθόλου μηδενί καταλιπειν υπερβολήν άνοιας των επιγι νομενων;
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it is somewhat shorter, but let us, he says, call it there also 3000 stades, and besides this let us assume that the depth of the Gulf of Narbo, or let us say of a perpendicular from the apex to the base of the obtuse angle is 2000 stades. Then, he says, it is evident from a schoolboy’s geometry that the whole coast-line from the Straits to the Pillars is longer by very nearly 500 stades than the straight line across the sea. Then if we add to this the 3000 stades from the Peloponnesus to the Straits, the whole distance along this straight line will be more than double the estimate of Dicaearchus, and according to him we must reckon the distance to the head of the Adriatic as even more than this.
But one feels inclined to say, “ my dear Polybius, the falsity of all this is clearly demonstrated when tested by your own statements, which are that it is 700 stades from the Peloponnesus to Leucas, the same distance from Leucas to Corcyra, and again the same from Corcyra to the Ceraunian Mountains, and the length of the whole Illyrian coast on the right as far as Iapydia from the Ceraunian mountains onwards 6150 stades. So that both the above statements are false, both that of Dicaearchus that it is 7000 stades from the Straits to the Pillars and the one which you think you have proved. For almost every one is agreed that the direct distance by sea amounts to 12,000 stades.
How, then, can we avoid thinking that Eratosthenes in the nonsense he tells has surpassed even Antiphanes of Berga and rendered it impossible for any subsequent writer to excel him in absurdity ?
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7	*Εξής Be τα του Έρατοσθίνονς ἐνανορθοι, τα
2	μῖν evt τα δἐ χέιρον λίγων ἣ ίκ€Ϊνος. ίξ * Ιθάκης μίν γάρ els Κόρκνραν τριακοσίονς €ΐπόντος, 7rXeiovs φησϊν είναι των ίνακοσίων, ίξ ΈπιΒάμνου Be els QeaaaXoviKeiav iva κοσίονς άποΒόντος,
3	TrXelovs των ΒισχιΧΙων φησι, ταϋτα μίν ed, απο Be Μασσαλία? ίπι στήλας Χίγοντος ίπτακισχιλίονς y από Be Υίυρήνης ίξακισχιΧίονς, αντος Α eye ι χ€Ϊρον TrXelovs η ίνακισχιλίονς τούς απο Μασσαλίας, α πο δἐ Π νρηνης μικρόν ίλάττονς η όκτακισχιλίονς^
4	ίγγντίρω γάρ της άΧη0€ίας ίκβΐνος €ΐρηκ€ν. οι γάρ ννν όμοΧογονσιν, el τις τάς των οδών ανωμαλίας νποτίμνοιτο, μη μείίω των ίξακισχιλίων σταδίων είναι το μήκος την σνμπασαν Τβηρίαν από
5	Π νρηνης ίως της eσπepίov πλ€νρας. 6 δ* αντον τον Τ άγον ποταμόν οκτακισχιΧίων τιθησι το μήκος από της πηγής μίχρι των ίκβολών, ον Βηπον τό σνν τοΐς σκολιώμασιν—ον γάρ γ€ωγρα~ φικόν το vt ο—άλλ* ίπ* evOei ας Xeγωv‘ καίτοι γ€ από Π νρηνης αι τον Ταγόν πηγαϊ πλίον Βιίχονσιν
6	η χιΧΙονς σταΒίονς. πάλιν Be τοντο μον ορθώς αττοφαίνε ται οτ ι άγνο€ΐ τα Τβηρικά 6 Ερατοσθένης και διότι πepι αντης ίσθ' δπον τα μαχόμενα άπο-
7 φαίνεται, ος γε μύχρι ΤαΒβίρων νπό Γαλατών πepιoικeΐσθaι φησας <τά> δξω^ν αντης, ei ye τα προς Βνσιν της Eνρώπης μίχρι TaBeίpωv ίχονσιν ἐκεῖνοι. τούτων ίκλαθόμ€νος κατά την τής Τβηριας
8	περίοδον των Γαλατών ονΒαμον μίμνηται. τό <8e> μήκος τής E νρώπης ότι ίλαττόν ἐστι τον σννάμφω τής τε Αιβνης και τής yΑσίας ίκθ€ΐς,
9	ονκ όρθώς την σνγκρισιν ποιείται, τό μίν γάρ
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(Strabo ii. 4. 4, C 106.)
7. Next Polybius corrects Eratosthenes, in some cases rightly but in others making worse mistakes himself. For while Eratosthenes says it is 300 stades from Ithaca to Corcyra, Polybius says it is more than 900, and while Eratosthenes gives the distance from Epidamnus to Thessalonica as 900 stades, Polybius says it is above 2000. In these two cases he is right, but when, Eratosthenes having said that it is 7000 stades from Marseilles to the Pillars and 6000 from the Pyrenees to the Pillars, Polybius makes a worse mistake in giving these distances as 9000 and nearly 8000 respectively, Eratosthenes’ statement being nearer the truth. For it is now generally agreed that the width of the whole of Spain from the Pyrenees to its western coast is as the crow flies not more than 6000 stades. But Polybius says that the length of the Tagus alone from its source to its mouth is 8000 stades, not I suppose reckoning its windings—for that is not' correct in geography—but meaning in a straight line. And yet the distance of the source of the Tagus from the Pyrenees is more than 1000 stades. Again, he is right in saying that Eratosthenes is mistaken about Spain, and that in some cases his statements about it are evidently contradictory. Eratosthenes indeed says that the further side of Spain as far as Gades is surrounded by Gaulish inhabitants, in which case if the Gauls inhabit the outer side of Europe as far as Gades, why forgetting this does he in his detailed description of Spain never mention Gauls ? And when he states that the length of Europe is less than that of Africa and Asia combined he makes a false comparison.
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στόμα τό κατα στήλας φησίν ότι κατά την Ισ-
10	ημερινήν δύσιν ἐστίν, 6 δε Τάναϊς ρεΐ από θερινής ανατολής.
11	ΥΙροπεπτωκυίας δἐ τής Έιύρώπης άκραις πλείοσι, βελτιον μεν οντος εϊρηκε περί αυτών Έρατο-
12	σθένους, ούπω δἐ ίκανώς. εκείνος μεν γαρ τρεις εφη, την επί τας στήλας καθήκουσαν, εφ9 ής ή Ίβηρία, καί την επι τον πορθμόν, εφ9 ής ή Ιταλία, και τρίτην την κατα Μαλεας, εφ9 ής τα μεταξύ τοΰ 9 Αδρίου και τοΰ Eνξείνου πάντ έθνη και τοΰ
13	Τανἀιδο^* οντος δε τας μεν δυο τας πρώτας ομοίως εκτίθεται, τρίτην δε την κατά Μαλεας και Σιούνιον, εφ9 ής ή Ελλὺς πάσα και ή Ίλλυρίς καί τής
14	Θράκης τινα, τετάρτην δε την κατά την Θρακιαν χερρόνησον, εφ9 ής τά κατά Σηστόν καί "Αβυδον στενά—εχουσι 8* αυτήν Θράκες—πεμπτην δἐ την κατά τον Κιμμερικόν Βόσπορον καί τό στόμα τής Μαιώτιδος.
IV. De Lusitania
8	Πολύβιο? δ* ο ΜεγαΑοπολίτη? εν τετάρτη καί τριακοστή των 'Ιστοριών περί τής εν Ίβηρία Ανσιτανίας χώρας διαλεγόμενός φησιν ότι βάλανοι είσι κατά βάθος εν τή αυτόθι θαλάττη πεφυτευμεναι, ών τον καρπόν σιτουμενους τούς θύννους πιαίνε-
2	σθαι. διόπερ ούκ αν άμάρτοι τις λεγων νς είναι 0αλαττίου? τοῖς θύννους.
3	Αεγει δ* ὁ Πολύβιο? καί μέχρι τής Αατίνης εκ-πίπτειν την βάλανον ταύτην, ει μη άρα, φησι, καί ή Σαρδώ φέρε ι καί ή πλησιόχωρος ταύτη.
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For he says that the Strait between the Pillars lies due west while the Tanais flows from south-east.
{Id. ii. 4. 8, C 10S.)
There are several peninsulas jutting out from Europe, and Polybius has given a better description of them than Eratosthenes, but not an adequate one. The latter says there are three, that which runs down to the Pillars and is occupied by Spain, that running down to the Straits and occupied by Italy, and thirdly that terminated by Cape Malea and comprising all the peoples between the Adriatic and the Euxine and Tanais. Polybius agrees about the two first, but makes the third that reaching to Malea and Sunium, occupied by the whole of Greece, by Illyria and parts of Thrace, the fourth being the Thracian Chersonese, on which is the Strait between Sestus and Abydus, inhabited by Thracians, and the fifth that of the Cimmerian Bosporus and the mouth of the Palus Maeotis.
IV.	On Lusitania (From Athenaeus vii. p. 302 e.)
8. Polybius of Megalopolis in the Thirty-Fourth Book of his Histories, in speaking of that portion of Iberia called Lusitania, says that there are oak-trees planted deep in the sea, on the fruit of which the tunnies feed and get fat. So that we should not be wrong in calling the tunnies sea-hogs.
(Strabo iii. 2. 7, C 145.)
Polybius says that these acorns are carried as far as Latium and washed up, unless indeed, he adds. Sardinia too and that neighbourhood produce them.
VOL. VI
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4	Τὴν κατά Αυσιτανίαν—χώρα δ' ἐστιν αύτη της Ί βηρίας, ήν νυν 'Ρωμαίου Σπάνιάν όνομάζονσι— διηγούμενος ευδαιμονίαν Πολύβιο? 6 Μεγάλο -πολίτης ... εν τη τετάρτη και τριακοστη των 'Ιστοριών φησιν ως αυτόθι διά την του άερος ευκρασίαν και τα ζώα πολύγονα και οι άνθρωποι, και οι εν τη χώρα, καρποί ουδέποτε φθείρονται*
6	ρόδα μεν γάρ αυτόθι και λευκόια και άσπάραγοι καί τα παραπλήσια τουτοις ου πλεΐον διαλείπει
6	μηνών τριών, το δε θαλάττιον όφον καί κατά το πλήθος καί κατά την χρηστότητα και κατά το
7	κάλλος μεγάλην εχει διαφοράν προς το γινόμενον εν τη καθ' ημάς θαλάττη. και 6 μεν τών κρι-θών Σικελικός μέδιμνος ἐστι δραχμής, 6 δε τών
8	πυρών εννεα οβολών 'Αλέξανδρέινών του δ’ οίνου δραχμής 6 μετρητής καί εριφος 6 μέτριος οβολού καί λαγώς. τών δ' άρνών τριώβολον και τετρώ-βολον ή τιμή, ΰς δε πίων εκατόν μνας άγων
9	πέντε δραχμών και πρόβατον δυεΐν. τάλαντον δε σύκων τριών οβολών, μόσχος δραχμών πέντε
10	και βοΰς ζύγιμος δέκα, τα δε τών αγρίων ζώων κρεα σχεδόν ούδε κατηξιοΰτο τιμής, άλλ’ εν επιδόσει καί χάριτι την αλλαγήν ποιούνται τούτων.
V. De Hispania
9	Του? δ' ενοικοΰντας Τ ουρδητανούς τε καί Τ ουρδούλους προσαγορεύουσιν, οι μεν τούς αυτούς
2	νομίζοντες, οι δ' ετερους· ών ἐστι καί Τίολύβιος, συνοίκους φήσας τοίς Ύουρδητανοΐς προς άρκτον τούς Τουρδούλους.
3	Τῆ δἐ της χώρας ευδαιμονία καί τό ήμερον καί 3ΐ6ι
BOOK XXXIV. 8. 4-9. 3
(Athenaeus viii. p. 330 c.)
Polybius, in the Thirty-Fourth Book of his Histories speaking of the natural wealth of Lusitania (a district of Iberia, or, as the Romans now call it, Spain), tells us that owing to the favourable climate both men and animals are very prolific, and the land is constantly productive. For roses, white violets, asparagus, and similar plants only cease flowering for three months, and as for the sea-fish, in quantity, excellence, and beauty it is far superior to that in our own sea. The Sicilian medimnus of barley costs one drachma and that of wheat nine Alexandrian obols, the metreta of wine costs a drachma and a fair-sized kid or hare one obol. Lambs are three or four obols apiece, a fat pig weighing a hundred minae costs five drachmae and a sheep two. A talent’s weight of figs can be had for three obols, a calf for five drachmae and a ploughing ox for ten. The flesh of wild animals is scarcely thought worth pricing, but is given aAvay for nothing or exchanged.
V.	On Spain (Strabo iii. 1. 6, C 139.)
9- The inhabitants are known as Turdetani and Turduli, some considering them to be the same and others different. Among the latter is Polybius, who says that the Turduli are next to the Turdetani on the north.
{Id. iii. 2. 15, C 151.)
The fertility of their country results in the Turde-
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το πολιτικόν συνηκολούθησε τοΐς Ύουρδητανοΐς, καί τοΐς Κέλτικοι? δέ διά την γειτνιασιν, ως δ εΐρηκε Πολύβιος, διά την συγγένειαν.
4	Καί Δικαίαρχος 8ἐ και Έρατοσ^ειη? και Πολύβιο? και οΐ πλεΐστοι των Ελλἡυωυ περί τον πορθμόν άποφαίνονσι τας στήλας.
5	Φησι δἐ ό Πολύβιος κρήνην εν τω 'Ηρακλειω τω εν Υαδείροις είναι, βαθμών ολίγων καταβασιν έχουσαν εις τό ύδωρ, πότιμον, ην ταΐς παλιρροιαις της θαλάττης άντιπαθεΐν, κατά μεν τας πλημας έκλείπουσαν, κατά δέ τας άμπώτεις πληρουμενην.
6	αΐτιαται δ* ότι τό πνεύμα τό εκ του βάθους €ΐς την επιφάνειαν της γης έκπίπτον, καλυφθείσης μζν αυτής υπό του κύματος κατο, τὸς επιβασεις της θαλάττης, εΐργεται των οικείων τοιούτων εξόδων, άναστρεφαν δέ εις τό εντός εμφράττει τους της
7	πηγής πόρους και ποιεί λειψυδρία* γυμνωθεισης δε πάλιν εύθυπορησαν ελεύθεροι τός φλέβας τής πηγήζ, ώστ άναβλύειν εύπόρως.
8	Πολύβιο? δέ tow περί Καρχηδόνα Νίαυ αργυ-ρείων μνησθεις μέγιστα μεν είναι φησι, διεχειν δέ τής πόλεως όσον είκοσι σταδίους, περιειληφοτα
9	κύκλον τετρακοσίων σταδίων, όπου τετταρας μυριάδας ανθρώπων μένειν των εργαζόμενων, ανα-φέροντας τότε τω δήμω των ' Ρωμαίων καθ έκάστην ημέραν δισμυρίας και πεντακισχιλιας
10	δραχμάς. την δἐ κατεργασίαν την μέν άλλην εώ—μάκρα γάρ ἐστι—, την δέ σύρτην βώλον την άργυρΐτίν φησι κόπτεσθαι και κοσκίνοις εις ύδωρ 318
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tani as well as the Celts, owing to their proximity, or as Polybius says, owing to their kinship, having a quiet and orderly character.
(Id. iii. 5. 5, C 170.)
Dicaearchus, Eratosthenes, and Polybius and most Greeks place the Pillars at the Straits.
(Id. iii. 5. 7, C 172.)
Polybius says there is a spring in the temple of Hercules at Gades, a few steps leading down to the water, which is drinkable. It behaves in a contrary manner to the tide of the sea, disappearing at high tide and filling again at low water. The reason of this, he says, is that the air which comes from the depths to the surface of the earth is prevented, when the spring is covered by the sea as the tide advances, from finding its natural outlet, and is driven back to the interior, thus stopping up the passage of the spring and causing the flow of water to cease ; but when the spring is uncovered again the air resumes its direct course and sets free the veins of the spring so that it bubbles up in abundance.
(Id. iii. 2. 10, C 147.)
Polybius, in speaking of the silver mines near New Carthage, says they are very extensive and are distant about twenty stades from the town, extending in a circle for four hundred stades. Here forty thousand miners lived who at that period produced for the Roman government a daily sum of twenty-five thousand drachmae. I say nothing of the working of the mines in other respects—for it is a long story—but the lumps of silver ore which are washed down by the streams are crushed, he says,
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8ιαττασθαι· κόπτεσθαι 8ε πάλιν τὸς υποστάσεις καί πάλιν δι ηθουμενας άποχεομενων των ύ8άτων
11	κόπτεσθαι· την 8ε πεμπτην ύπόστασιν χωνευ-θεισαν, άποχυθεντος τοΰ μολίβ8ου, καθαρον τον άργυρον εξάγειν.
12	Πολύβιο? δἐ καί τόν *Αναν και τούτον εκ της Κελτιβηρίας ρεΐν φησι, 8ιεχοντας άλλήλων όσον ενακοσίους σταδίους.
13	Πολύβιος τα των Ούακκαίων και των Κελτι-βηρων έθνη και χωρία 8ιεξιών συλλέγει ταΐς άλλαις πόλεσι και Σεγεσάμαν και Ίντερκατιαν.
14	Τοιοντον δί τινα ύφίσταται τη κατασκευή καί λαμπρότητι <οΐανπερ> ΐίολυβιος Ηβη ρος τινος
15	βασιλεως οΙκίαν. ον καί εζηλωκεναι λεγει την των Φαιάκων τρυφήν πλην τοΰ τούς κρατήρας εν μεσω της οικίας εστάναι πλήρεις οίνου κρίθινου, αργυρούς όντας καί χρυσούς.
VI.	De Gallia
10	Πολύβιο? δ* εν τη τετάρτη καί τριακοστη των * Ιστοριών μετά την ΪΙυρήνην φησίν εως τού Ν <χρ-βωνος ποταμού πε8ίον είναι, 8ι ου φερεσθ αι ποταμούς Ίλλεβεριν καί (Ρόσκυνον, ρέοντας παρά πόλεις ομώνυμους, κατοικουμενας υπό Κελτών.
2	εν ούν τω πε8ίω τουτω είναι τούς λεγομένους
3	ιχθύς ορυκτούς, είναι 8ε τό πε8ίον λεπτόγειον καί πολλην άγρωστιν εχον πεφυκυΐαν υπό 8ε 320
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and passed through sieves into water. The deposit is then again crushed and sifted and while the Avater is running off undergoes a third crushing. This is done five times in all and the fifth deposit, after the lead has been drained off, produces pure silver.
{Id. iii. 2. 11, C 148.)
Polybius says that this river (the Baetis) and the Anas flow from Celtiberia, being distant from each other about nine hundred stades.
{Id. iii. 4. 13, C 62 ; Athenaeus i. p. 16 c.)
Polybius in enumerating the tribes and cities of the Paccaei and Celtiberians counts among the other cities Segesama and Intercatia.
(Athenaeus i. p. 16 c.)
The construction and splendour of the house of Menelaus as described by Homer recalls Polybius’s description of the house of a Spanish king, who, he says, vied with the Phaeacians in luxury, except that the bowls in the middle of the house which were made of gold and silver were full of beer.
VI. On Gaul
{Id. viii. p. 332 a.)
10.	Polybius, in the Thirty-Fourth Book of his Histories says that after the Pyrenees as far as the river Narbo there is a plain traversed by the rivers Illeberis and Roscynus which pass towns of the same name inhabited by Celts. In this plain are found the so-called underground fish. The plain has a light soil and a great deal of agrostis grows there. Under the plants, when the soil consists
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ταυτην δι άμμου τής γης ούσης επί δίο καί τρεις πηχεις, ύπορρεΐν το πλαζόμ,ενον από των ποταμών
4	ύδωρ, μεθ* οΰ Ιχθύες κατά τάς παρεκχύσεις ύποτρεχοντες υπό την γην χάριν της τροφής— φιληδοΰσι γάρ τη τής άγρώστεως ρίζη—πεποιήκασι παν τό πεδίον πλήρες ιχθύων υπογείων, οῖς άν-ορυττοντες λαμβάνουσιν.
δ Περί δἐ των τοΰ * Ροδανού στομάτων Τίολυβιος . . . επίτιμα Τιμαίω, φήσας είναι μη πεντάστομον, άλλα δίστομον.
6	Ό δἐ Αίγηρ μεταξύ ΐίικτόνων τε και Ναμυιτων εκβάλλει. πρότερον δε Κορβιλών ύπήρχεν εμπόρων επί τουτω τω ποταμω, περί ής εϊρηκε Πολύβιο?, μνησθεις των υπό ΤΙυθεου μυθολογη-
7	θεντων, ότι Μασσαλιωτών μεν των συμμιξάντων Σικιπίωνι ούδείς είχε λέγειν ούδεν μνήμης άξιον, ερωτηθείς υπό του Σκιπίωνος περί τής Βρετταν-νικής, ουδέ των εκ Νάρβωνος ουδέ των εκ Κορ-βιλώνος, αϊπερ ήσαν άρισται πόλεις των ταυτη, ΙΙυθεας δ* εθάρρησε τοσαΰτα φευσασθαι.
8	Φησι δἐ ΐίολυβιος καί ίδιόμορφόν τι γεννάσθαι ζωον εν αύταΐς, ελαφοειδές τό σχήμα πλήν αύχενος
9	καί τριχώματος, ταυτα δ* εοικεναι κάπρω· υπό δε τω γενείω πυρήνα ίσχειν όσον σπιθαμιαΐον άκρόκομον, πωλικής κέρκου τό πάχος.
10 Ἕτι φησι ΐίολυβιος ἐφ* εαυτοΰ κατ’ ’Ακυληίαν μάλιστα εν τοΐς Ύαυρίσκοις τοΐς Νωρικοΐς εύρε-θήναι χρυσεΐον ούτως εύφυες ώστ επί δυο πόδας 322
BOOK XXXIV. 10. 3-10
of sand to the depth of two or three cubits, the flood water of the rivers penetrates, and together with the Avater in flood-time certain fish descending in search of food—for they are very fond of the roots of the agrostis—make all the plain full of subterranean fish which they catch by digging them up.
(Strabo iv. 1. 8, C 183.)
As regards the mouths of the Rhone Polybius finds fault with Timaeus. It has not, he sa}'s, five mouths, but only two.
(Id. iv. 2. 1, C 190.)
The Loire falls into the sea between the Pictones and the Namnitae. There was formerly a trading port called Corbilo on this river, which Polybius mentions in talking of the fictions of Pytheas. He says that none of the Massaliots who met Scipio and were questioned by him had any particular information to give him about Britain, nor had the people from Narbo, or those from Corbilo, the finest cities in those parts, and yet Pytheas has boldly made so many false statements about it.
(Id. iv. 6. 10, C 20T.)
Polybius says there is a peculiar animal in the Alps, like a deer in form except its neck and coat, which are like a boar’s. Under its chin it has a hard growth about a span long and with hairs at the end, about as thick as a colt’s tail.
(Id. iv. 6. 12, C 20S.)
Polybius says that in his time a gold mine was discovered not far from Aquileia in the country of the Noric Taurisci, so easy to work that when the
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άποσύραντι την εππτολής γην ευθύς ορυκτόν
11	εύρίσκεσθαι χρυσόν, τό Β' όρυγμα μη πλειόνων
12	ύπάρχειν η πέντε καίΒεκα ποΒών. είναι Be του χρυσοΰ τον μεν αύτόθεν καθαρον, κυάμου μεγεθος η θερμού, τοΰ ὸςδάου μέρους μόνον άφεφηθεντος, τον Βε Βεΐσθαι μεν χωνείας πλείονος, σφόΒρα Βε
13 λυσιτελούς.	συνεργασαμενων Βε τοΐς βάρβαροις των *Ιταλιωτών εν Βιμήνω, παραχρήμα τό χρυσίον εύωνότερον γενεσθαι τω τρίτω μερει καθ' όλην
14	την Ιταλίαν, αίσθομενους Βε τούς Ταυρίσκους μονοπωλειν εκβαλόντας τούς συνεργαζομενους.
15	*0 δ’ αυτός άνηρ περί τοΰ μεγέθους των ’Άλπεων και τοΰ ύφους λεγων παραβάλλει τα εν τοΐς Ελτὴσιυ όρη τα μέγιστα, τό Ταΰγετον, τό Αύ-καιον, Παρνασσόν, 'Όλυμπον, ΐΐηλιον, "Οσσαν,
16	εν Βε Θράκη Αίμον, 'ΡοΒόπην, Αούνακα. καί φησιν ότι τούτων μεν έκαστον μικροΰ Βεΐν αυθημερόν εύζώνοις άναβηναι Βυνατόν, αυθημερόν Βε
17	και περιελθεΐν, τάς Β* ’Άλπεις ούΒ* αν πεμπταΐος άναβαίη τις· τό Βε μήκος ἐστι Βισχιλίων και Βιακοσίων σταδίων τό παρηκον παρά τα πεΒία.
18	τετταρας Β* υπερβάσεις ονομάζει μόνον, Βία Αιγύων μεν την έγγιστα τω Ύυρρηνικω πελάγει, εΐτα την Βία Ταυρίνων, ην Αννίβας Βιηλθεν, εΐτα την διά Έαλασσών, Τετάρτην δἐ την Βία 'Ραιτων,
19	άπάσας κρημνώΒεις. λίμνας Βε είναι φησιν εν τοΐς όρεσι πλείους μεν, τρεις Βε μεγάλος, ών η μεν Βηνακος εχει μήκος πεντακοσίων σταΒίων, πλάτος Βε <εκατόν> τριάκοντα, εκρεΐ Βε ποταμός
2θΜίγκιος· ή Β* εξής Αάριος τετρακοσίων, πλάτος Βε στενωτερα της πρότερον, εξίησι Βε ποταμόν 324.
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earth on the surface was scraped off to the depth of two feet the diggers found gold at once. The deposit was not deeper than fifteen feet. The gold consisted partly of nuggets as big as a bean or a lupine, which were pure gold when the eighth part only had been smelted off, and partly of stuff which required a good deal of smelting but was very rich. After the Italians had been working it together with the natives for two months, the price of gold throughout Italy at once fell by one-third. But the Tauriscij when aware of this, expelled the other workers and made a monopoly of it.
Vd.)
Polybius also in talking of the size and height of the Alps compares with them the greatest mountains in Greece, Taygetus, Lycaeum, Parnassus, Olympus, Pelion and Ossa, and Haemus, Rhodope, and Dunax in Thrace. He says that each of these can be ascended by a pedestrian in about one day and that the circuit of each may be made in the same time, but it takes at least five days to ascend the Alps, and the length of that part of the chain which rises from the plain is two thousand tvo hundred stades. He only mentions four passes, one through Liguria nearest the Tyrrhenian Sea, that through the country of the Taurini, which Hannibal crossed, that through the country of the Salassi, and that through Rhaetia, all very steep. He says there are several lakes in the mountains, three of them very large, Benacus (Garda) being five hundred stades long and thirty in breadth, the river Mincius flowing from it. Next comes Larius (Como), four hundred stades in length but narrower than the
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21	τ ον Ἀδούαν τρίτη 8ε 0 ύερβανός μήκος εγγύς τριακοσίων σταδίων, πλάτος 8ε τριάκοντα, πόταμον 8ε εξίησι μεγαν Ύίκινον. πάντες δ* εις τον Πάδον συρρεουσι.
VII. De Italia
11 Πολύβιος 8ε 8ιάφορον οίνον εν Καπὑη φησι γίνεσθαι τον άνα8εν8ρίτην καλούμενον, ω μη8ενα σνγκρίνεσθα ι.
2	Φησι 8ε Πολύβιος πεζή μεν είναι την παραλίαν την άπο Ίαπνγίας μέχρι πορθμού καί τρισχιλίων στα8ίων, κλύζεσθαι δ* αυτήν τω Σικελικά) πελαγει, πλεοντι 8ε και πεντακοσίων 8εουσαν.
3	Ύης 8ε Τυρρηνίας μήκος μεν το μεγιστον είναι φασι την παραλίαν άπο Αούνης μέχρι Ώστιωυ 8ισχιλίων που καί πεντακοσίων σταόίων πλάτος 8ε του ημίσονς ελαττον το προς τοΐς ορεσιν. εις μεν οΰν Πίσας άπο Αούνης πλείους των τετρα-κοσίων στα8ίων είσίν, εντεύθεν δ’ εϊς Ούολατερρας διακόσιοι ογ8οηκοντα, πάλιν δ* ενθεν8ε εϊς Πο-πλώνιον 8ιακόσιοι εβόορ,ηκοντα, εκ 8ε Ποπλωνιου εϊς Κάσαν εγγύς οκτακόσιοι, οι 8ε εξακόσιοι φασι, Πολύβιος δ’ ούκ ευ και τούς πάντας χιλίους τριακοσίους τριάκοντα λεγει.
4	Αιθάλη, νήσος Τυρσηνών . . . Πολύβιος δ’ εν τριακοστη τετάρτη λεγει ΑΙΘάλειαν την Αημνον καλεΐσθ αι.
β Καλουσι δ’ αυτόν Κρατήρα, άπο του Μισηνοΰ μέχρι του * Αθηναίου, 8υεΐν άκρωτηρίων, κολπού-
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last, the Adda flowing from it. The third is Ver-banus (Maggiore), three hundred stades long and thirty broad, from which a large river, the Ticinus, flows. All these streams fall into the Ρο.
VII. On Italy
(Athenaeus i. p. 31 d.)
11.	Polybius says that the wine made in Capua from trellised vines is particularly good and no other can be compared with it.
(Strabo ν. 1. 3, C 211.)
Polybius says the coast from Iap)Tgia to the straits measures by road three thousand stades and is washed by the Sicilian sea. By sea the distance is less than five hundred stades.
(Id. v. 2. 5, C 222.)
The extreme length of the coast of Etruria they say from Luna to Ostia is 2500 stades, the extreme breadth near the hills is less than half this. It is more than 400 stades from Luna to Pisa, from Pisa to Volaterra 280 stades and from there to Populonia 270. From Populonia to Cosa it is nearly 800 or as some say 600. Polybius is wrong in giving the whole length as 1330 stades.
(Steph. Byzantius.)
Aethale, an island off Etruria. Polybius in his Thirty-Fourth Book says that Lemnos was called Aethaleia.
(Strabo v. 4-. 3, C 2+2.)
They call the bay which is formed by the two capes, Misenum and the temple of Minerva, the
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μενού, υπέρ δἐ τούτων των ήόνων Κ,αμπανία πάσα ιδρυται, πεδίον εύδαιμονέστατον των απαν-
6	των . . . Άντίοχος μιν οΰν φησι την χώραν ταύτην Όπικούς οίκήσαι, τούτους δἐ «αι Αύσονας
7	καλεΐσθαι. ΐίολύβιος δ' εμφαίνει δίο έθνη νομίζων ταΰτα· ’Om/cot)s ycip φησι και Αύσονας οικεΐν την χώραν ταύτην περί τον Κρατήρα.
8	Πολύβιος δ’ άτᾶ τῆ? Ίαπυγιας μεμιλιάσθαι φησι, και. earn μίλια πεντακόσια εξήκοντα δυο ός . . . Σίλαν πάλιν, εντεύθεν δ* εις Άκυληίαν εκατόν έβδομη κοντά οκτώ.
9	Μετά δἐ ταύτας τό Αακίνιον, Ἕρα? ιερόν, πλούσιόν ποτε ύπάρξαν και πολλών αναθημάτων
10 μεστόν, τα δι άρματα δ* ου κ εύκρινώς λέγεται* ττλὑυ ώ? γε ἐπι τό πολύ σταδίους από πορθμού μέχρι Λακινίου Πολύβιο? άποδίδωσι χιλίους και
11	τριακοσίους, εντεύθεν δε και δίαρμα είς ακραν Ίαπυγίαν έπτακοσίους.
12	Πολύβιος δε των τριών κρατήρων τον μεν κατερ-
13	ρυηκέναι φησιν εκ μέρους, τούς δε συμμένειν' τον δε μέγιστον τό χείλος 'έχειν περιφερές ον πέντε σταδίων, κατ ολίγον δε συνάγεσθαι είς πεντη-
14	κοντά ποδών διάμετρον καθ' ου βάθος είναι τό μέχρι θαλάττης σταδιαΐον, ώστε καθοράν ταΐς
15	νηνεμίαις. έαν μεν οΰν νότος μέλλη πνεΐν, άχλύν ομιχλώδη καταχεΐσθαι κύκλιο φησι της νησΐδος,
16	ώστε μηδέ την Σικελίαν άπωθεν φαίνεσθαι* όταν δἐ βορέας, φλόγας καθαρός από τού λεχθέντος κράτη ρος είς ύφος εξαίρεσθ αι και βρόμους εκ-πέμπεσθαι μείζους’ τον δέ ζέφυρον μέσην τινα εχειν
17 τάξιν. τούς δ* άλλους κρατήρας όμοειδεΐς μεν 328
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“ Crater.” Above this coast lies the whole of Campania, the most fertile of all plains. Antiochus says this region was inhabited by the Opici, who were also called Ausones. Polybius, however, evidently regards them as two nations, for he says that this region near the Crater is inhabited by Opici and Ausones.
{Id. vi. 3. 10, C 285.)
Polybius says that from Iapygia the road has milestones. It is 560 miles to Sila (?), and from there to Aquileia 178.
{Id. vi. 1. 4, C 261.)
After these capes comes the Lacinium, the temple of Juno, once very rich and full of numerous offerings. The distances are not stated exactly. Polybius, however, speaking roughly, gives the distance from the Straits to the Lacinium as 1300 stades and from thence to the headland of Iapygia as 700.
{Id. vi. 2. 10, C 276.)
Of the three craters of the Holy Island of Vulcan Polybius says one has partly collapsed, but the others are entire. The edge of the largest is circular and is five stades in circumference. It gradually contracts to a diameter of fifty feet. At this spot the height straight down to the sea is one stade, so that in calm weather the sea is visible. When the south wind is going to blow, a thick haze gathers all round the island so that not even Sicily is visible ; but when the north wind is going to blow clear flames spring up to some height from the crater I was speaking of and louder rumblings than usual issue from it. The signs foretelling a west wind are half way between the two. The other craters are similar, but the
329
THE HISTORIES OF POLYBIUS
18 εΐναι, τfj	βία λείπεσθαι των άναφυσημάτων εκ τε δἡ της διαφοράς των βρόμων καί εκ του ποθεν άρχεται τα άναφυσήματα καί αι φλόγες και αι λιγνύες προσημαίνεσθαι καί τον εις ημέραν τρίτην
19	πάλιν μέλλοντα άνεμον πνεΐν. των γουν εν Αιπάραις γενομένης άπλοιας προειπεΐν τινας φησι τον εσόμενον <άνεμον > καί μη διαφεύσασθαι.
20	ὁφ* ου δη το μυθωδέστατον δοκοΰν είρήσθαι τω ποιητή ου μάτην φαίνεσθαι λεχθέν, άλλ’ αίνιξα-μένου την αλήθειαν, όταν φή ταμίαν των άνεμων τον Αίολον.
VIII. De Thracia, Macedonia, Graecia
12 Και αίΛΛα. δ’ ου πιστά λέγει, τό τε συντετρήσθαι τα πέλαγη . . . α πο τοΰ εύρίσκεσθ αι κέραμον τε Χίον καί θάσιον εν τω Νάρωνι, καί το άμφω κατοπτεύεσθαι τα πελάγη άπό τινος όρους, καί των νήσων των Αιβυρνίδων . . . τιθείς, ώστε κύκλον όχειν σταδίων καί πεντακοσίων, καί το τον ’Ίστρον ενί των στομάτων εις τον Άδρίαν
2	εμβάλλειν. τοιαΰτα δε καί τοΰ *Έ>ρατοσθενους ενια παρακούσματα ἐστι λαοδογματικά, καθάπερ Πολύβιός φησι καί περί αύτοΰ καί των άλλων λεγων συγγραφέων.
2a Έκ δ ἐ τής * Απολλωνίας εις Μακεδονίαν ή 'Έγνατία εστίν όδῖς προς εω, βεβηματισμενη κατά μίλιον καί κατεστηλωμενη μέχρι Κυφελων καί ''Εβρου ποταμού· μιλιών δ’ ἐστι πεντακοσίων
3	τριάκοντα πέντε, λογιζομένω δε, ως μεν οι πολλοί, το μίλιον όκταστάδιον τετρακισχίλιοι αν εΐεν στάδιοι καί επ’ αύτοΐς διακόσιοι όγδοήκοντα,
4	ως δε Πολύβιο?, προστιθείς τω όκτασταδίω δί-330
BOOK XXXIV. Π. 18-12. 4
force of their discharge is less. And he states that from the difference of the rumblings, and from the direction from which the discharges and the smoke and flame come, one can foretell from what quarter the wind will blow even three days later. At least some of the people in Lipara, he says, when wind-bound, foretold what wind would blow and were not wrong. So that what seems to us Homer’s most mythical statement, when lie calls Aeolus the dispenser of the winds, was not quite an idle tale, but darkly hinted at the truth.
VIII. On Thrace, Macedonia, and Greece (Strabo vii. 5. 9, C 317.)
12.	Among other improbable things Theopompus states that the Ionian Sea and the Adriatic have an underground connexion, Chian and Thasian pottery being found in the Naro, and again that the two seas are visible from a certain mountain, and that the Libumian islands have a circumference of as much as 500 stades, and that one of the mouths of the Danube falls into the Adriatic. These and some assertions of Eratosthenes are mere vulgar errors, as Polybius says in speaking of the latter and other writers.
{Id. vii. 7. 4, C 322.)
From Apollonia the Via Egnatia runs east to Macedonia. It has been measured and marked with milestones as far as Cypsela and the river Hebms, the distance being 535 miles. If we reckon the mile, as most people do, at 8 stades, this makes 4280 stack's, but if like Polybius we add to the 8 stades 2 plethra,
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πλεθρον, 6 ἐστι τρίτον σταδίου, προσθετεον άλλους σταδίους εκατόν εβδομήκοντα οκτώ, τό τρίτον τοΰ
5	των μιλιών αριθμού. συμβαίνει δ* από ίσου διαστήματος συμπίπτειν εις την αυτήν οδόν τους τ* εκ της 9Απολλωνίας όρμηθεντας και τούς εξ
6	’Emδάμνον. ή μεν ουν πάσα 9Εγνατία καλείται, η δἐ πρώτη επί Κανδαουίας λεγεται, ορούς ΊΛ-λυρικοΰ, δια Αυχνιδοΰ πόλεως καί Πυλώνες, τόπου όρίζοντος εν τη όδω την τε Ίλλυρίδα και
7 την Μ ακεδονίαν.	εκειθεν δ* ἐστὶ παρά Β αρ-νοΰντα διά 'Ή. ρακλείας, και Α υγκηστών καί Έορδώυ εις Έδεσσαν και Πίλλαυ μέχρι Θεσ-
8	σαλονικείας- μιλιά δ’ εστί, φησι ΐίολύβιος, ταντα διακόσια εξήκοντα επτά.
9	"Οτι εκ ΐίερίνθου εις Βυζάντιόν είσιν εξακόσιοι τριάκοντα, από δε "Έβρου καί Κνφελων εις Βυζάντιον μέχρι* Πυανεων τρισχίλιοι εκατόν, ως φησιν Άρτεμίδωρος, τό δε συμπαν μήκος από Ίον ίου κόλπου τοΰ κατά *Απολλωνίαν μέχρι
10	Βυζαντίου επτακισχίλιοι τριακόσιοι είκοσι* προσ-τίθησι δ* ό Πολύβιος καί άλλους εκατόν όγδοη-κοντά, τό τρίτον τοΰ σταδίου προσλαμβάνων επί τοίς οκτώ τοΰ μιλίου σταδίοις.
11	Ή δε περίμετρος μή κατακολπίζοντι τετρακισ-χιλίων σταδίων, ώς Πολύβιος.
12	Πολυβίου δ’ είρηκότος τό από Μαλεών επί τας άρκτους μέχρι τοΰ *Ίστρου διάστημα περί μυρίους σταδίους, εύθυνει τοΰτο 6 ’Αρτεμίδωρος ούκ ά-τόπως . . . κατ’ εκείνον δη συμβαίνει τό εκ <τοΰ *'Ίστρου επί Μαλ>εας εξακισχιλίων πεντακοσίων. αίτιον δε τούτου τό μή την σύντομον καταμετρεΐν αλλά την τνχοΰσαν, ήν επορεύθη των στρατηγών τις. 332
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i.e. the third of a stade, we must add 678 stades, the third of the number of miles. Travellers starting from Apollonia and from Epidamnus strike this road at an equal distance from their point of departure. The whole road is called Via Egnatia, but the first section passing through the towii of Lychnidus and through Pylon, the point on the road which separates Illyria from Macedonia, derives its name from Candavia, a mountain of Illyria. Thence it passes along Mt. Barnus through Heraclia Lyncestis, and Eordea to Edessa and Pella and finally Thessalonica. The length of this part is according to Polybius 267 miles.
(Strabo, epit. vii. 57.)
From Perinthus to Byzantium the distance is 630 stades, from the Hebrus and Cypsela to Byzantium as far as the Cyanean rocks it is 3100 according to Artemidorus, and the whole distance from the Ionian gulf at Apollonia to Byzantium is 7320 stades, Polybius adding a further 180 stades, as he reckons the mile at 8J stades.
{Id. viii. 21, C 335.)
The circumference of the Peloponnesus sailing from cape to cape is 4000 stades according to Polybius.
{Id. viii. 8. 5, C 335.)
Polybius says that the distance due north from Cape Malea to the Danube is about 1000 stades, but Artemidorus corrects him, and no wonder. According to him the distance from the Danube to Malea is 6500 stades. The reason of the discrepancy is that Polybius does not reckon the distance in a straight line, but by the route some general chanced to follow.
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IX. De Asia
13	Τα δ’ ἐν’ ευθείας τούτοις μέχρι της 'Ινδικής τα αυτά κείτ αι και παρά τω Άρτεμιδώρω, άπερ καί παρά τω ΈρατοσΑενει. λέγει δε καί Πολύβιο? περί των έκει μάλιστα δεΐν πιστεύειν έκείνω.
Χ. De Alexandria, Aegypti urbe
14	Ό γοΰν ΐίολνβιος γεγονώς εν ττ) πόλει βδελυτ-
2	τεται την τότε κατάστασιν καί φησι τρία γένη την πάλιν οϊκειν, τό τε Αιγύπτιον καί επιχώριον
3	φΰλον, οξύ καί πολιτικόν, καί το μισθοφορικόν, βαρύ καί πολύ καί άνάγωγον εξ έθους γάρ παλαιοΰ ξένους ετρεφον τούς τα όπλα έχοντας, άρχειν μάλλον η άρχεσθαι δεδιδαγμένους διά την
4	των βασιλέων ούδένειαν. τρίτον δ’ ην γένος το των 9 Αλεξανδρέων, ούδ9 αυτό εύκρινώς πολιτικόν διά τάς αύτάς αιτίας, κρεΐττον δ9 εκείνων
5	όμως■ καί γάρ ει μιγάδες, 'Έλληνες όμως ανέκαθεν ησαν καί εμέμνηντο του κοινού των Έλ-
6	ληνών έθους. ηφανισμένου δε καί τούτου τού πλήθους, μάλιστα υπό τού Ευεργέτου τού Φάσκω-νος, καθ9 ον ήκεν εις την 9Αλεξάνδρειαν 6 ΤΙολύβιος
η —καταστασιαζόμενος γάρ 6 Φύσκων πλεονάκις τοις στρατιώταις εφίει τά πλήθη καί δι έφθειρε—,
8 τοιούτων δή, φησίν, όντων των εν τη πόλει, λοιπόν ή ν τω όντι τό τού ποιητοΰ
Αϊγυπτόνδ9 ίέναι δολιχήν οδόν άργαλέην τε. 334.
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IX. On Asia (Id. xiv. 2. 29, C 663.)
13.	Artemidorus agrees with Eratosthenes in his estimate of the direct distance from the Euphrates to India. Polybius says that we should mainly rely on Artemidorus for information about India.
X. On Alexandria (Id. xvii. 1. 12, C 797.)
14.	Polybius at least, who visited the city, was disgusted with its condition at the time. He says it is inhabited by three classes of people, first the native Egyptians, an acute and civilized race; secondly by the mercenaries, a numerous, rough, and uncultivated set, it being an ancient practice there to maintain a foreign armed force which owing to the weakness of the kings had learnt rather to rule than to obey; thirdly there were the Alexandrians themselves, a people not genuinely civilized for the same reason, but still superior to the mercenaries, for though they are mongrels they came from a Greek stock and had not forgotten Greek customs. But when this population had been nearly annihilated, chiefly by Euergetes Physcon, in whose reign Polybius came to Alexandria—for this king being frequently troubled by seditions exposed the populace to the onslaught of the soldiers and destroyed them —the city fell into such a state that afterwards Homer’s line was really true—
To Eg)-pt is a long and dangerous road.a
a Homer, Od. iv. 485.
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B. FRAGMENTA LATINA
15	Polybius latitudinem Europae ab Italia ad oceanum scripsit [χΐ] l m pass, esse, etiam tum inconperta magnitudine. Est autem ipsius Italiae, ut diximus, [χΐ] xx m ad Alpis, unde per Lugdunum ad portum Morinorum Britannicum, qua videtur mensuram agere
2	Polybius, [χΐ] lxviiii.
Polybius a Goditano freto longitudinem directo cursu ad os Maeotis [xxxmi] xxxvii mil. d passuum prodidit, ab eodem initio ad orientem recto cursu Siciliam [χϊΐ] l mil. passuum, Cretam ccclxxv m passuum, Rhodum clxxxvii m d passuum, Chelidonias tantundem, Cj'prum ccxxv m passmim, inde Syriae Seleuciam Pieriam cxv mil. passuum, quae conputatio efficit [xxm] xl m passuum.
3	In ipso vero capite mox Baeticae ab ostio freti xxv mil. pass. Gadis, longa, ut Polybius scribit, xn mil., lata iii mil. passuum. Abest a continente proxima parte minus pedes dcc, reliqua plus vii mil. passuum.
4	Ultra Siciliam quod est ad Salentinos Ausonium Polybius appellat.
5	At inter duos Bosporos, Thracium et Cimmerium, directo cursu, ut auctor est Polybius, d m pass, intersunt.
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Β. LATIN FRAGMENTS
(Pliny, Nat. Ilist. iv. 121.)
15.	Polybius states that the breadth of Europe from Italy to the Ocean is 1150 miles, the true distance not having been determined at that date. For, as I said, the length of Italy as far as the Alps is 1120 miles and thence through Lyons to the British harbour of the Morini, which seems to be the distance measured by Polybius, 1169 miles.
{Ibid. vi. 206.)
Polybius says that the distance from the straits of Gades to the mouth of the Palus Maeotis is 3487 miles, from the same point in a direct line east to Sicily 1250 miles, thence to Crete 375 miles, thence to Rhodes 187 miles, thence to the Chelidonian islands the same, thence to Cyprus 225 miles, and thence to Seleucia Pieria in Syria 115 miles, the whole amounting to 2340 miles.
(Ibid. iv. 119.)
Not far at the very point of Baetica, twenty-five miles from the mouth of the strait is the island of Gades, 12 miles long and 3 miles broad according to Polybius. It is distant from the continent at the nearest point less than 700 feet, the distance of most of it being more than 7 miles.
(Ibid. iii. 75.)
The sea beyond Sicily as far as the Salentini is called by Polybius the Ausonian Sea.
(Ibid. iv. 77.)
Between the two Bospori, the Thracian and Cimmerian, the distance according to Polybius is 500 miles.
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6	Agrippa totius Africae a mari Atlantico cum inferior e Aegypto [xxx] l m passimm longitudinem, Polybius et Eratosthenes diligentissimi existimati ab oceano ad Carthaginem magnam [χί] m passuum, ab ea Canopum, Nili proximum ostium, [xvi] xxvm m pass, fecerunt.
7	Scipione Aemiliano res in Africa gerente Polybius annalium conditor, ab eo accepta classe scrutandi illius orbis gratia circumvectus, prodidit a monte eo ad occasum versus saltus plenos feris, quas generat Africa, ad flumen Anatim cccclxxxxvi m passuum.
8	Ad proximam, quae minor est, a Carthagine ccc m pass. Polybius tradit, ipsum c M passuum aditu, ccc M ambitu.
9	Polybius in extrema Mauretania contra montem Atlantem a terra stadia vm abesse prodidit Cernen.
16	Magnitudo dentium videtur quidem in templis praecipua, sed tamen in extremis Africae, qua confinis Aethiopiae est, postium vicem in domiciliis praebere, saepesque in his et pecorum stabulis pro palis ele-phantorum dentibus fieri Polybius tradidit auctore Gulusa regulo.
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(Pliny, Nat. Hist. v. 40.)
Agrippa gives the total length of Africa from the Atlantic and including lower Egypt as 3050 miles. Polybius and Eratosthenes, who are considered the most careful authorities, make it 1100 miles from the ocean to Carthage and 1628 miles from Carthage to Canopus, the most westerly mouth of the Nile.
(Ibid. v. 9.)
When Scipio Aemilianus was in command in Africa Polybius the historian went round in a squadron furnished by the general for the purpose of exploring that continent, and tells us that from Mt. Atlas to the west as far as the river Anatis for 496 miles there are woods full of those -wild beasts that Africa produces.
(Ibid. v. 26.)
To the lesser Syrtis from Carthage it is according to Polybius 300 miles, the Syrtis itself being 100 miles from the shore and 300 miles in circumference.
(Ibid. vi. 199.)
Polybius states that Cerne is an island at the extremity of Mauretania over against Mt. Atlas, 8 miles distant from the shore.
(Ibid. viii. 47.)
16.	The size of the elephants’ tusks is chiefly to be observed in the temples, but still in the extreme parts of Africa which border on Aethiopia they are used in houses as door-posts, and palings round houses and stables are constructed of tusks, as Polybius tells us on the authority of the African prince Gulusa.
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2	Polybius, Aemiliani comes, in senecta hominem ab his adpeti refert, quoniam ad persequendas feras vires non subpetant. Tunc obsidere Africae urbes, eaque de causa cruci fixos vitlisse se cum Scipione, quia ceteri metu poenae similis absterrerentur eadem noxa.
3	Trogus auctor est circa Lyciam penicillos mollissi-mos nasci in alto, unde ablatae sint spongeae, Polybius super aegrum suspensos quietiores facere noctes.
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(Pliny, Nat. Hist. viii. 4-7.)
Polybius, who accompanied Scipio Aemilianus, tells us that lions in their old age attack men, as they have no longer sufficient strength to pursue beasts. Then they haunt the neighbourhood of towns, and for this reason he and Scipio saw several hanging crucified, to deter the others from hurting men for fear of a similar penalty.
(Ibicl. xxxi. 131.)
Trogus tells us that near Lycia very soft small sponges are produced at the bottom of the sea in the places whence sponges have been plucked. Polybius says that if they are hung above a sick man, his nights are quieter.
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I. Bellum Celtibericum
1	ΤΙυρινος πόλεμος, 6 'Ρωμαίων προς τούς Κελτί-βηρας συσταθείς. θαυμαστήν γάρ εσχε την ίδιό-
2	τητα την τε συνεχείαν των αγώνων, τούς γαρ κατ α την Ελλάδα πολέμους καί τούς κατά την *Ασίαν ως έπίπαν μία ρ^άχη κρίνει, σπανίως δἐ δεύτερα, και τάς μάχας αύτάς εις καιρός ο κατα την πρώτην έφοδον και σύμπτωσιν της δυνάμεως'
3	κατά δἐ τούτον τον πόλεμον τάναντία συνέβαινε
4	τοΐς προειρημένος. τούς μεν yap κίνδυνους ως έπίπαν ή νύζ διέλυε, των άνδρών οϋτ εικειν ταΐς φυχαΐς ούτε παρακαθιέναι τοίς σωμασι βουλο-μένων διά τον κόπον, άλλ* έζ υποστροφής και
5	μεταμέλειας αύθις άλλας άρχάς ποιουμένων. τον γε μην όλον πόλεμον και την συνεχείαν των εκ παρατάξεως διακρίσεων 6 χειμών επι ποσον
6	διεΐργε. καθόλου γάρ, ει τις διανοηθείη πυρινον πόλεμον, ούκ αν έτερον η τούτον νόησειε.
2	"Οτι επειδή οι Κελτίβηρες άνοχάς ποιησάμενοι προς Μάρκον Κλαὑδιον τον στρατηγόν των 'Ρωμαίων έξαπέστειλαν τάς πρεσβείας εις την 'Ρώμην, οΰτοι μεν την ησυχίαν ηγον, καραδοκουντες την 342
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I. The Celtiberian War (From Suidas.)
1.	The war between the Romans and the Celti- 152-berians was called the “ fiery war,” so remarkable was the uninterrupted character of the engagements.
For while Avars in Greece and Asia are as a rule decided by one battle, or more rarely by two, and while the battles themselves are decided in a brief space of time by the result of the first attack and encounter, in this war it was just the opposite. The engagements as a rule were only stopped by darkness, the combatants refusing either to let their courage flag or to yield to bodily fatigue, and ever rallying, recovering confidence and beginning afresh. Winter indeed alone put a certain check on the progress of the whole war and on the continuous character of the regular battles, so that on the whole
if we can conceive a war to be fiery it would be this and no other one.
2.	After the Celtiberians had made a truce with Marcus Claudius Marcellus, the Roman commander, and had sent embassies to Rome, they remained inactive awaiting the decision of the senate, while
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2	άπάφασιν τής συγκλήτου, Μάρκος 8έ στρατεύσας €ΐς τους Αυσιτανους καί την Νερκόβρικα πάλιν κατά κράτος ελών εν Κορ8ύβα την παραχειμασίαν
3	έποιείτο. των 8ε πρέσβεων εις την 'Ρώμην παραγενομενών, τους μεν παρά των Βελλών και Τίττων, ο σοι τα 'Ρωμαίων ήροΰντο, παρε8εξαντο
4	πάντας εις την πάλιν, τούς 8ε παρά των Άραυα-κών πέραν του Τιβάρεως εκελευσαν κατασκηνοΰν διά το πολεμίους ύπάρχειν, εως βουλευσωνται
5	περί των όλων. γενομενου 8ε καιρού προς εντευξιν, κατά πάλιν ο στρατηγός είσήγε τούς
6	συμμάχους. οι 8ε καίπερ οντες βάρβαροι . . . 8ιετίθεντο λάγους και πάσας εξευκρινεΐν επειρώντο
7	τάς 8ιαφοράς, ύπο8εικνυντες ως, ει μη συστ<α-λ>ήσονται και τευξονται της άρμοζουσης κολάσεως οι πεπολεμηκάτες, παραυτίκα μεν, επανελθάντων των 'Ρωμαϊκών στρατοπε8ων εκ τής Ίβηρίας, εκ χειρος προσεπιθήσουσι την 8ίκην αύτοΐς, ως
g προ8άταις γεγονάσι, ταχύ 8ε πάλιν αυτοί κινήσουσι πραγμάτων αρχήν, εάν άνεπιτίμητοι 8ιαφυγωσιν εκ τής πρώτης αμαρτίας, ετοίμους 8ε πάντας προς καινοτομίαν ποιήσουσι τούς κατά την Ίβηριαν,
9 ως ικανοί γεγονάτες αντίπαλοι 'Ρωμαίοι?. 8ιάπερ ήξίουν ή μενειν τα στρατόπεδα κατά την Ίβηριαν καί 8ιαβαίνειν καθ' έκαστον έτος ύπατον εφ-ε8ρεύσοντα τοΐς συμμάχοις καί κολάσοντα τας
10	*Αραυακών ά8ικίας, ή βουλομένους άπάγειν τας 8υνάμεις παραδειγματιστέον είναι την των προειρημένων επανάστασιν, ΐνα μη8είς ετι ποιεΐν
11	θαρρή το παραπλήσιον τουτοις. οι μεν ούν Βελλώυ καί Ύίττων συμμαχούντες 'Ρωμαίοις ταῦτα καί τά τουτοις παραπλήσια 8ιελέχθησαν. 344
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Marcus after an expedition into Lusitania, in which he took by assault the city of Nercobrica, retired into winter quarters at Cordova. When the embassies arrived in Rome those from the Belli and Titti who had taken the side of Rome were all admitted into the city, but those from the Aravacae, as they were enemies, were ordered to encamp on the other side of the Tiber until a decision was arrived at about the whole question. When the time for their audience came the Praetor Urbanus first introduced the allies. Although foreigners they spoke at length and attempted to lay before the senate a clear statement of all the points in dispute, pointing out that if those who had taken up arms did not meet with proper chastisement they would at once take vengeance on themselves as having betrayed the cause, and if their former fault remained unpunished, very soon again commence disturbances and make the whole of Spain disposed to rebel, under the idea that they had proved themselves more than a match for the Romans. They therefore demanded either that the legions should remain in Spain and that a consul should proceed there every year to protect the allies and check the malpractices of the Aravacae, or if the senate desired to withdraw their forces, the revolt of the Aravacae should be punished in such an exemplary fashion that no one would dare to do the like again. Such was the substance of the speeches made by the Belli and Titti, the allies
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12	ἐνὶ δε τούτους είσήγον τους παρά, των πολεμίων.
13	οι δ3 Άραυάκαι παρελθόντος κατά, μεν την ύπό-κρισιν εχρώντο τους λόγους ύποπεπτωκότως καί ταπευνώς, τη γε μην προαυρεσευ [ως] δυεφαυνον
14 ούκ είκούση τους όλους ούδ* ήττωμενη. καί γά.ρ τα της τύχης άδηλα πολλάκυς ύπεδείκνυον καί τάς προγεγενημενας μάχας άμφυδηρίτους που-οΰντες εν πάσαυς εμφασυν άπελευπον ως επυκνδε-
15	στερων αυτών γεγονότων, τέλος 8’ ην των λόγων’ ει μεν τι δεῖ ρητόν πρόστυμον υπομένουν της άγνοιας, άναδεχεσθαυ τουτ εφασαν, τελεσθεντος δε του προστάγματος επανάγουν ήξίουν επί τάς κατά Τεβεριον ομολογίας αυτούς γενόμενος προς την σύγκλητον.
3	Ου δ’ εν τω συνεδρυω διακούσαντες άμφοτερων είσηγαγον τους παρά του Μαρκέλλου πρόσβεις.
2	θεωροΰντες δε καί τούτους ρεποντας επί την δυάλυσυν καί τον στρατηγόν προσνεμοντα την αυτόν γνώμην τους πολέμιους μάλλον η τους
3	συμμάχους, τους μεν 3 Αραυάκαυς εδωκαν καί τους συμμάχους άπόκρυσυν ότυ λίάρκελΧος αμφοτερους εν 31βηρία δυασαφησευ την της συγκλήτου γνώμην,
4	αυτοί δε νομίσαντες τούς συμμάχους άληθή καί συμφέροντα σφίσι λέγειν, τούς δ’ 3 Αραυακας άκμήν μεγαλοφρονεΐν, τον δε στρατηγόν άποδειδ λυάν τον πόλεμον, εντολάς εδωκαν δυ3 απορρήτων
τους παρ3 εκείνου πρεσβευταΐς πολεμεΐν γενναυως
6	καί τής πατρίδος άξίως. επειδή δε τον πόλεμον εποίησαν κατάμονον, πρώτον μεν τω Μαρκελλω διαττιστἡναντε? ετερον στρατηγόν ε μέλλον δυα-
7	πεμπευν εις την Τβηρίαν ήδη γάρ ετυχον ύπατου τότε καθεσταμενου καί τάς άρχάς παρευληφότες 34,6
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of the Romans. The envoys of the hostile tribes were then introduced. The Aravacae when they presented themselves assumed in their speech a humble and submissive attitude, but made it evident that at heart they were neither disposed to make complete submission nor to accept defeat. For they more than once hinted at the uncertainty of Fortune, and by making out that the engagements that had taken place were hotly contested left the impression that in all of them they thought they themselves had fought more brilliantly than the Romans. The gist of the speeches was that if a fixed penalty were to be imposed on them for their error they would consent to pay it; but when they had complied with this they demanded that the Romans should revert to the terms of their convention -with the senate in the time of Tiberius Gracchus.
3.	After the senate had heard both parties, the legates from Marcellus were introduced. When the house saw that these also were pacifically inclined, and that the general himself was more disposed to favour the enemy than the allies, they replied to the Aravacae and to the allies, that Marcellus would inform both parties in Spain of the decision of the senate. But their private opinion being that -«'hat the allies said was both true and to the advantage of Rome, that the Aravacae still had a high opinion of themselves, and that the general was afraid of the war, they gave secret orders to the legates he had sent to continue to fight bravely and worthily of their country. Having thus determined to pursue the war, they first of all, as they distrusted Marcellus3 were minded to send another general to Spain— for Aulus Postumius Albinus and Lucius Licinius
VOL·. VI
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Αυλός Υίοστόμιος καί Αευκιος Αικίννιος Αευκολ-
8	Λ ος. επειτα περί τὺς παρασκευάς εγίνοντο φιλο-τίμως καί μέγαλομερώς, νομίζοντες διά ταυτης της πράξεως κριθήσεσθαι τα κατά την Ίβηρίαν
9	κρατηθέντων μεν γάρ των εχθρών πάντας ύπ-έλαβον σφίσι ποιήσει το προσταττόμενον, άπο-στρεφαμένων δ ἐ τον ενεστώτα φόβον ον μόνον Άρανάκας καταθαρρήσειν, άλλα και τους άλλους άπαντας.
4	'Όσιο δε φιλοτιμότερον η σύγκλητος διέκειτο προς τον πόλεμον, τοσουτω σφίσι τα πράγματ*
2	άπεβαινε παραδοξότερα. του μεν γάρ Κοΐντου του τον πρότερον ενιαυτόν στρατηγήσαντος εν *1βηρί α και τών μετ αυτοΰ στρατευσαμένων ήγγελκότων είς την 'Ρώμην την τε συνεχείαν τών εκ 7ταρατάξεως κίνδυνων και τό πλήθος τών απολωλότων και την ανδρείαν τών Κελτιβήρων,
3	τ ου δε Μαρκελλου προφανώς άποδειλιώντος τον πόλεμον, ενεπεσε τις πτοία τοΐς νεοις παράλογος, οΐαν ούκ εφασαν οι πρεσβΰται γεγενημενην πρό-
4	τερον. είς γάρ τούτο προυβη τα της άποδειλιά-σεως ώστε μήτε χιλίαρχους προπορευεσθαι προς την αρχήν τούς ικανούς, άλλ' ελλείπειν τάς χώρας, τό πρότερον είθισμενων πολλαπλασίων προπο-
5	ρευεσθαι τών καθηκόντων, μήτε τούς εισφερόμενους υπό τών υπάτων πρεσβευτάς υπάκουειν, οΰς
6	εδει πορευεσθαι μετά τοΰ στρατηγού, τό δε μεγι-στον, τούς νέους διακλίνειν τάς καταγραφάς και τοιαυτας πορίζεσθαι προφάσεις ας λέγειν μεν αισχρόν ην, εξετάζειν δ’ απρεπές, έπιτέμνειν δ’
7	αδύνατον, τέλος δε και της συγκλήτου και τών αρχόντων εν άμηχανίαις όντων τί τό πέρας ἔσται 318
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Lucullus had already been designated as consuls and had entered on their office—and in the next place began to make energetic and lavish preparations for the campaign, thinking that the future of Spain depended on its issue. For they supposed that if this enemy were vanquished, all others would submit to their authority, but that if the enemy could avert their present peril, not only would the Aravacae be encouraged to resist, but all the other tribes also.
4.	But the more eager the senate was to pursue the war, the more alarming did they find the state of affairs. For since Quintus Fulvius Nobilior, their former commander in Spain, and the members of his force had spread the report in Rome of the constant succession of pitched battles, the great losses suffered by the Romans and the valour of the Celtiberians, and as Marcellus was evidently afraid of continuing the war, such an extraordinary panic took hold of the young recruits as their elders said they never remembered before. This fit of cowardice went so far, that neither did competent officers present themselves as military tribunes, but their posts were not filled, although formerly many more than the required number of qualified officers used to apply, nor were the legates, nominated by the consuls, who should have accompanied the general, willing to serve ; but the worst of all was that the young men avoided ' enrolment, finding such excuses as it was disgraceful to allege, unseemly to examine, and impossible to check. Finally, when both the senate and the magistrates were at a loss to know what would be
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τής των νέων αναισχυντίας—τουτω γάρ ήναγκά-ζοντο χρήσθαι τω ρήματι διά τα συμβαίνοντα—
8	Ποπλιο? Κορνήλιος [’ Αφρικανός], νέος μεν ών, δοκών δε σύμβουλος γεγονέναι του πολέμου, <τήν> επι καλοκαγαθία και σωφροσύνη δόξαν
9	όμολογουμενην πεποιημενος, τής δ’ ἐν* ανδρεία φήμης προσδεόμενος, θεωρών την σύγκλητον άπο-ρουμενην, άναστάς ειπεν είτε χιλίαρχον είτε πρεσβευτήν πεμπειν αυτόν εις την Ίβηρίαν μετά τών υπάτων εξεΐναΐ' προς άμφότερα γαρ ετοιμως
10	όχειν. καίτοι γ’ εφη κατ Ιδίαν μεν αύτώ την εις Μακεδονίαν εξοδον άμα μεν άσφαλεστεραν
11	<άμα δ’ οίκειοτεραν> είναι· συνεβαινε γάρ τότε τούς Μακεδουα? ἐπ* ονόματος καλεΐν τον Σ/α-
12 πίωνα διαλύσοντα τάς εν αύτοΐς στάσεις· άλλα τούς τής πατρίδος καιρούς εφη κατεπείγειν μάλλον και καλεΐν είς την Ί βηρίαν τούς άληθινώς φιλο-
13	δοξοΰντας. πάσιν δε παραδόξου φανείσης τής επαγγελίας και διά την ηλικίαν και διά την άλλην εύλάβειαν, παραυτίκα μεν εύθεως συνέβη μεγάλην αποδοχήν γενεσθαι του Σκιπίωνος, ἔτι δἐ μάλλον
14	ταΐς εξής ήμεραις· οι γάρ πρότερον άποδειλιώντες, εκτρεπόμενοι τον εκ παραθεσεως ελεγχον, οι μεν πρεσβεύσειν εθελοντήν επηγγελλοντο τοΐς στρατη-γοΐς, οι δε προς τάς στρατιωτικάς καταγραφάς προσεπορευοντο κατά συστρεμματα και συνήθειας.
5	Πολύβιο?* ενεπεσε δε τις ορμή τω Σικιπίωνι και διαπόρησις, ει δει συμβαλεΐν και μονομαχήσαι προς τον βάρβαρον.
2	Ό δ’ ίππος 6 του Σκιπίωνος εδυσχρήστησε μεν 350
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the end of this shameless conduct on the part of the young men—for so they were compelled by circumstances to describe it—Publius Cornelius Scipio, who was still young and was thought to have advised the prosecution of the war, having now attained an unquestioned reputation for nobility of conduct and temperance of life, but being desirous of gaining the like for courage, when he saw the difficulty that faced the senate, rose and asked to be allowed to be sent to Spain either as tribune or as legate with the consuls ; for he was ready to go in either capacity. Although, he said, as far as concerned himself personally, it was both safer and more agreeable for him to proceed to Macedonia—for at this time he had been specially invited by the Macedonians to go there and settle their domestic quarrels, yet the voice of their country at this critical time summoned more urgently to Spain all true devotees of glory. All were surprised at this offer owing to Scipio’s youth and his cautiousness in general, and Scipio became very popular both at the moment and still more on the following days. For those who previously shirked their duty, ashamed now of being shown up by a comparison of their conduct with bis, began some of them to volunteer for the post of legate and the rest to flock in groups to enrol themselves as soldiers.
(Suidas; cp. Livy, epit. xlviii.)
5.	Scipio was assailed at the same time by an eager impulse to meet the barbarian in single combat and by doubt whether he should do so.
(Suidas.)
Scipio’s horse was disabled by the blow, but did
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υπό τής πληγής, ον μήν όλοσχερώς εσφαλμησε. διόπερ ορθός άπόπεσεν επί την γην ό Σκιπίων Πολύβιος.
II. AcHAEORUM EXSULES LIBERANTUR
6	'Υπέρ δε των εξ Άχαΐας φυγάδων εντευχθεις διά Πολυβίου υπό Σκιπίωνος, ως πολύς ἐν τή σνγκλήτω λόγος εγίνετο, των μεν διδόντων κάθ-
2	οδον αντοΐς, των δ* ενισταμενων, άναστάς 6 Κάτων “ώσπερ ούκ εχοντες ” εΐπεν “ο πράττωμεν, καθήμεθα την ημέραν δλην περί γεροντίων Γραικών ζητοΰντες, πότερον υπό των παρ* ήμΐν ή
3	των εν Άχαΐα νεκροφόρων εκκομισθώσι.” φηφι-σθείσης δε τής καθόδου τοΐς άνδράσιν, ημέρας όλίγας οι περί τον Πολύβιον διαλιπόντες αυθις επεχείρουν εις την σύγκλητον είσελθεΐν, όπως ας πρότερον εΐχον εν Άχαια τιμάς οι φυγάδες άναλάβοιεν, καί του Κάτωυο? άπεπειρώντο τής
4	γνώμης. 6 δε μειδιάσας εφη τον Πολύβιον, ώσπερ τον Όδυσσεα, βουλεσθαι πάλιν εις τό του Κυκλωπος σπήλαιον είσελθεΐν, τό πιλίον εκεί και την ζώνην επ ιλελησμόνον.
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not entirely collapse, so that in losing his seat he fell on his feet.
II. Liberation of the Achaean exiles (From Plutarch, Cato Mai. 9.)
6.	Cato was approached by Scipio on behalf of 151-iso b.o the Achaean exiles through the influence of Polybius, and when there was a long debate in the senate, some advocating their return and others opposing it,
Cato rose and said: “ Just as if we had nothing to do we sit here all day disputing about some wretched old Greeks whether they shall be carried to their graves by bearers from Rome or from Achaea.”
And when their restitution was voted, and a few days afterwards Polybius intended to enter the house to demand that the exiles should recover the honours they had previously enjoyed in Achaea, and asked Cato’s advice, Cato smiled and said that Polybius, like Ulysses, wanted to enter the cave of the Cyclops again, because he had forgotten his cap and belt.
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FRAGMENTA LIBRI XXXVI
I.	Bellum Punicum Tertium
1	Τσω£ δὲ τινες επιζητοΰσι πώς ημ€Ϊς ουκ ί1:<) εναγωνίσματι κεχρημεθα προφερόμενοι τούς κατα
μέρος λόγους, το ναύτης ύποθέσεως επειλημμενοι
2	καί τηλικαύτης πράξεως· οπερ οι πλεΐστοι ποιούσι των συγγραφέων, εις άμφότ€ρα τα μόρτη δια-
3	τιθέμενοι τούς ένόντας λόγους, έγώ 8ε διότι μεν ουκ άποδοκιμάζω τούτο τό μέρος, εν πλείοσι τόποις της ιστορίας δηλον πεποίημαι, πολλάκις άπηγγελκώς δημηγορίας και συντάξεις άνδρών
4	πολιτικών οτι δ* ουκ εκ παντός τρόπου τούτο προαιρούμαι πράττειν, νυν έσται συμφανές' ούτε γάρ ύπόθεσιν επιφανεστέραν ταύτης εύρεΐν ρόδιον
5	ούθ* ύλην πλείω και παράθεσιν. και μην ουδέ προχειρότερον έτερον εμοι της τοιαύτης παρα-
6	σκευής. ἀλλ’ ούτε τοΐς πολιτικοΐς άνδράσιν οιμαι πρέπειν προς παν τό προτεθέν διαβούλιον εύρησι-λογεΐν και διεξοδικοις χρήσθαι λόγοις, άλλ’ αει τοΐς άρμόζουσ ι προς τον υποκείμενον καιρόν,
7	ούτε τοΐς ίστοριογράφοις εμμελετάν τοΐς άκούουσιν οΰδ’ εναποδείκνυσθαι την αυτών δύναμιν, άλλα <τά> κατ* αλήθειαν ρηθέντα <καθ'> οσον οΐόν τε 354
FRAGMENTS OF BOOK XXXVI
I. The Third Punic War
1. Perhaps some may ask themselves why I do not, now that I have to deal with a subject of such importance and so momentous an event, display my talent and report the particular speeches after the fashion of most authors who lay before us all that it is possible to say on either side. That I do not disapprove of such a practice is evident from various passages of this work in which I have quoted both the speeches and the writings of politicians, but it will now be made clear that it is not my principle to do this on any and every pretext. For it is not easy to find a subject more renowned than the present nor ampler material for comparisons ; nor again is anything more facile for myself than such an exercise. But on the one hand neither do I think it is the proper part of a politician to display his ingenuity and indulge in discursive talk on any and every subject of debate that may arise, but simply to say ^what the situation demands, nor is it the proper part of a historian to practise on his readers and make a display of his ability to them, but rather to find out by the most diligent inquiry
150-149 B.c.
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πολυπραγμονήσαντας διασαφεΐν, καί τούτων τα καιριώτατα καί πραγματικώτατα.
2	Πάλαι δε τούτον κεκυρωμενου βεβαίως εν ταΐς
ί1**) έκαστων γνώμαις καιρόν εζήτουν επιτήδειον και
2	πρόφασιν εύσχημον α προς τούς εκτός. πολύ γάρ δη τούτου του μέρους εφρόντιζον 'Ρωμαίοι,
3	καλώς φρονοΰντες’ ενστασις γάρ πολέμου κατά τον Δημήτριον δίκαια μεν είναι δοκοΰσα και τα νικτήματα ποιεί μείζω και τάς άποτεύξεις άσφαλεστερας, άσχημων δε και φαύλη τουναντίον απεργάζεται·
4	διό και τότε περί της των εκτός διαλήφεως προς αλληλους διαφερόμενοι παρ' ολίγον απίστησαν του πολέμου.
3	*Ότι των Κα ρχηδονίων πάλαι βουλευομενων
Μ περί τοΰ πώς άπαντησαι <δεΐ πρός> την 'Ρωμαίων άπόκρισιν, και τών Ίτυκαίων νποτεμομενων την επίνοιαν αυτών, τοΐς 'Ρωμαίοι? την εαυτών παρα-δόντων πάλιν, ολοσχερής άμηχανία περιεστη τούς
2	άνθρώπους. μιας γάρ ελπίδος ἔτι φαινομενης αντοΐς, ει σνγκαταβαΐεν εις τό δούναι την επιτροπήν περί αυτών, διότι πάντως εύδοκειν ποιησουσι
3	τούς 'Ρωμαίου?, διά τό μηδ9 εν ταΐς μέγισταις περιστάσεσ ιν καταπολεμηθεντες, και προς τοΐς τείχεσι τών πολεμίων υπαρχόντων, μηδέποτε την
4	επιτροπήν δεδωκεναι της πατρίδος, καί ταύτης τής επίνοιας τον καρπόν άπεβαλον, προκατα-
5	ληφθεντες υπό τών Ίτυκαίων· ούδεν γάρ ξένον ούδε παράδοξον εμελλε φανήσεσθαι τοΐς ' Ρωμαίο ις,
6	ει ταύτόν ποιήσαιεν τοΐς προειρημένος. ου μήν 356
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and report to them what was actually said, and even pf this only what was most vital and effectual, j 2. They had long ago made up their minds to act thus, but they were looking for a suitable opportunity and a pretext that would appeal to foreign nations. For the Romans very rightly paid great attention to this matter, since, as Demetrius says, when the inception of a -war seems just, it makes victory greater and ill-success less perilous, while if it is thought to be dishonourable and wrong it has the opposite effect. So on this occasion their disputes with each other about the effect on foreign opinion very nearly made them desist from going to war.
3.	The Carthaginians had been for long debating how they should answer the Roman reply, and now when the people of Utica forestalled their design by-surrendering their city to Rome, they were entirely at a loss how to act. The one and only hope that presented itself to them was to consent to commit themselves to the faith of the Romans ; since they thought that was sure to gratify these, as not even in the season of their greatest danger Avhen they had been utterly defeated and the enemy was at their gates had they ever thus surrendered the liberty of their country. But now the fruit of this project was snatched from them by the people of Utica anticipating them, since they would no longer seem to the Romans to be acting in any remarkable or unexpected way by following the example of Utica, However, now that they were
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<άλλά> κακών αίρεσεως καταλειπο μόνης, ή τον πόλεμον άναΒεχεσθαι γενναίως ή ΒιΒόναι την
7	επιτροπήν περί των καθ' αυτούς, πολλούς και ποικίλους εν τω συνεΒρίω Bi απορρήτων ποιη-σάμενοι λόγους κατέστησαν πρεσβευτας αύτο-κράτορας, καί τούτους εζαπεστελλον, Βόντες εντολήν βλέποντας προς τα παρόντα πράττειν το
8	Βοκοΰν <συμφερειν> τή πατρίΒι. ήσαν δ* οι πρε-σβ&ύον τες Υ ίσκων Στρυτάνος επικαλούμενος, Άμίλ-
9κας,ΜίσΒης, Υιλλίμας, Μάγων, ήκοντες <Β'> οι πρόσβεις παρά των ΚαρχηΒονίων εις 'Ρώμην και καταλαβόντες πόλεμον ΒεΒογμενον καί τούς στρατηγούς ώρμηκότας μετά των Βυνάμεων, ουκετι ΒιΒόντων βουλήν αύτοις των πραγμάτων, εΒωκαν τήν επιτροπήν περί αυτών.
4	ΥΙερί Βε τής επιτροπής εϊρηται μεν ήμΐν και
(2)	πρότερον, άναγκαΐον δ’ εστιν και νυν ύπομνήσαι
2	κεφαλαιωΒώς. οι γάρ ΒιΒόντες αυτούς εις την 'Ρωμαίων επιτροπήν ΒιΒόασι πρώτον μεν χωράν τήν ύπάρχουσαν αύτοις καί πόλεις τ ας εν ταυτη, σύν Βε τούτοις άνΒρας και γυναίκας τούς υπάρχοντας εν τή χώρα καί ταϊς πόλεσιν άπαντας,
3	ομοίως ποταμούς, λιμένας, ιερά, τάφους, συλ-λήβΒην ώστε πάντων είναι κυρίους 'Ρωμαίους, αυτούς Βε τούς ΒιΒόντας απλώς μηκετι μηΒενός.
4	γενομενης δἐ τής άνθομολογήσεως τοιαύτης ύπο τών ΚαρχηΒονίων, καί μετ' ολίγον είσκληθεντων αυτών εις το συνεΒριον, ελεγεν 6 στρατηγός την τής συγκλήτου γνώμην ότι καλώς αυτών βεβουλευ-μενων ΒίΒωσιν αύτοις ή σύγκλητος τήν τ' ελευθερίαν καί τούς νόμους, ετι δἐ τήν χώραν άπασαν και τήν τών άλλων υπαρχόντων κτήσιν καί κοινή και 358
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left with the choice of two evils, either to accept war with brave hearts or to entrust themselves to the faith of Rome, after a long secret discusssion in the senate they appointed plenipotentiaries and sent them to Rome Avith instructions to do whatever they thought was in the interest of their country under present circumstances. The names of the envoys were Giscon, surnamed Strytanus, Hamilcar, Misdes, Gillimas, and Mago. But when these envoys from Carthage arrived in Rome they found that Avar had already been decided on, and that the generals had left with their armies and therefore, as the situation left them no choice, they committed Carthage to the faith of Rome.
4.	I have previously stated what this phrase (dedere se in fideni) means, buOtTsHhere necessaiy^to_remind "my"~readers briefly of'its significance. Those who thus commit themselves to the faith of Rome surrender in the first place the whole of their territory and the cities in it, next all the inhabitants of the land and the towns, male and female, likewise all rivers, harbours, temples, tombs, so that the result is that the Romans enter into possession oFlTvery-thing and those who surrender remain in possession of absolutely nothing. Shortly after this surrender^ had been made by the Carthaginians they were called into the senate, where the praetor conveyed to them the decision of the senate, that as they had been -well advised, the senate granted them freedom and their laAvs, besides their whole territory and all other possessions both public and private. The
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5 κατ IS lav. οι δε Κ,αρχηδόνιοι ταΰτ άκούσαντες εχαιρον, δόξαντες ως iv κακών αίρεσει καλώ? σφίσιν κεχρησθαι την σύγκλητον, άτ€ των αναγκαιότατων και μεγίστων αύτοΐς συγκεχωρη μενών.
6	μετά δἐ ταΰτα του στρατηγόν διασαφοΰντος διότι τεύξονται τούτων, εάν τριακοσίους όμηρους εις το Αιλύβαιον εκπεμφωσιν εν τριάκονθ' ημεραις τους υιούς των εκ <της> συγκλήτου και της γερουσίας και τοΐς υπό των υπάτων παραγγελλομε-
7	νοις πειθαρχησωσιν, επι ποσόν ηπόρησαν ποια τα διά των υπάτων αύτοις εσται παραγγελλόμενα* πλην τότε γ* εξ αυτής ωρμησαν, σπευδοντες
8	άναγγεΐλαι τη πατρίδ ι περί τούτων, παραγενό-μενοι δ’ εις την Καρχηδόνα διεσάφουν τοΐς πολίταις
9	τα κατά μέρος, οι δε διακούσαντες τάλλα μεν ενδεχομένως ενόμιζον βεβουλεΰσθα ι τούς πρε-σβευτάς, περί δε πόλεως μη γεγονέναι μνείαν εις μεγάλην επίστασιν αυτούς ηγε και πολλην άμη-
Χανίαν· λ	,	, χ
5 Ευ δε τω καιρώ τουτω φασι Μαγωυα τον
(3)	Βρεττιον χρησασθαι λόγοις άνδρώδεσι και πραγ-
2	ματικοΐς. δίο γάρ, ως εοικε, καιρούς εφασκεν είναι του βουλεύσασθαι περί σφών καί της πατρί-
3	δος, ών τον μεν ενα παρεΐσθαι. δεΐν γάρ ου μά Αία νυν διαπορεΐν τί διά των υπάτων αύτοις παραγγελθησεται, και διά τί περί πόλεως ούδεμίαν εποιήσατο μνείαν η σύγκλητος, αλλά καθ' ον
4	καιρόν εδίδοσαν την επιτροπήν* δόντας δε σαφώς γινώσκειν διότι παν το παραγγελλόμενον επι-δεκτεον εστίν, εάν μη τελεως ύπερηφανον <η> και
5	παρά την προσδοκίαν· εί δε μη, τότε πάλιν βουλεύεσθαι πάτερα δει προσδεχεσθαι τον πόλεμον 360
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Carthaginians on hearing this were pleased, thinking that in the choice of evils they had been Avell treated by the senate, as all that was most essential and important had been conceded to them. But after this, when the praetor informed them that they would obtain these favours if within thirty days they sent to Lilybaeum three hundred hostages, sons of senators or of members of the Gerousia, and if they obeyed the orders of the consuls, they were somewhat at a loss to know what these orders would be. However they left at once to announce all this at Carthage, and on coining there they informed their fellow-citizens of all the particulars. On hearing these they all thought that the envoys had obtained a satisfactory result in general, but the fact that there was no mention of the city caused serious anxiety and surprise.
5.	At this time Mago the Bruttian was said to have spoken in a manly and practical fashion. For, as it seems, he said there were two opportunities of deciding about themselves and their country of which the one had been let slip. For the proper time, surely, to question what the orders of the consuls would be and why the senate made no reference to their city was not the present but the time when they put themselves at the mercy of Rome. Once they had done this they should be clearly aware that they must accept any order unless it were flagrantly oppressive and beyond expectation. In the latter case they must again consider if
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els τήν χώραν καί πάσχειν 6 τι ποτ αν οΰτος όπιφερη των δεινών, η κατορρωδήσαντας την των πολεμίων έφοδον εθελοντήν άναδεχεσθαι παν το
6	προσταττόμενον. πάντων 8ε διά τον εφεστώτα πόλεμον και διά το τής προσδοκίας άδηλον φερο-μενων επί το πειθαρχεΐν τοΐς παραγγελλομενοις, εδοξεν πεμπειν τούς ομήρους εις το Αιλύβαιον.
Ί και παραυτίκα καταλεξαντες τριακοσίους των νέων εξεπεμπον μετά μεγάλης οίμωγής και δακρύων, άτε προπεμπόντων έκαστον των αναγκαίων και συγγενών, και μάλιστα των γυναικών εκκαου-
8	σών την τοιαυτην διάθεσιν. επει δε κατ έπλευσαν εις το Αιλυβαιον, οι μεν εξ αυτής παρεδόθησαν διά τών υπάτων Κοΐντω Φαβίω λίαξίμω—συν-εβαινε γάρ τούτον επί τής Σικελίας τετάχθαι
9	στρατηγόν τότε—δι* ου παρακομισθεντες ασφαλώς εις την 'Ρώμην συνεκλείσθησαν όμού πάντες εις τό τής εκκαιδεκήρους νεώριον . . .
6 Και τών μεν ομήρων εκεΐσε παραχθεντων, οι
(4)	στρατηγοί κατήχθησαν εις την τής Ίτυκης άκραν.
2	τούτων δε προσπεπτωκότων τοΐς Καρχηδονίοις ορθή καί περίφοβος ήν ή πόλις διά την άδηλότητα
3	τών προσδοκωμενων. ου μήν άλλ* εδοξεν αύτοΐς πρεσβευτάς πεμπειν τούς πευσομενους τών υπάτων τί δει ποιεΐν καί δι ασαφήσοντας οτ ι προς παν το
4	παραγγελλόμενον έτοιμοι πάντες είσίν. τών δἐ πρεσβευτών άφικομενων εις τήν τών 'Ρωμαίων παρεμβολήν, καί τού συνεδρίου συναχθεντος, εισ-ελθόντες οι πρόσβεις διελεγοντο κατά τάς εντολας.
6 6 δἐ πρεσβυτερος τών υπάτων επαινεσας αυτών τήν πρόθεσιν καί προαίρεσιν εκελευε παραδιδοναι τά θ' όπλα καί τα βέλη πάντα χωρίς δολον και 362
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they should expose their country to war and its terrors, or not daring to face the attack of the enemy, yield unresistingly to every demand. But as they all, owing to the Avar being close upon them and omng to the uncertainty of the future, were inclined to obey the orders, it was decided to send the hostages to Lilybaeum, and choosing at once three hundred of their young men they dispatched them with great lamentations and tears, as each was escorted by his near friends and relatives, the women being especially violent in their grief. On arriving at Lilybaeum the hostages were at once handed over through the consuls to Quintus Fabius Maximus, who was then in command in Sicily, and by him they were safely conveyed to Rome and the whole body confined in the dock of the large warship with sixteen banks of oars.
6.	After the hostages had been brought to Rome the Roman commander landed at the Cape of Utica. Upon this news reaching Carthage the whole city was in great excitement and terror, owing to the uncertainty that prevailed as to what they were to expect. They decided, however, to send envoys to the consuls to ask them what they must do and inform them that all were disposed to obey any command. Upon their arrival at the Roman camp a council was called and the envoys spoke according to their instructions. The elder of the two consuls, after commending their decision and their compliant temper, ordered them to surrender all their arms and missiles without fraud or deceit. The envoys
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6	απάτης, οι Si πρόσβεις ποιήσειν μιν εφασαν το παραγγελλόμενον, σκοπεΐσθαι δ* αυτούς ήξίουν το συμβησόμενον, εάν αυτοί μεν παραχωρήσωσι των οπλών, εκείνοι Si λαβόντες άποπλευσωσιν. όμως ταΰτα ε8ωκαν.
7 Δῆλον εγενετο διότι μέγα το βάσταγμα της πόλεως ην πλείονα γάρ είκοσι μυριά8ων όπλα παρε8ωκαν ‘Ρωμαίοι? και καταπελτας 8ισχιλίους.
7	1 Απλώς δ’ ούάεν εΐ8ος των μελλόντων εγνωσαν,
(5)	2 εξ αυτής Si τής εμφάσεως όττευόμενοι των πρέσβεων εις παντο8απάς οίμωγάς και θρήνους εν-επιπ τον.
3 Οι Si πάντες άμ* άνακεκραγότες εξ αυτής
4	οίονει παρελυθησαν. ταχύ δἐ του λόγου Sia-όοθεντος εις τό πλήθος, ούκετι συνεβαινε γίνεσθαι την άλογίαν, ἀλλ’ οι μεν επί τούς πρεσβευτάς ώρμων, ως αίτιους σφίσι των κακών όντας τούτων,
5	οι δ’ επι τούς κατειλημμένους των ’Ιταλικών και επι τούτους άπηρείσαντο τον θυμόν, οι Si προς τας πύλας τής πόλεως . . .
g Άμίλκας, 6 καί Φαμεας, Καρχηόονίων στρα-
(6)	τηγός, ος υπήρχε κατά μεν την ηλικίαν άκμάζων και κατά την εξιν ερρωμενος, τό Si μεγιστον εφόόιον προς πολεμικήν χρείαν, ίππεύς αγαν αγαθός και τολμηρός.
2	Οι Si 8ιαζηλοτυπούμενοι προς τον Σκιπίωνα όπεβάλοντο 8ιασύρειν τάς πράξεις αύτοΰ.
364-
BOOK XXXVI. 6. 6-8. 2
said they would comply with the order, but begged the Romans to consider what would happen to them if they gave up all their arms and the Romans took them and sailed away with them. Nevertheless they gave them up.
(Suidas.)
It was evident that the power of the city was very great, for they gave up to the Romans more than two hundred thousand suits of mail and two thousand catapults.
(Suidas.)
7.	They had absolutely no notion of any kind of what was in store for them, but auguring the worst from the manner alone of the envoys, they gave vent to every kind of lament and plaint.
(Suidas.)
After one loud cry they remained, as it were, without power of utterance. But when the news quickly spread among the people there was no more speechlessness, but some threw themselves upon the envoys, as if it were all their fault, others attacked such Italians as were detained in the city and vented their wrath on them, and others rushed to the gates.
(Suidas.)
8.	Hamilcar, also known as Phameas, the Carthaginian general, was in the prime of life, of great personal vigour, and what is most important in a soldier, a good and bold rider.
(Suidas.)
Others from extreme jealousy of Scipio tried to belittle his achievements.
365
THE HISTORIES OF POLYBIUS
3	(2) Τὸς προφυλακάς βλεπων 6 Φαμέας, ών ούκ
άφυχος, εξέκλ ινε τὺς ττ ρος τον Σκιπίωνα συμ-πλοκάς. καί ποτε συνεγγίσας ταΐς εφεδρείας, προβαλόμενος όφρύν απότομον επέστη καί πλείω χρόνον.
4	(3) Αί δε σημεΐαι των 'Υωμαίων συνεπεφευγεσαν εις
βουνόν καί πάντων δόντων γνώμας ὑ Σκιπίων δ (4) έφη, . . . ὅταν εξ ακεραίου βουλευωνται, καί πλείω ποιεΐσθαι πρόνοιαν του μηδέν παθεΐν η του δράσαι κακώς τούς εχθρούς.
6	(5) Οὑ χρη θαυμάζειν ει φιλοτιμότερον εξηγουμεθα τα κατά τον Σκιπίωνα και παν το ρηθεν υπ* αύτοΰ μετά διαστολής εξαγγέλλομεν.
II.	Res Graeciae
9	Ὅτι περί Καρχηδονίων, ότε κατεπολέμησαν (χχχνϋ. ι) αυτούς οι 'Ρω/χαῖοι. και περί των κατά τον Ψευδό-φίλιππον κατά την Έλλαδα πολλοί καί παντοΐοι διεφέροντο λόγοι, τάς μεν άρχάς υπέρ των κατά Καρχηδονίους, μετά δε ταϋτα πάλιν υπέρ των
2 κατά τον Ύευδοφίλιππον. τα μεν οΰν περί Υίαρχηδονίους άμφιδοξουμένας είχε τάς αποφάσεις
3	καί τάς διαληφεις’ ένιοι μεν γάρ συγκατηνουν τοΐς ‘Ρωμαίοι?, φάσκοντες αυτούς φρονίμως καί πραγματικώς βουλευσασθαι περί της δυναστείας*
4	τό γάρ τον επικρεμάμενον φόβον καί την πολλάκις μεν ημφισβητηκυΐαν προς αυτούς πάλιν υπέρ της 3 66
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(Suidas.)
Seeing the strength of the outposts, Phameas, who was by no means timid, used to avoid any engagement with Scipio, and once when he approached the Roman reserve force he got under shelter of a steep ridge and halted there for a considerable time.
(Suidas.)
The Roman maniples fled to the top of a hill, and when every one had given his advice, Scipio said, “ When men are consulting about a fresh emergency they must rather take care to avoid disaster than scheme how to damage the enemy.”
(Suidas.)
It should not be a matter of surprise to anyone if I display particular interest in Scipio and report all his utterances at length.
II. Affairs of Greece
9.	Both about the Carthaginians when they were crushed by the Romans and about the affair of the pseudo-Philip many divergent accounts were current in Greece, at first on the subject of the conduct of Rome to Carthage and next concerning their treatment of the pseudo-Philip. As regards the former the judgements formed and the opinions held in Greece were far from unanimous. There were some who approved the action of the Romans, saying that they had taken wise and statesmanlike measures in defence of their empire. For to destroy this source of perpetual menace, this city which had constantly
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ηγεμονίας, ετι δἐ καί νυν δυναμένην άμφισβητήσαι συν καιρω, ταύτην έπανελομένους βεβαιώσαι τη σφετέρα πατρίδι την αρχήν νουν εχόντων είναι καί μακράν βλεπόντων ανθρώπων.
δ Ένιοι δε τουτοις άντέλεγον, φάσκοντες ου τη <ρεΐν α ύ>τούς την προαίρεσιν η κατεκτη-σαντο την ηγεμονίαν καί κατά μικρόν εις την *Αθηναίων καί Αακεδαιμονίων έκτρέπεσθαι φιλ-αρχίαν καί βραδυτερον μεν εκείνων όρμαν, ηξειν δ*
6	επί ταύτό τέλος εκ των προφαινομένων. πρότερον μεν γάρ πάσι πεπολεμηκέναι μέχρι του κρατήσαι καί συγχώρησα ι τούς άντιταξαμένους ότι δεῖ πείθεσθαι σφίσι καί ποιεΐν το παραγγελλόμενον·
7	νυν Βέ προοίμιον μεν εκτεθεισθαι της [Βίας προαι-ρέσεως τα κατά Περσία, βαστάσαντας εκ ριζών την Μακεδόνων βασιλείαν, τετελειωκέναι δε κατά τό παρόν διά της περί Καρχηδονίων διαλήφεως'
8	μηδενός γάρ άνηκεστου γεγονότος εξ εκείνων, ανηκέστως καί βάρεως βεβουλεΰσθαι περί αυτών, παν άναδεχομενων καί παν ύπομενόντων ποιήσειν τό προσταττόμενον.
9	"Ετεροι δἐ καθόλου μεν πολιτικόν είναι τό "Ρωμαϊκόν έθνος έφασαν καί τοϋτ ίδιον είναι καί επί τουτω σεμνύνεσθαι τούς "Ρωμαίους, επί τω καί τούς πολέμους απλώς καί γενναίως πολεμεΐν, μη νυκτεριναϊς έπιθέσεσι χρωμένους μηδ’ ένέδραις, παν δἐ τό δι* απάτης καί δόλου γινόμενον άποδο-κιμάζοντας, μόνους δε τούς εκ προδήλου και κατ α πρόσωπον κίνδυνους υπολαμβάνοντας αύτοΐς καθ-
10	η κε ιν. νυν δε πάντα περί τούς Κ αρχηδονίους δι■ απάτης καί δόλου κεχειρικέναι, κατά βραχύ τό μεν προτείνοντας, τό δ* επικρυπτομένους, έως ου 368
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disputed the supremacy with them and was still able to dispute it if it had the opportunity and thus to secure the dominion of their own country, was the act of intelligent and far-seeing men.
Others took the opposite view, saying that, far from maintaining-the' principles by which they had won their supremacy, they were little by little deserting it for a lust of domination like that of Athens and Sparta, starting indeed later than those states, 'but"sure, as everything indicated, to arrive at the same end^ lior at first they had made war with every —rfation until they were victorious and until their adversaries had confessed that they must obey them and execute their orders. But now they had struck the first note of their new policy by their conduct to Perseus, in utterly exterminating the kingdom of Macedonia, and they had now completely revealed it by their decision concerning Carthage. For the Carthaginians had been guilty of no immediate offence to Rome, but the Romans had treated them with irremediable severity, although they had accepted all their conditions and consented to obey all their orders.
Others said that the Romans were, generally speaking, a civilized people, and that their peculiar merit on which they prided themselves was that they conducted their Avars in a simple and noble manner, employing neither night attacks nor ambushes. disapproving of every kind of deceit and fraud, and considering that nothing but direct and open attacks were legitimate for them. But in the present case, throughout the whole of their proceedings in regard to Carthage, they had used deceit and fraud, offering certain things one at a time and keep-
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παρείΧαντο πάσας τὸς εΧπίδας τοΰ βοηθεΐν αύτοΐς
11	του? συμμάχους, τούτο δε μοναρχικής πραγματο-ποιίας οίκεΐον είναι μάΧΧον ή ποΧιτικής καί 'Ρωμαϊκής αιρεσεως και προσεοικός άσεβήματι και παράσπονδη ματ ι κατά τον ορθόν Χόγον.
12	ήσαν δε τινες οι και τουτοις άντιΧεγοντες. el μεν γάρ πριν ή δούναι τούς Καρχηδονίους την επιτροπήν αυτών ούτως εχείριζον τα πράγματα, κατά βραχύ τα μεν προτείνοντες, τα δἐ παραγυμνοΰντες, εικότως αν αυτούς ενόχους φαίνεσθαι τοΐς εγκαΧουμενοις’
13	εΐ δε δόντων αυτών τών Καρχηδονίων την επιτροπήν ώστε βουΧεύεσθαι 'Ρωμαίους δ τι ποτε φαίνοιτο περί αυτών, ούτω <κατά> τήν εξουσίαν, cos' ποτε δοκοΐ σφίσι, τό κριθεν επεταττον και παρήγγεΧΧον, ούκ<ετι τό> γινόμενον άσεβήματι παραπΧήσιον <εΐ>ν<αι> καί <μήν> ουδέ παρασπον-δήματι <μικ>ροΰ <δ>εΐν' ε<νιοι> δ’ <εφ>ασαν ούκ
14	άδικήματι τό παρά<παν>' τριών γάρ <ούσ>ών διαφορών, <είς> ας <τό π>άν έγκλημα φύσει καταντάν, εις ούδεμίαν εμπίπτειν τούτων το
15	γινόμενον υπό 'Ρωμαίων* άσεβημα μεν γάρ είναι τό περί τούς Θεούς και τούς γονείς και τούς τεθνεώ-τας άμαρτάνειν, παρασπόνδημα δε τό παρα τας ενόρκους και τάς εγγράπτους όμοΧογίας πρατ-τόμενον, <άδίκημα δε τό παρά τούς νόμους και>
16	τούς εθισμούς επιτεΧούμεν<ον>· ών ούδεν <κατα> το παρόν ενόχους είναι 'Ρωμαίους* ου γάρ εις τους θεούς ουδ’ εις τούς γονείς οόδ’ εις τούς τεθνεώτας εξαμαρτάνειν, ουδέ μήν όρκους ουδέ συνθηκας παραβαίνειν, τό δ’ εναντίον αυτούς εγκαΧεΐν τοΐς
17	Καρχηδονίοις ότι παραβεβήκασι. και μήν ουδέ
370
BOOK XXXVI. 9. 10-17
ing others secret, until they cut off every hope the city-had of help from her allies. This, they said, savoured more of a despot’s intrigue than of the principles of a civilized state such as Rome, and could only be justly described as something very like impiety and treachery. And there were others who differed likewise from these latter critics. For, they said, if before the Carthaginians had committed themselves to the faith of Rome the Romans had proceeded in this manner, offering certain tilings one at a time and gradually disclosing others, they would of course have appeared to be guilty of the charge brought against them. But if, in fact, after the Carthaginians had of their own accord committed themselves to the faith of the Romans and given them liberty to treat them in any way they chose, the Romans, being thus authorized to act as it seemed good to them, gave the orders and imposed the terms on which they had decided, what took place did not bear any resemblance to an act of impiety and scarcely any to an act of treachery ; in fact some said it was not even of the nature of an injustice. For every crime must naturally fall under one of these three classes, and Avhat the Romans did belongs to neither of the three. For impiety is sin against the gods, against parents, or against the dead; treachery is the -violation of sworn or written agreements; and injustice is what is done contrary to law and custom. Of none of these three were the Romans guilty on the present occasion. Neither did they sin against the gods, against their parents, or against the dead, nor did they violate any sworn agreement or treaty ; on the contrary they accused the Carthaginians of doing this. Nor, again, did
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νόμους ούδ' εθισμούς ουδέ την κατ' Ιό lav πίστιν άθετεΐν λαβόντας γάρ την επιτροπήν παρ' εκόν-των ο βούλοιντο πράττειν, ου πει θαρχουντων τοΐς παραγγελλομενοις, ούτως αύτοΐς προσάγειν την ανάγκην.
10	Περί μεν οΰν 'Ρωμαίων καί Κσ ρχηδονίων ταυτ (χχχνϋ. 2) όλεγετο' περί δε του Ψευδοφιλίππου τό μεν (χχχνίϊ. ib) 2 πρώτον ούδ' ανεκτός 6 λόγος εφαίνετο' πάρεστι
τις επί την Μακεδονίαν άεροπετής Φίλιππος, κατα-φρονήσας ου μόνον Μακεδόνων ἀλλά καί * Ρωμαίων, ούδεμίαν αφορμήν εύλογον εχων προς την επιβολήν,
3	άτε γινωσκομενου του κατ' αλήθειαν Φιλίππου διότι σχεδόν όκτωκαίδεκα γεγονώς ετών μετήλ-λαξε τον βίον εν νΑΛβα της Ιταλίας δυσίν ύστερον
4	ετεσιν αύτοΰ του Περσεως. μετά δε μήνας τρεις ή τετταρας προσπεσουσ ης φήμης διότι νενίκηκε μάχη τους Μακεδόυας πέραν του Έτρυμό-νος <κατά> την Όδομαντικήν, τινες μεν άπεδεχοντο
δ τον λόγον, οι δἐ πλείους άκμήν ήπίστουν. μετ' ου πολύ δε πάλιν άμα του λόγου προσπίπτοντος ότι νίκα μάχη τούς Μακεδίνος όπι τάδε του Στρυμόνος και πάσης Μακεδονίας κρατεί, και Θετταλών γράμματα και πρεσβευτάς πεμφάντων προς τούς 'Αχαιούς και παρακαλουντων βοηθεΐν, ως και περί αυτούς ύπάρχοντος κίνδυνου, θαύμα-
6	στον εφάνη και παράδοξον τό γεγονός· ούδεμία γάρ ούτε πιθανότης οὔτ* ευλογία προυφαινετο περί
7	τού συμβεβηκότος. τοιαΰται μεν οΰν περί τούτων ήσαν διαθέσεις.
11	'Ότι προσπεσόντων εις την Πελοπόννησον γραμ· (χχχνη. 3.' μάτων τοΐς Άχαιοΐς παρά τού Μανιλίου διότι (χχχνϋ. 2a) καχ£ς ητοιήσουσι Πολύβιον τον Μεγαλοπολίτην
372
BOOK XXXVI. 9. 17-11. 1
they break any laws or customs or their personal faith. For having received from a people who consented willingly full authority to act as they wished, when this people refused to obey their orders they finally resorted to force.
10.	This, then, is what was said concerning the Romans and Carthaginians. As for the false Philip, at first the story seemed utterly inadmissible. Here is a Philip fallen from the skies who appears in Macedonia, making light not only of the Macedonians but of the Romans too, with no plausible reason to show for his enterprise, as it was well known that the real Philip died at the age of about eighteen at Alba in Italy, two years after the death of Perseus himself. But when three or four months later the report came that he had defeated the Macedonians in a battle beyond the Strymon in the country of the Odomanti, some accepted the news as true, but most people still remained incredulous. But when again, a short time after, it was reported that he had defeated the Macedonians on this side of tlie Strymon and was master of the whole of Macedonia, and when the Thessalians sent a letter and envoys to the Achaeans begging for their help, as they themselves -were now in peril, the whole thing seemed most wonderful and extraordinary, for such an event had not previously seemed remotely probable or at all to be reckoned λυιΛ. Such was the state of opinion about these matters.
11.	When a letter reached the Peloponnesus addressed to the Achaeans from Manilius, saying that they would do well to send Polybius of Megalo-
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εκπεμφαντες μ€τα σπουδής εις Αιλύβαιον, ως χρείας οϋσης αυτόν δημοσίων ενεκεν πραγμάτων, εδοξε τοΐς Άχαιοΐς εκπεμπειν ακολούθως τους
2	υπό τον ύπατον γ εγραμμένο ις. ημείς 8ε νομίζον-τες εαυτοΐς καθήκειν κατα πολλούς τροπονς το πειθαρχεΐν ‘Ρωμαίου, πάντα τάλλα πάρεργα <θε-
3	μενοι> θερείας άρχομενης εξεπλενσαμεν. άφικό-μενοι δ9 εις Κέρκυραν καί καταλαβόντες αυτόν γράμματα παρά των υπάτων προσπεπτωκοτα τοΐς Κερκυραίοις, εν οΐς διεσάφουν οτι τούς μεν όμηρους ήδη παραδεδώκασιν αύτοΐς οι Καρχηδό-vlol, πάντως έτοιμοι δ9 είσιν α ντοΐς πειθαρχεΐν,
4	νομίσαντες διαλελύσθαι τον πόλεμον καί μηκετι χρείαν ημών είναι μηδεμίαν, αύθις άπεπλεύσαμεν εις την ΐίελοπόννησον.
12	Οὑ χρη δε θαυμάζειν εάν ποτε μεν τω κυρίω (χχχνϋ. 4) σημαίνωμεν αυτούς όνόματι, ποτε δε ταΐς κοιναΐς (χχχνϋ.2h) όμφάσεσιν, οΐον ούτως “ εμού δἐ ταϋτ είπόντος"
2	και πάλιν “ ημών δε συγκαταθεμενων.” επι πολύ γάρ εμπεπλεγμενών ημών εις τάς μετά ταΰτα μελλούσας ίστορεΐσθαι πράξεις, άναγκαΐόν ἐστι μεταλαμβάνειν τάς περί αυτών σημασίας, ΐνα μήτε τούνομα συνεχώς προφερόμενοι προσκόπτω-μεν ταντολογονντες μήτε πάλιν “εμοΰ ' και “ δι’ εμε ” παρ9 έκαστον λεγοντες λάθωμεν εις
3	φορτικήν διάθεσιν εμπίπτοντες, αλλά συγχρώμενοι πάσι τούτοις και μεταλαμβάνοντες αει το τω καιρώ πρεπον εφ9 όσον οΐόν τε διαφεύγωμεν το
4	λίαν επαχθες της περί αυτών λαλιάς, επειδή φύσει μεν άπρόσδεκτός ἐστιν ό τοιοντος λόγος, αναγκαίος δ9 υπάρχει πολλάκις όταν μη δυνατόν άλλως
5	η δηλώσαι το προκείμενον. γεγονε δε τι προς 374
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polis at once to Lilybaeum as he was required for the public service, the Achaeans voted to send him in response to this written request of the consul. I, myself, thinking that for many reasons I ought to obey the Romans, put every other consideration aside and set sail early in summer. On arriving at Corcyra and finding there a letter addressed by the consuls to the Corcyraeans, in which they informed them that the Carthaginians had already delivered the hostages to them and were ready to comply with all their orders, I thought that the Avar was over, and that there was no further need for my services, and therefore I at once sailed back to the Peloponnesus.
12.	It should cause no surprise if at times I use my proper name in speaking of myself, and else-Avhere use general expressions such as “ after I had said this ” or again, “ and when I agreed to this.” For as I was personally much involved in the events I am now about to chronicle, I am compelled to change the phrases when alluding to myself, so that I may neither offend by the frequent repetition of my name, nor again by constantly saying “ when I ” or “ for me ” fall unintentionally into an ill-mannered habit of speech. What I wish is by using these modes of expression alternately and in their proper place to avoid as far as possible the offence that lies in speaking constantly about oneself, as such personal references are naturally unwelcome, but are often necessary when the matter cannot be stated clearly without them. Luckily I have been assisted in
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τούτο τό μέρος ήμΐν οΐον εκ τ αυτομάτου συνεργημ α το μηδενα μέχρι γε των καθ' ημάς καιρών ταύτον ήμΐν ονομα κεκληρονομηκεναι κυρίως, δσον γε και ημάς είδεναι.
13	'Ότι κατά τι σύμπτωμα των μεν του Καλλικρά-(χχχνϋ. 5) τους εικόνων εισφερόμενων κατά τό σκότος, των (\xxvn. 2=) του Αυ κάρτα κατά την <αυτήν> ημέραν εκφερο-
μενων εις τό φως κατά την εξ άρχής διάθεσιν,
2	πάντας ηνάγκαζε τό γινόμενον επιφθεγγεσθαι διότι δεῖ μηδέποτε τοΐς καιροΐς ύπερηφάνως χρήσθαι κατά των πελας, είδότα διότι και λίαν τοΰτ* εστιν ίδιον επιτήδευμα της τύχης, τό τοΐς αυτών επινοήμασι και νομοθετήμασιν εξ υποστροφής αυτούς ύποβάλλειν τούς νομοθετήσαντας.
3	Ὀτι αυτό τό φύσει φιλόκαινον τών ανθρώπων ικανόν ἐστι προς πάσαν μεταβολήν.
III. Res Βιτηυνιαε
14	Ὅπ ‘Ρωμαῖοι επεμφαν πρεσβευτάς τούς επι-(χχχνη. 6) Αηφομένους της ορμής τής του Νικομήδους και (χχχνϋ. 2·1) κωλύσοντας τον "Ατταλον πολεμεΐν τω ΙΊρουσια,
2	και κατεστάθησαν Μάρκος Αικίννιος, άνθρωπος ποδαγρικός καί τελείως αδύνατος τοΐς ποσί, και μετά τούτον Αυλός Μαγκΐνος, ος κεραμίδος εις την κεφαλήν εμπεσούσης αύτώ τηλικαύτας και τοσαύτας ούλάς είχε διά τής κεφαλής ώστε θαυμαστόν είναι πώς εσώθη, καί Αεύκιος Μαλλίολο?, ος πάντων εδόκει * Ρωμαίων άναισθητότατος υπ-
Ζάρχειν. τής δε πράξεως προσδεομενης τάχους καί τόλμης εδόκουν αφυέστατοι προς την χρείαν είναι
4	ταύτην οι καθεσταμενοι. διό καί φασι Μάρκον 376
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this matter by the fortuitous fact that no one as far as I know, up to the time in which I live at least, has received from his parents the same proper name as my own.
IS. It chanced that on one and the same day the portraits of Callicrates were carried in in darkness, while those of Lycortas on the same day were brought out into the light to occupy their original position, and this made every one remark that no one should misuse his success to persecute his neighbours, since he should know that it is the peculiar function of Fortune to bring to bear in turn on the legislators themselves the very laws they themselves originated and passed.
The love of innovation natural to man is in itself sufficient to produce any kind of revolution.
III.	Affairs of Bithynia (Cp. Livy, epit. 1.)
14. The Romans sent legates to check the aggressive spirit of Nicomedes and to prevent Attalus from going to war with Prusias. Those appointed were Marcus Licinius, a gouty man quite weak upon his legs, Aulus Mancinus, who in consequence of a tile falling on his head had received so many serious wounds on the head, that it is a wonder he escaped with his life, and Lucius Malleolus, who was thought to be the most stupid man in Rome. As the matter called for rapid and bold action, the legates selected were considered to be the most incompetent that could be found for this task. Owing
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ΙΙόρκίον τον Κάτωυα προσαγορευόμενον είπεΐν εν συγκλητω διότι συμβήσεταί μη μόνον άπολό-μ€νον φθάσ αι τ ον ΥΙρουσίαν, άλλα καί τον Νικο-
5	μηδην γηράσ αντ εν τη βασίλεια' πώς γάρ ο ιον τε καταταχησαί, πώς 8ε καταταχησασαν άνυσασθαί Τί την πρεσβείαν, μήτε πό8ας μήτε κεφαλήν μήτε καρ8ίαν εχουσαν.
15	Ότι Υίρουσίας ό βασιλεύς, ειδεχθής ών κατο. (χχχνϋ. 7) τὴν εμφασίν, καίπερ εκ συλλογισμού βελτίων (χχχνϋ. 2) υπάρχων, ημίσυς άνηρ <ην> κατά την επιφάνειαν
καί προς τάς πολεμίκάς χρείας άγεννης καί γυναί-
2	κώ8ης. ου γάρ μόνον δείλός ην, αλλά καί προς τάς κακοπαθείας άλλότρως καί συλλήβδην εκτε-θηλυμμενος καί τη φυχη καί τω σώματί παρ*
3	όλο ν τοι βίον οπερ ήκιστα βούλονται περί τούς βασιλείς ύπάρχείν άπαντες μεν, μάλιστα 8ε το
4	των Ίόίθυνών γένος, πολλή 8ε τις άσελγεία καί περί τάς σωματίκάς επιθυμίας αύτώ συνεξηκο-
5	λουθεί. παί8είας δἐ καί φιλοσοφίας καί τών εν τουτοίς θεωρημάτων άπειρος εις τέλος ην καί συλλήβδην του καλού τί ποτ’ ἐστιν ούδ’ έννοιαν
6	άίχε, Σαρδαναπάλλου δε βάρβαρον βίον εζη καί
7	μεθ' ημέραν καί νυκτωρ. τοίγαροΰν αμα τω δράζασθαί βραχείας ελπίδος τό τών βασιλευο-μενων πλήθος άμετάκλητον ορμήν εσχεν εις το μη μόνον άλλότρία φρονεΐν τοΰ βασίλεως, άλλα καί Τιμωρίαν βουλεσθαι παρ’ αύτοΰ λαμβάνείν.
IV.	Bellum Punicum Tertium
16	Ὀ τι Μασανάσσης ό εν Λιβύη τών Ν ομάδων (χχχνϋ.10) βασιλεύς άνηρ ην τών καθ' ημάς βασιλέων άρίστος (χχχνϋ. 3)2 και μακαριώτατος, ος εβασίλευσεν ετη πλείω τών
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to this they say that Marcus Porcius Cato remarked in the senate that before it was finished not only would Prusias be dead but Nicomedes, too, would have died of old age in his royal state; for how could the commission act expeditiously, or if it did, achieve any result, as it had not feet nor a head nor a heart.
15. King Prusias was an ill-favoured man, and though possessed of fair reasoning power, was but half a man as regards his appearance, and had no more military capacity than a woman; for not only was he a coward, but he was incapable of putting up with hardship, and, to put it shortly, he was effeminate in body and mind through his whole life, a defect that no one, and least of all Bithynians, like to see in a king. In addition to this he was most incontinent in satisfying his sensual appetites ; he was entirely a stranger to literature, philosophy, and all such studies, and generally speaking had no notion whatever of what goodness and beauty are, but lived by day and night the barbarous life of a Sardanapallus. So that all his subjects, the moment they saw the least chance of success, became irrevocably resolved not only to throw off allegiance to the king, but to exact punishment from him.
IV.	The Third Punic War
16. Massanissa,the king of theNumidians in Africa, no-us b.c. one of the best and most fortunate men of our time, reigned for over sixty years, enjoying excellent vol. vi	jf	379
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εξήκονθ', υγιεινότατος ών και πολυχρονιώτατος'
3	ενενήκοντα yap ετών εγεγόνει. εγενετο δε και δυναμικώτατος των καθ' αυτόν κατά την σωματικήν εξιν, ος, οτε μεν στήναι δεοι, στάς εν τοΐς αύτοΐς ΐχνεσι δι' ημέρας εμενε, καθεζόμένος <δε>
4	πάλιν ον κ ήγείρετο. και την επί των ιππικών κακοπάθειαν ημέραν και νύκτα συνεχώς διακαρτε-
5	ρών ούδεν επασχεν. σημεΐον δε της σωματικής αύτοΰ δυνάμεως· εχων ενενήκοντ ετη, καθ' ον καιρόν μετήλλαξε τον βίον, υιόν άπελειπε τετταρων ετών, όνομα Σθεμβανον, δν μετά ταΰτα Μικίφης
6	υιοποιήσατο, προς δε τουτοις υιούς εννεα. διά δε την προς άλλήλους τούτων εύνοιαν διετήρησε τον όλον βίον πάσης επιβουλής και παντός οικείου μιάσματος άμοιρον α ύτοΰ γενεσθαι την βασιλείαν.
7 τό δε μεγιστον και θειότατον τούτου■ τής γάρ Νομαδίας άπάσης άχρηστου τον προ του χρονον νπαρχουσης καί νομιζομενης αδυνάτου τή φύσει
8	π ρος ήμερους καρπούς ύπάρχειν, πρώτος και μόνος υπόδειξε διότι δυναται πάντας εκφερειν τους ήμερους καρπούς ούδ* οποίας ήττον, εκαστω τών υιών εν διαστάσει μυριοπλεθρους αγρούς κατα-
9	σκευάσας π αμφόρους. τή μεν οΰν εκείνου μετα-στάσει ταυτ αν τις εύλόγως επιφθεγξαιτο καί
10	δικαίως. ό δἐ Σκιπίων παραγενόμενος εις την Κίρταν ήμόρα τρίτη μετά τον του βασιλεως θάνατον διωκησε καλώς πάντα.
11	Μασαυάσοτ^ν δ* ιστορεί Τίολυβιος ενενήκοντ α μεν ετών αποθανεΐν, τετράετες καταλιπόντα παι-
12	δάριον εξ α ύτοΰ γεγενημενον ολίγου δ' έμπροσθεν τής τελευτής μάχη νικήσαντα μεγάλη Καρχη-δονίους όφθήναι τή υστεραία προ τής σκηνής 380
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health and attaining a great age, for lie lived till ninety. He also excelled all his contemporaries in bodily strength, for when it was necessary to stand, he could stand in the same place for a whole day without shifting, and again, if he -were seated, he never used to get up. And he could also continue to ride hard by night and day without feeling any the worse. The following is a proof of his bodily strength. At the age of ninety, the age at which he died, he left a son of four years old called Sthembanus, subsequently adopted by Micipses, besides nine other sons. Owing to the affectionate terms they were all on he kept his kingdom during his whole life free from all plots and from any taint of domestic discord. But his greatest and most godlike achievement was this. While Numidia had previously been a barren country thought to be naturally incapable of producing crops, he first and he alone proved that it was as capable as any other country of bearing a?l kinds of crops, by making for each of his sons a separate property of 10,000 plethra which produced all kinds of crops. It *is only proper and just to pay this tribute to his memory on his death. Scipio arrived in Cirta two days after the king’s death and set everything in order.
(From Plutarch, An seni sit gerenda respublica, p. 791 f.)
Polybius tells us that Massanissa died at the age of ninety, leaving a four-year-old child of which he was the father. A little before his death, he defeated the Carthaginians in a great battle, and next day he was seen in front of his tent eating
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ρυπαρόν άρτον έσθίοντα καί προς τούς θαυμάζοντας είπεΐν οτι τούτο ποιεί . . .
V.	Bellum Macedonicum
17 ’Ey ώ δέ, φησίν 6 Πολύβιο? επιτιμών τοΐς την (χχχνϋ. 9 τύχην καί την είμαρμένην έπιγράφουσιν επί τε τάς (χχχνϋ. 4) κοίνάς πράξεις καί τάς κατ ιδίαν περιπέτειας, νυν βούλομαι περί τούτου του μέρους διαστείλασθαι καθ’ οσον 6 της πραγματικής ιστορίας επιδέχεται
2	τρόπος, ών μεν νη ΔΓ αδύνατον ή δυσχερές τάς αιτίας καταλαβεΐν άνθρωπον οντα, περί τούτων ίσως αν τις απορών επί τον θεόν την αναφοράν ποιοΐτο καί την τύχην, οΐον όμβρων καί νιφετών εξαίσιων επιφορά συνεχής, η τάναντία πάλιν ανχμών καί πάγων καί διά ταΰτα φθορά καρπών, ομοίως λοιμικαί διαθέσεις συνεχείς, άλλα παραπλήσια τούτοις, ών ούκ εύμαρές την αιτίαν ενρεΐν.
3	διόπερ εικότως περί τών τοιούτων άκολουθοΰντες ταΐς τών πολλών δόξαις διά την απορίαν, ίκε-τεύοντες καί θύοντες εξιλασκόμενοι τό θειον, πέμ-πομεν έρησόμενοι τούς θεούς τί ποτ αν η Αέγουσιν η πράττουσιν ημΐν άμεινον είη καί γένοιτο παύλα
4	τών ενεστώτων κακών. ών δέ δυνατόν εστι την αιτίαν ενρεΐν, εξ ης καί δι ήν εγένετο το συμβαΐνον, ούχί μοι δοκεΐ τών τοιούτων δεΐν επί το θειον
5	ποιεΐσθαι την αναφοράν, λέγω δ* οΐον ούτως, επέσχεν έν τοΐς καθ’ ημάς καιροΐς την Έλλαδα πάσαν άπαιδία καί συλλήβδην ολιγανθρωπία, δι ην αι τε πόλεις έξηρημώθησαν καί αφορίαν είναι συνέβαινε, καίπερ ούτε πολέμων συνεχών έσχη-
6	κότων ημάς ούτε λοιμικών περιστάσεων, ει τις 382
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a dirty piece of bread, and to those who expressed their surprise said he did it . . .
V.	The Macedonian War
17.	For my part, says Polybius, in finding fault λνίΐΐι those who ascribe public events and incidents in private life to Fate and Chance, I now wish to state my opinion on this subject as far as it is admissible to do so in a strictly historical work. Now indeed as regards things the causes of which it is impossible or difficult for a mere man to understand, we may perhaps be justified in getting out of the difficulty by setting them dowri to the action of a god or of chance, I mean such things as exceptionally heavy and continuous rain or snow, or on the other hand the destruction of crops by severe drought or frost, or a persistent outbreak of plague or other similar things of which it is not easy to detect the cause. So in regard to such matters we naturally bow to popular opinion, as we cannot make out why they happen, and attempting by prayer and sacrifice to appease the heavenly powers, we send to ask the gods what we must do and say, to set things right and cause the evil that afflicts us to cease. But as for matters the efficient and final cause of which it is possible to discover we should not, I think, put them down to divine action. For instance, take the following case. In our own time the whole of Greece has been subject to a low birth-rate and a general decrease of the population, owing to which cities have become deserted and the land has ceased to yield fruit, although there have neither been continuous wars nor epidemics. If, then, any
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ουν περί τούτον συνεβουλευσεν εις θεούς πεμπειν ερησομενους τί ποτ αν ή λεγοντες ή ττραττοντες πλ είονες γινοίμεθα και κάλλιον οίκοιημεν τας πόλεις, άρ* ου μάταιος αν εφαίνετο, της αίτιας προφανούς ύπαρχουσης και της διορθώσεως εν
7	ήμΐν κείμενης; των γάρ ανθρώπων εις αλαζονείαν και φιλοχρημοσυνην, ετι δε ραθυμίαν εκτετραμμένων και μη βουλομενων μήτε γαμεΐν μητ , εαν γήμωσι, τα γινόμενα τέκνα τρεφειν, άλλα μόλις εν των πλείστων η δίο χάριν του πλουσίους τούτους καταλιπεΐν και σπαταλώντας θρεφαι, ταχέως
8	ελαθε το κακόν αύζηθεν. δτε γάρ ενός οντος η δυεΐν, τούτων τον μεν πόλεμος, τον δε νόσος εν-στάσα παρείλετο, δήλον ως ανάγκη καταλείπεσθαι τας οικήσεις ερήμους, και καθάπερ επί των μελισσών τα σμήνη, τον αυτόν τρόπον κατά βραχύ και
9 τάς πόλεις άπορουμενας άδυνατεΐν. υπέρ ών ουδέ χρεία παρά των θεών πυνθάνεσθαι πώς αν
10	άπολυθείημεν τής τοιαυτης βλάβης· 6 γάρ τυχών τών ανθρώπων ερεΐ διότι μάλιστα μεν αυτοί δι* αυτών, μεταθεμενοι τον ζήλον, ει δε μή, νόμους γράφαντες, ΐνα τρεφηται τα γινόμενα, περί του-
Π των ούτε μάντεων ούτε τερατειών χρεία. 6 δ’
12	αυτός λόγος καί περί τών κατά μέρος. άλλ' επ' εκείνων εφ’ ών άλήπτους ή δυσλήπτους είναι τα? αίτιας συμβαίνει, διαπορητεον ών εν ήν
13	καί τό περί Μακτεδόνα? γεγενημενον. Ma/ceSove? μεν γάρ υπό 'Ρωμαίων πολλών καί μεγάλων ετετευχεισαν φιλανθρωπιών, κοινή μεν πάντες απολυθεντες μοναρχικών επιταγμάτων καί φόρων καί μεταλαβόντες από δουλείας όμολογουμενως ελευθερίαν, ιδία δε πάλιν κατά πόλεις εκλυθεντες 384
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one had advised us to send and ask the gods about this, and find out what we ought to say or do, to increase in number and make our cities more populous, would it not seem absurd, the cause of the evil being evident and the remedy being in our own hands ? For as men had fallen into such a state of pretentiousness, avarice, and indolence that they did not wish to marry, or if they married to rear the children born to them, or at most as a rule but one or two of them, so as to leave these in affluence and bring them up to waste their substance, the evil rapidly and insensibly grew. For in cases where of one or two children the one was carried off by Avar and the other by sickness, it is evident that the houses must have been left unoccupied, and as in the case of swarms of bees, so by small degrees cities became resourceless and feeble. About this it was of no use at all to ask the gods to suggest a means of deliverance from such an evil. For any ordinary man will tell you that the most effectual cure had to be men’s own action, in either striving .after other objects, or if not, in passing laws making it compulsory to rear children. Neither prophets nor magic Avere here of any service, and the same holds good for all particulars. But in cases where it is either impossible or difficult to detect the cause the question is open to doubt. One such case is that of Macedonia. For the Macedonians had met with many signal favours from Rome ; the country as a Mrhole had been delivered from the arbitrary-rule and taxation of autocrats, and, as all confessed, now enjoyed freedom in place of servitude, and the several cities had, owing to the beneficent action
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εκ μεγάλιον στάσεων καί φόνων εμφυλίων διά της
'Ρωμαίων...........πλείστους επεΐδον αυτών εν
πάνυ βραχεί χρόνω φνγαδευθεντας καί στρεβλω-θεντας καί φονευθεντας η των εν τόΐς πρότερον καιροΐς υπό των κατ’ αλήθειαν βασι<λεων> . . . .·
14	οι δε μετά μεν του Δημητρίου και πάλιν μετά ΐίερσεως μαχόμενοι προς 'Ρωμαίου? ήττηθησαν, άνδρι <δε> στυγνώ συναγωνιζόμενοι και περί της τούτου βασιλείας άνδραγαθησαντες ενίκησαν
15 * Ρωμαίου?· όζ ων τις ου κ αν επαπορήσε ιεν επί τω συμβάντι; την γάρ αιτίαν εύρεΐν τούτων δυσχερές, διόπερ αν τις επι των τοιουτων διαθέσεων δαιμονοβλάβειαν εΐπειε το γεγονός και μηνιν εκ θεών άπασι Μακεδόσιν άπηντησθαι. δηλον δ* ἐστιν εκ τών λεγεσθαι μελλόντων.
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of Rome, been freed from serious civil discord and internecine massacres. . . . But now they witnessed in quite a short time more of their citizens exiled, tortured and murdered by this false Philip than by any of their previous real kings. . . . But while they were defeated by the Romans in fighting for Demetrius and Perseus, yet now fighting for a hateful man and displaying great valour in defence of his throne, they worsted the Romans. How can anyone fail to be nonplused by such an event ? for here it is most difficult to detect the cause. So that in pronouncing on this and similar phenomena we may well say that the thing was a heaven-sent infatuation, and that all the Macedonians were visited by the wrath of God, as will be evident from what follows.
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FRAGMENTA LIBRI XXXVIII
I. Ex Prooemio
I	(3) Ὀτι η λη' βίβλος περιέχει την συντέλειαν της (1») 2 τώυ Ελλἡνωυ ατυχίας, καίπερ γάρ της Έλ-λάδος και καθόλου και κάτιζ μέρος πλεονάκις έπταικυίας, όμως ούδ' όποίοις αν τις των πρότερον ελαττωμάτων οίκειότερον έφαρμόσαι το της ατυχίας όνομα και την έννοιαν τ αυτήν ως τοΐς καθ'
3 ημάς γεγονόσιν. ου γαρ μόνον άφ' <υν έπαθον ελεησαι τις αν τούς 'Έλληνας, ἐπ δἐ μάλλον εφ' οΐς επραξαν ητυχηκέναι νομίσειε, πυθόμενος περί
4	έκαστων τάς αλήθειας, δοκοΰντος γουν μεγίστου πάθους γεγονέναι τοΰ περί τούς Ιά,αρχηδονιους ούκ ελαττον αν τις ηγησαιτο, κατά δέ τι μεΐζον το
5	περί την Ελλάδα τότε συμβάν. οι μεν γαρ τόπον έσχατον απολογίας γε προς τούς έπιγινομένους περί σφών άπέλειπον, ουτοι δ' ούδ' αφορμήν εύλογον εδοσαν σοΐς βουλομένοις σφίσι βοηθεΐν
6	υπέρ των ημαρτημένων, καί Καρχηδόνιοι μεν άμα ταΐς περιπετείαις άρδην άφανισθέντες ανεπαίσθητοι των σφετέρων εις το μέλλον εγένοντο συμπτωμάτων, οι δ' 'Έλληνες έφορωντες τας αυτών ατυχίας παισι παίδων παραδόσιμον έποιησαν
7	την άκληρίαν. ώστε καθ' όσον τούς ζώντας μετά 388
FRAGMENTS OF BOOK XXXVIII
I. From the Introduction
1. The thirty-eighth Book contains the com- h7-i46b.c. pletion of the disaster of Greece. For though both the whole of Greece and her several parts had often met with mischance, yet to none of her former defeats can we more fittingly apply the name of disaster with all it signifies than to the events of my own time. For not only are the Greeks to be pitied for what they suffered, but we cannot fail to think that what they did was still more disastrous to them when we know the truth in detail. The ruin of Carthage is indeed considered to have been the greatest of calamities, but when we come to think of it the fate of Greece was no less terrible and in some ways even more so. For the Carthaginians at least left to posterity some ground, however slight, for defending their cause, but the Greeks gave no plausible pretext to anyone who wishes to support them and acquit them of error. And again the Carthaginians, having been utterly exterminated by the calamity which overtook them, were for the future insensible of their sufferings, but the Greeks, continuing to witness their calamities, handed on from father to son the memory of their misfortune. So that inasmuch
389
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τιμωρίας έΧεεινοτέρους νομίζομεν των iv αύτοΐς τοΐς δεινοί? έκΧειπόντων τον βίον} κατ α τοσοΰτο και τάς τότε περιπέτεια? τώυ Ελλἡυων έΧεεινο-τέρας νομιστέον των συμβάντων Υίαρχηδονίοις,
8	εάν μη τις αφρόντιστων του καθήκοντος και του καΧοΰ, προς αυτό δε το συμφέρον άποβΧέπων
9	ποιήται την άπόφασιν. οτ ι δ’ εστι το νυν είρη-μένον ύφ’ ημών άΧηθές, εϊποι τις αν ύπομνησθείς και παρα<θείς> τάς δοκούσας μέγιστος συμφοράς γεγονέναι κατά την Ελλάδα προς τά νυν υφ’ ημών Χεγόμενα.
2	(4) Μεγίστου η τύχη δοκεΐ φόβον έπιστήσαι τοϊς (lb) "Ελτὴσι κατά την Έέρξου διάβασιν εις την Eύρώ-
2	πην* τότε γάρ εκινδύνευσαν μεν παντες, επταισαν δέ τεΧέως όΧίγιστοι, μάλιστα δε τούτων * Αθηναίοι·
3	προϊδόμενοι γάρ εμφρόνως το μέΧΧον εξέΧπτον
4	την πατρίδα μετά τέκνων και γυναικών, βΧάβην μεν ουν ο καιρός αύτοΐς έπηνεγκε· κύριοι γάρ γενηθέντες οι βάρβαροι πικρώς διέφθειραν τάς * Αθήνας' ου μην Ονειδος ουδ’ αισχύνην, τό δ’ εναντίον εϋκΧειαν παρά πάσι τοΐς άνθρώποις την μεγίστην άπηνέγκαντο <δι>ότι πάντ εν εΧάττονι θέμενοι της αυτής τύχης εΐΧαντο κοινωνεΐν τοΐς
5	άΧΧοις 'ΈΧΧησι. τοιγαροΰν καΧή χρησάμενοι προαιρέσεις παρά πόδας ου μ,όνον άνεκτήσαντο την πατρίδα καί την εαυτών χώραν, άΧΧά καί περί της τών άΧΧων 'ΈιΧΧήνων ηγεμονίας μετ οΧίγον
β ήμφισβήτουν προς Αακεδαιμονίους. μετά δε ταΰτα πάΧιν υπό Σπαρτιατών καταποΧεμηθέντες εις τουτ’ ανάγκης ήΧθον ώστε καθεΧεΐν τα τείχη
7	τής αυτών πατρίδος. άΧΧά καί τοΰτο Αακεδαι-μονίων, ούκ Αθηναίων αν τις είναι φήσειε τοϋγ-390
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as we consider that those who remain alive and suffer punishment are more to be pitied than those who perished in the actual struggle, we should consider the calamities that then befel Greece more worthy of pity than the fate of Carthage, unless in pronouncing on the matter we discard all notion of what is decorous and noble, and keep our eyes only on material advantage. Every one will acknowledge the truth of what I say if he recalls what are thought to have been the greatest misfortunes that had befallen Greece and compares them with my present narrative /'2. The greatest terror with which fortune afflicted Greece is supposed to have been the crossing of Xerxes to Europe. For then we all were in danger but very few came to grief; first and foremost the Athenians, who, intelligently foreseeing what would happen, abandoned their city, taking their wives and children with them. Of course at the time they suffered severe damage, for the barbarians became masters of Athens and destroyed the town pitilessly. They did not, however, incur any reproach or shame, but on the contrary their action was universally regarded as being most glorious, in that, regardless of what might happen to themselves, they decided to throw in their fortunes with the rest of Greece. And in consequence, by this brave resolve, not only did they at once recover their fatherland and their country, but were soon disputing with Sparta the hegemony of Greece. And subsequently, when they were crushed in the war with Sparta, they were actually forced to pull down the walls of their own city ; but it must be said that the fault here lay not with the Athenians
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κλήμα, διότι βαρύτερον εχρήσαντο τή δοθείση
8	σφίσι παρά της τύχης εξουσία. Σπαρτιαται <δ’> ήττηθεντες υπό Θηβαίων πάλιν α πεβαλον την των * Ελλήνων ηγεμονίαν καί μετά ταΰτα της των εκτός αρχής άποστάντες συνεκλείσθησαν εϊς τους
9	τής Αακωνικής ορούς, καί τί δη τουτ αΙσχρόν, ει περί των κακίστων άμφισβητοΰντες επί το-σοΰτον επταισαν ώστε πάλιν επί την πάτριον άνα-
10	χωρήσαι δυναστείαν; διό τα γεγονότα ταΰτα συμπτώματα μεν είναι φατέον, ατυχήματα δ*
11	ούδαμώς ρητεον. λίαντινεις ήναγκάσθησαν εκ-λιπεΐν την πατρίδα διοικισθεντες υπό Λακεδαιμονίων καί διασπασθεντες οίκήσαι κατά κώμας-
12	αλλά πάντες επί τουτοις ου την των λίαντινεων αβουλίαν, αλλά την Λακεδαιμονίων ώνείδιζον.
13	Θηβαίοι μετά τινα χρόνον άρδην επειδον την αυτών πατρίδα γενομενην ανάστατον, οτε προ-θεμενος *Αλέξανδρος εις την *Ασίαν διαβαίνειν ύπελαβε διά τής εις Θηβαίους τιμωρίας τω φόβω φρούρησειν τούς 'Ελτὴυα? κατα τους ίδιους περι-
14	σπασμούς ■ άλλα τότε πάντες ήλεουν μεν τούς Θηβαίους ως άδικα καί δεινά πεπονθότας, δι-εδικαίου δἐ την πράξιν ταύτην ούδεις Αλέξανδρου.
3	(5) τοιγαροΰν βραχεί χρόνιο τυχόντες επικουρίας τινος (lc) 2 αΰθις ωκουν την πατρίδα μετ' ασφαλείας. 6 γαρ παρά των εκτός ελεος ου μικρόν επιχειρον εστι τοΐς αδίκως άκληροΰσιν, ει γε πολλακις ιδεΐν εστιν άμα ταΐς των πολλών όρμαΐς και την τύχην μεταβαλλομενην καί τούς κρατούντας αυτούς μετα-μελομενους καί διορθουμενους τάς τών παραλόγως
3 ήτυχηκότων περιπετείας. πάλιν επειθοντο κατα τινας καιρούς Χαλκιδεις και Κορινθιοι και τινες 392
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but with the Lacedaemonians, who made an oppressive use of the power that Fortune had placed in their hands. The Spartans again in their tum when defeated by the Thebans lost the hegemony of Greece, and afterwards renouncing all projects of foreign conquest were confined to the limits of Laconia. And what disgrace was there in this, if after struggling for the highest prize they so far failed that they had to retire once more to their ancestral dominions ? So all these events may be described as misfortunes but not by any means as disasters. The Mantineans again were compelled to abandon their city when the Spartans dispersed them and broke them up and to live in tillages. But every one in this case blamed the Spartans, and not the Mantineans for their unwisdom. The Thebans some time afterwards witnessed the utter destruction of their city when Alexander, intending to cross to Asia, thought that by chastising the Thebans he would frighten the other cities into subjection to him while he was otherwise occupied. But then every one pitied the Thebans for the cruel and unjust treatment they suffered, and no one attempted to justify this act of Alexander. 3. And consequently in a short time with some slight assistance they were able to restore their city and again dwell safely in it. For the compassion of others is no small help to those who have suffered undeserved misfortune, and vre often see that general sympathy is attended by a change of Fortune and that those in power themselves repent of their conduct and repair the calamity that they unjustifiably inflicted. Again for a certain time Chalcis, Corinth and some
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€T€p<XL TToXeiS δι CL TTjV TUiV T07T0JV €V(f)V IOV ΤΟΙ?
4	εν Μακεδονία βασιλεΰσι καί φρουράς άιχον αλλά τους μεν δουλεύοντας πάντες εσπούδαζον κατα δύναμιν ελευθερουν, τους δε καταδουλωσαμενους
5	εμίσουν και πολεμίους ηγούντο διά τέλους, καθόλου δε κατά πόλεις επταιον και κατά πάλιν εσφάλ-λοντο τον προ τοΰ χρόνον ως επιπαν, οι μεν υπέρ ηγεμονίας και πραγμάτων άμφισβητοΰντες, οι δ’ υπό μοναρχών και βασιλέων παρασπονδούμενοί'
6	δῶ και σπανίους αν ευροις <οΐς> όνειδος ηκολούθει των άκληρουντων η καί τό της ατυχίας ονομα
7	διεμενεν άκληρεϊν μεν γάρ άπαντας ηγητεον και κοινή καί κατ* ιδίαν τούς παραλόγοις συμφοραΐς περιπίπτοντας, άτυχεΐν δε μόνους τούτους οΐς διά την ιδίαν αβουλίαν όνειδος αι πράξεις επιφερουσι.
8	κατά <δε> τούς υποκείμενους καιρούς ητυχησαν άμα ΐίελοποννησιοι, Έοιωτοί, Φωκεΐς, .... εις, Α οκροί, τινες των τον Ίόνι ον κατοικουντων
9	κόλπον, μετά δε τούτους ἔτι ΜαΛεδόνε?' . ... μη
μόνον κατά τό πλήθος.........των πρότερον, αλλά καί κατά...........επιπαν ούκ ηκλη-
ρησαν, α λλ’ ητύχησ αν ατυχίαν α ίσχράν ως εν ι
10	μάλιστα καί επονείδιστον άμα μεν γάρ απιστίαν, άμα δ* ανανδρίαν εδειξαν, καί πράξεις αύτοΐς
11	επηνεγκαν διά την άτ............άμα. τοιγαρ-
οΰν στερηθεντες πάντων των καλών οι μεν ύπο
στε . ... , ενιοι δε καί δ.........ντες εις τας
πόλεις τότε παρεδεξαντο ράβδους καί πελεκεις
12	εθελο........· εν μεγάλω γάρ φόβω διά την
<ύπερ>βολ<ην> των ιδίων άμ<αρτημάτων η σαν,
13	εϊ χρ>η <λεγειν> Ιδίων' εγώ γάρ ηγνοηκεναι <μεν φαίην αν τούς> πολ<λούς> καί παραπεπαικεναι 394
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other cities owing to their favourable situations were obliged to obey the kings of Macedonia and to receive garrisons. But in this case all did their best to free them from slavery and looked with hatred and persistent enmity on those who had subjected them to it. To speak generally, they were single cities or groups of cities which in former times came to grief, some of them contending for supremacy or practical objects and others treacherously seized by despots and kings. So that in very few cases did the victims of misfortune incur reproach or did they continue to be spoken of as having met with disaster. For we should consider that all states or individuals who meet with exceptional calamities are unfortunate, but that only those whose own folly brings reproach on them suffer disaster. In the time I am speaking of a common misfortune befel the Peloponnesians, the Boeotians, the Phocians, the Euboeans, the Locrians, some of the cities on the Ionian Gulf, and finally the Macedonians . . . not resulting merely from the number of defeats they suffered, far from it, but by their whole conduct they brought on themselves no misfortune, but a disaster as disgraceful and discreditable as it could be. For they showed both faithlessness and cowardice and brought on their heads all this trouble. . . . Therefore they lost every shred of honour, and for various reasons consented to receive the Roman lictors into their cities, in such terror were they owing to their own offences, if they must be called their own. For I should rather say that the people in general acted
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THE HISTORIES OF POLYBIUS
<τοΰ καθήκοντος>, ήμαρτ<ηκεναι δε τούς αίτίους> γεγονότας τής επί τοσοΰτον αγνοιας.
^ (6) 'Τπερ ών ου δεήσει θαυμάζειν εάν παρεκβαίνον-(ΐ<ι, τες το τής Ιστορικής διηγήσεως ήθος επιδεικτι-κωτεραν καί φιλοτιμοτεραν φαινώμεθα ποιούμενοι
2	περί αυτών την απαγγελίαν, καίτοι τινες ίσως επιτιμήσουσιν ήμΐν ώς φιλαπεχθώς ποιουμενοις την γραφήν, οΐς καθήκον ήν μάλιστα πάντων
3	περιστελλειν τάς των 'Έιλλήνων αμαρτίας. εγω δ* ούτε φίλον ούδεποτ αν υπολαμβάνω γνήσιον νομ ισθήναι παρά τ οΐς όρθώς φρονοΰσ ι τον δεδιότα
4	και φοβούμενον τούς μετά παρρησίας λόγους, και μήν ουδέ πολίτην αγαθόν τον εγκαταλείποντα την αλήθειαν διά την εσομενην υπ* ενίων προσκοπήν
5	παρ* αυτόν τον καιρόν συγγραφέα δἐ κοινών πράξεων ούδ’ ολως άποδεκτεον τον άλλο τι περί
6	πλείονος ποιούμενον τής αλήθειας. δσω γαρ εις πλείους διατείνει και επί πλείω χρόνον ή <διά> τών υπομνημάτων παράδοσις τών προς καιρόν λεγομένων, τοσούτω χρή μάλλον καί τον γράφοντα περί πλείστου ποιεΐσθαι την -αλήθειαν καί τους ακούοντας άποδεχεσθαι την τοιαύτην αιρεσιν.
7	κατά μεν γάρ τούς τών περιστάσεων καιρούς καθήκει βοηθεΐν τούς Έλληνα? όντας τοΐς Ελτὴσι κατά πάντα τρόπον, τά μεν άμύνοντας, τα δε περιστέλλοντας, τα δε παραιτούμενους την τών κρα-τούντων οργήν· δπερ ημείς επ* αυτών τών πραγ-
8	μάτων εποιήσαμεν άληθινώς' την <8’> υπέρ τών γεγονότων τοΐς επιγινομενοις διά τών υπομνημάτων παράδοσιν αμιγή παντός φεύδους α πολεί-πεσθαι χάριν του μη ταΐς άκοαΐς τερπεσθαι κατά τό παρόν τούς άναγινώσκοντας, αλλά ταΐς φυχαΐς S96
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mistakenly and failed in their duty, but that the actual authors of the mistakes were the real offenders.
4. It should not surprise anyone if abandoning here the style proper to historical narrative I express myself in a more declamatory and ambitious manner. Some, however, may reproach me for writing with undue animosity, it being rather my first duty to throw a veil over the offences of the Greeks. Now neither do I think that a man who is timid and afraid of speaking his mind should be regarded by those qualified to judge as a sincere friend, nor that a man should be regarded as a good citizen who leaves the path of truth because he is afraid of giving temporary offence to certain persons ; and in a writer of political history we should absolutely refuse to tolerate the least preference for anything but the truth. For inasmuch as a literary record of facts will reach more ears and last longer than occasional utterances, a writer should attach the highest value to truth and his readers should approve his principle in this respect. In times of danger it is true those who are Greek should help the Greeks in every way, by active support, by cloaking faults and by trying to appease the anger of the ruling power, as I myself actually did at the time of the occurrences; but the literary record of the events meant for posterity should be kept free from any taint of falsehood, so that instead of the ears of readers being agreeably tickled for the present, their minds may be reformed
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διορθουσθαι προς το μη πλεονάκις εν τοις αύτοΐς
9	διασφάλλεσθαι. καί περί <μεν> τούτων επί τοσοΰ-τον ήμΐν είρήσθω.
5 Οἱ) γάρ αγνοώ διότι τινες επιλήφονται της (χχχίχ. ϊ) πραγματείας, φάσκοντές ατελή καί διερριμμενην (χχχϊχ. la) ημάς πεποιήσθαι την εξήγησιν των πραγμάτων,
2	<ειγ*> επιβαλλόμενοι γαρ λόγου χάριν διεξιεναι την Καρχηδόνος πολιορκίαν, κάπειτα μεταξύ ταν-την άπολιπόντες και μεσολαβήσαντες σφάς αύτους μεταβαίνομεν επί τὸς 'Έλληνικάς κάντεΰθεν επί τάς Μακεδονικά? η Συριακάς η τινας ετερας
3	πράξεις· ζητεΐν δἐ τους φιλομαθοΰντας το συνεχές καί το τέλος ίμείρειν άκοΰσαι της προθεσεως* και γαρ την φυχαγωγίαν καί την ωφέλειαν οϋτω μάλλον
4 συνεκτρεχειν τοις προσεχουσιν.	εμοί δ* ούχ ούτως δοκεΐ, τό δ’ εναντίον. μάρτυρα δε τούτων επικαλεσαίμην αν αυτήν την φύσιν, ητις κατ ουδ’ οποίαν των αισθήσεων ευδοκεί τοις αύτοΐς επιμενειν κατά το συνεχές, άλλ* αει μεταβολής εστιν οικεία, τοις δ’ αύτοΐς εγκυρεΐν εκ διαστήματος
5	βούλεται καί διαφοράς, εϊη δ* αν το λεγόμενον εναργες πρώτον μεν εκ τής ακοής, ητις ούτε κατά τάς μελωδίας ούτε κατά τάς λεκτικάς υποκρίσεις εύδοκεΐ συνεχώς ταΐς αύταΐς επιμενειν στασεσιν,
q 6 δε μεταβολικός τρόπος καί καθόλου παν τό διερριμμενον καί μεγίστας 0χον αλλαγάς καί
7	πυκνοτάτας αύτήν κινεί, παραπλησιως καί την γεΰσιν εϋροι τις αν ούδε τοις πολυτελέστατοις βρώμασιν επιμενειν δυναμενην, αλλά σικχαίνου-σαν καί χαίρουσαν ταΐς μεταβολαΐς καί προσηνε-στερως άποδεχομενην πολλάκις καί τα Λιτά τών
8	εδεσμάτων ή τα πολυτελή διά τον ξενισμόν, το 398
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in order to avoid their falling more than once into the same errors. Enough on this subject.
5. I am not unaware that some people will find fault with this λυork on the ground that my narrative of events is imperfect and disconnected. For example, after undertaking to give an account of the siege of Carthage I leave that in suspense and interrupting myself pass to the affairs of Greece, and next to those of Macedonia, Syria and other countries, while students desire continuous narrative and long to learn the issue of the matter I first set my hand to ; for thus, they say, those who desire to follow me with attention are both more deeply interested in the story and derive greater benefit from it. My opinion is just the reverse of this ; and I would appeal to the testimony of Nature herself, λυΙιο in the case of any of the senses never elects to go on persistently with the same allurements, but is ever fond of change and desires to meet with the same things after an interval and a difference. What I mean may be illustrated in the first place from the sense of hearing, Avhich never either as regards melodies or recitation readily consents to give ear persistently to the same strain, but is touched by a diversified style and by everything that is disconnected and marked by abrupt and frequent transitions. Take again the sense of taste. You will find that it is incapable of constantly enjoying the most luxurious viands but becomes disgusted with them and likes change, often preferring quite simple dishes to expensive ones merely owing to their
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δ* αυτό καί περί την όρασιν ’ίδοι τις αν γινόμενον' ήκιστα γάρ δυναται προς εν μενειν ατενίζουσα, κινεί δ’ αυτήν ή ποικιλία και μεταβολή των όρω-
9	μενών, μάλιστα δε περί την ψυχήν τοΰτό τις αν ϊδοι συμβαΐνον αι γαρ μεταλήψεις των άτενισμών και των επιστάσεων οΐον αναπαύσεις είσί τοΐς
β φιλοπόνοις των άνδρών. διό και των αρχαίων (xxxix. 2) συγγραφέων οι λογιώτατοι δοκοΰσί μοι προσανα-(χ χ χ ϊ χ. lh) ττεπαΰσθαι τω τρόπω τουτω, τινες μεν μυθικαΐς και διηγηματικαΐς κεχρημενοι παρεκβάσεσι, τινες δε και πραγματικούς} ώστε μη μόνον εν αυτοις τοΐς κατά την Έλλαδα τόποις ποιεΐσθαι τας μεταβάσεις, αλλά και των εκτός περιλαμβάνειν.
2	λέγω δ’ οΐον επειΒάν τα κατά την Θετταλίαν εξηγούμενοι και τάς ’Α λεξάνΒρου του Φεραιου πράξεις μεταξύ τάς κατά Π ελοπόννησον Αακε-Βαιμονίων επιβολάς Βιηγώνται, καί πάλιν τας ’Αθηναίων} ετι δε τ α κατά Μα κεδονίαν ή την Ίλλυρίδα, κάπειτα διατρίφαντες λεγωσι την Ίφι-κράτονς εις Αίγυπτον στρατείαν καί τα Κλεάρχω
3	πραχθεντα παρανομήματα κατά τον ΙΙόντον. εξ ών κεχρημενους μεν άπαντας εϋροι τις αν τω τοιουτω χειρισμω, κεχρημενους γε μήν άτάκτως,
4	ημάς δε τεταγμενως. εκείνοι μεν γάρ μνησθεντες πώς Β άρδυλλις ό των Ιλλυριών βασιλεύς και Κερσοβλεπτης 6 τών Θρακών κατεκτήσαντο τας δυναστείας, ούκετι προστιθεασι τό συνεχές, ουδ* άνατ ρεχουσιν επί τ ακόλουθον εκ διαστήματος, αλλά καθάπερ εν ποιήματι χρησάμενοι πάλιν επαν-
.3 άγουσιν επί τάς εξ αρχής υποθέσεις. ημείς δε 7τάντας διηρημενοι τούς επιφανεστάτους τόπους τής οικουμένης καί τάς εν τούτοις πράξεις και 400
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novelty. And the same holds good as regards the sense of sight. For it is quite incapable of gazing constantly at one object, but requires variety and change to captivate it. But this is especially true as regards the intellect. For hard workers find a sort of rest in change of the subjects which absorb and interest them. 6. And this, I think, is why the most thoughtful of ancient writers were in the habit of giving their readers a rest in the way I say, some of them employing digressions dealing with myth or story and others digressions on matters of fact; so that not only do they shift the scene from one part of Greece to another, but include doings abroad. For instance, when dealing with Thessalian affairs and the exploits of Alexander of Pherae, they interrupt the narrative to tell us of the projects of the Lacedaemonians in the Peloponnese or of those of the Athenians and of what happened in Macedonia or Illyria, and after entertaining us so tell us of the expedition of Iphicrates to Egypt and the excesses committed by Clearchus in Pontus. So that you will find that all historians have resorted to this device but have done so irregularly, while I myself resort to it regularly. For the authors I allude to, after mentioning how Bardyllis, the king of Illyria, and Cersobleptes, the king of Thrace, acquired their kingdoms, do not give us the continuation or carry us on to \vhat proved to be the sequel after a certain lapse of time, but after inserting these matters as a sort of patch, return to their original subject. But I myself, keeping distinct all the most important parts of the world and the events that took place in each,
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μίαν καί την αυτήν έφοδον αει ποιούμενοι κατά την τάξιν της διαλήφεως, ετι δε καθ’ έκαστον έτος ώρισμενως εξηγούμενοι τάς καταδήλους πράξεις
6	ενεστηκυίας, άπολείπομεν πρόδηλον τοΐς φιλο-μαθοϋσι την επα<να>γωγήν επί τον συνεχή λόγον και τάς μεσολαβηθείσας αει των πράξεων, ώστε μηδέν άτελες μηδ’ εδιπες γίνεσθαι τοΐς φιληκόοις
7	των προειρημενών. καί περί μεν τούτων επί τοσοϋτον.
II. Bellum Punicum Tertium
7 (ϊ) Ὅτι ’Ασδρούβας ο στρατηγός Καρχηδονίων (χχχίχ. 1) κενόδοξος ήν άλαζών καί πολύ κεχωρισμενος τής
2	πραγματικής καί στρατηγικής δυνάμεως. πόδα δε σημεία τής ακρισίας αύτοΰ. πρώτον μεν γάρ παρήν εν πανοπλία, πορφυρίδα θαλαττίαν επι-πεπορπημενος, ήνίκα Υολόσση συνεγίνετο τω των Νομάδων βασιλέϊ, μετά μαχαιροφόρων δέκα.
3	επειτα προβάς από των δεχ’ οσον είκοσι πόδας άπεστη, προβεβλημένος τάφρον καί χάρακα, καί κατάνευε τω βασιλέϊ προσιεναι προς αυτόν, καθ-
4	ήκον γίνεσθαι τουναντίον. ου μήν άΛΛ* 6 Γολὀσ-σης άφελώς εχων Νο/χαδιτῷ τινι τρόπω μόνος προσήει προς αυτόν καί προσεγγίσας ήρετο τινα
5	φοβούμενος την πανοπλίαν εχων ήκε. τοΰ δ’ είπόντος οτι 'Ρωμαίους, “ ούκ αν άρ’ ” εφησεν 6 Τολόσσης “ εδωκας σαυτόν εις την πάλιν, μηδε-μίαν εχων ανάγκην, πλήν τί βούλει καί τί
6	παρακαλεΐς; ” φησίν. 6 δ* Άσδρούβας “ εγώ ’* φησι “πρεσβευτήν σε παρακαλώ γενεσθαι προς τον στρατηγόν καί παν άναδεχεσθαι διότι ποιή-σομεν τό προσταττόμενον μόνον άπόσχεσθε τής 402
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and adhering always to a uniform conception of how each matter should be treated, and again definitely relating under each year the contemporary events that then took place, leave obviously full liberty to students to carry back their minds to the continuous narrative and the several points at which I interrupted it, so that those who wish to learn may find none of the matters I have mentioned imperfect and deficient. This is all I have to say on the subject.
II. The Third Punic War
7. Hasdrubal, the Carthaginian general, was an empty-headed braggart and very far from being a competent statesman or general. There are many evidences of his lack of judgement. To begin with, at his meeting with Golosses, king of the Numidians, he appeared in a complete suit of armour over which was fastened a cloak of sea purple and with a retinue of ten swordsmen. Then advancing in front of these ten men he remained at a distance of about twenty feet from the king protected by a trench and palisade, and made signs to him to come to him, while it ought to have been the reverse. However, Golosses with true Numidian simplicity advanced to him unaccompanied, and when he approached him asked him in fear of whom he had come thus armed cap-a-pie. Hasdrubal answered, “ In fear of the Romans.” “ But then,” said Golosses, “ you would scarcely have trusted yourself in the town without any necessity. But what do you want, wliatis your request ? ” “ I beg you,” answered Hasdrubal, “ to act as my envoy to the general, and I consent on my part to submit to any terms, if only they will spare this
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7	ταλαίπωρου πόλεως τούτης.” καί [ό] Τολόσσης “παιδίκην δοκεΐς μοι ” φησίν “άξίωσιν άξιοΰν,
8	ω βέλτιστε' υπέρ ών γάρ εξ ακεραίου πρεσβεύοντες, έτι καθημένων εν *Ιτ ύκη 'Ρωμαίων, ου κ εδύνασθε πείθειν, τινι λόγω νΰν άξιοΐς ταΰτά σοι συγ-χωρεΐσθαι, περιτετειχισμένος και κατά γην καί κατά θάλατταν καί σχεδόν άπάσας άπεγνωκώς τάς
9	της σωτηρίας ελπίδας6 δ* Άσδρούβας αγνοεΐν αυτόν έφη' καί γάρ επί τοΐς έξωθεν συμμάχοις ακμήν καλάς ελπίδας εχειν ου γάρ πω τα περί τούς Μα υρουσίους ηκηκόει καί τα περί των υπαίθρων δυνάμεων [δτι σώζονται]· καί <μην> ούκ άπελπίζειν τα καθ’ αυτούς, μάλιστα δε πεποι-θέναι τη των θεών συμμαχία καί ταΐς εν εκείνοις
10	έλπίσιν ου γάρ περιόφεσθαι σφάς προφανώς παρα-σπονδουμένους, άλλα πολλάς δώσειν άφορμάς προς
11	σωτηρίου. διό παρακαλεΐν ηξίου τον στρατηγόν καί τών θεών ένεκεν καί της τύχης φείσασθαι της πόλεως, είδότα σαφώς διότι μη δυνάμενοι τυχεΐν τούτου κατασφαγησονται πρότερον η παρα-
12	χωρησουσι ταύτης. τότε μεν ουν ταΰτα καί παραπλήσια διαλεχθέντες εχωρίσθησαν, ταξάμενοι μετά τρίτην ημέραν πάλιν συμπορεύεσθαι* του
8	(2) άέ Γολόσσου μεταδόντος τω στρατηγώ περί τών (χχχίχ. 2) βιρημένων, γελάσας 6 Πὐτλιο? “ ταΰτα μελλων άξιοΰν” εφη “ τοιαύτην καί τηλικαύτην ασέβειαν είς τούς αιχμαλώτους ημών έν<απ>εδείξω καί νΰν επί τοΐς θεοϊς τάς ελπίδας έχεις, παραβεβη-
2	κώς καί τούς τών ανθρώπων νόμους; ” του δέ βασιλέως βουλομένου τι προσυπομιμνησκειν τον Σικιπίωνα, καί μάλιστα διότι <δει> συντέλειαν
3	επιτίθεσθαι τοΐς πράγμασι· χωρίς γάρ τών 404
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unhappy city.” “ My good friend,” said Golosses, “ you seem to me to make a perfectly childish request. How do you expect, now you are surrounded by land and sea and have almost abandoned every hope of safety, to persuade the Romans to grant you what they refused you, when at the time they Avere still in Utica, you approached them with your strength yet intact?” “You are mistaken,” said Hasdrubal, “for I still have good hopes of what our foreign allies may do for us.” For he had not yet heard what had happened to the Moors or to his own force in the field. And he added that he was not even in despair as regards their own resources : for he chiefly relied on the support of the gods and the hope he placed in them. “ Surely,” he said, “ they will not suffer us to be thus undis-guisedly betrayed but will give us many means of salvation.” He therefore begged him to implore the general to think of the gods and of Fortune and to spare the town, and he might be quite sure that if they could not obtain this request they would all rather be slaughtered than give up the town. After conversing more or less in this sense they separated, agreeing to meet again in three days. 8. When Golosses communicated the conversation to Scipio the latter laughed and said, “ I suppose you Avere about to make this request, when you treated our prisoners in such an inhuman manner, and now you expect help from the gods after violating even the laws of men.” And when the king wished to submit some further reflections to Scipio and chiefly that he ought to bring matters to a conclusion ; for, apart from
405
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άδηλων καί την καταστασία των υπάτων ήδη συνεγγίζειν, ής δεῖν έφη στοχάζεσθ αι, μη του χειμώνος προκαταλαβόντος επηλθών 'έτερος άκονιτι λάβη την επιγραφήν των εκείνου πό-
4	νων’ καί δη τούτων λεγομένων επιστήσας 6 στρατηγός έκέλευσεν άναγγέλλειν διότι δίδωσι την ασφάλειαν αύτώ καί γυναικί καί τέκνοις καί δέκα των συγγενών <καί> φίλων οικίαις, συν δε τούτο ις δέκα τάλαντα λαβεΐν εκ των ιδίων υπαρχόντων καί των οίκετών εξαγαγεΐν εκατόν
5	οΰς αν αίρήται. ταΰτα μεν οΰν 6 Τολόσσης εχων τα φιλάνθρωπα συνήει προς τον Άσδρουβαν
6	τη τρίτη των ημερών· ό δε πάλιν έξεπορεύετο μετά μεγάλης αξίας εν τη πορφυρίδι καί τη πανοπλία βάδην, ώστε τους εν ταίς τραγωδίαις τυ-
7	ραννους πολύ τι προσοφείλειν. ην μεν οΰν καί φύσει σάρκινος, τότε δε καί κοιλίαν είλήφει καί τω χρώματι παρά φύσιν έπικεκαυμένος ην} ώστε δοκεϊν εν πανηγύρει που διαιτάσθαι παραπλησίως τοι? σιτευτοΐς βουσίν} αλλά μη τηλικούτων καί τοιούτων κακών προστατεΐν, ών ουδ’ αν έφίκοιτο
8	τω λόγω διεξιών οΰδείς. ου μην ἀλλ5 επεί συνήλθε τω βασιλέϊ καί διήκουσε τών υπό του στρατηγού προτεινομένων, πολλάκις τον μηρόν πατάξας, τούς θεούς καί την τύχην επικαλεσσ,μενος, ουδέποτε ταύτην έσεσθαι την ημέραν εφασκεν έν ή συμβήσεται τον ήλιον Άσδρούβαν βλέπειν
9	άμα καί την πατρίδα πυρπολουμένην καλόν γαρ εντάφιον είναι τοΐς ευ φρονοΰσι την πατρίδα καί
10	τό ταύτης πυρ.	ώσθ* δτε μεν εις τάς απο-
φάσεις αύτοϋ τις βλέφειε, θαυμάζειν τον άνδρα καί τό μεγαλόφυχον τών λόγων, δτε δ’ €ΐς τον 40 6
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the uncertainty of things, the appointment of the new consuls was close at hand and he should take this into consideration, lest when he was overtaken by ΛνΐηΐβΓ another commander should succeed him and without any trouble credit himself with the result of all his pains, the general paid careful attention to what he said, and told him to inform Hasdrubal that he answered for the safety of himself, his wife and children, and the families of ten of his friends, and that, in addition to this, he might keep ten talents out of his ολυιι fortune and carry off with him any slaves he chose to the number of a hundred. Golosses conveying this kind offer met Hasdrubal again two days afterwards. The Carthaginian again advanced slowly to meet him in great state, wearing his full armour and purple robe, leaving the tyrants of tragedy much to seek. He was by nature corpulent, and he had now become pot-bellied and was unnaturally red in the face, so that it looked as if he were living like a fatted ox in the plenty of a festival, instead of being at the head of a people suffering from such extreme misery that it would be difficult to set it down in Avords. However, when he met the king and listened to Sc-ipio’s offer, slapping his thigh often and calling upon the gods and Fortune, he said that the day would never come on which Hasdrubal would look at the same time on the sun and on hi? city being consumed by fire ; for the most noble funeral for right-minded men -was to perish in their native city and amid her flames. So that when we look at his utterances we admire the man and his high-souled \vords, but when we turn
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χειρισμόν τών πραγμάτων, την αγεννιαν καrail πλήττεσθαι καί την ανανδρίαν ος πρώτον μεν, των άλλων πολιτών διαφθειρομενων όλοσχ€ρώς υπ6 του λιμού, πάτους αυτός συνήγε και δευτερας τράπεζας παρετίθετο πολυτελείς και διά τής ιδίας ευεξίας παρεδειγμάτιζε την εκείνων ατυχίαν
12	άπιστον μεν γάρ ήν τό τών άποθνησκόντων πλήθος, άπιστον δε τό τών α ύτομολούντων καθ'
13	ημάραν διά τον λιμόν επειτα τούς μεν διαχλευάζων, οΐς δ' ενυβρίζων καί φονεύων κατεπλήττετο τούς πολλούς και τούτω τω τρόπω συνείχε την εξουσίαν, ή μόλις αν χρήσαιτο τύραννος εν εύτυχούση
14	πόλει, καί εν δεδυστυχηκυία πατρίδι. διό καί λίαν δοκώ καλώς ήμΐν είρήσθαι διότι προστάτας πραγμάτων όμοιοτερους τών παρά τοΐς Ελτὴσι τότε καί παρά τοΐς Καρχηδονίοις ύπαρξάντων
15	ούκ αν εϋροι τις ραδίως. τούτο δ* εσται δήλον, όταν εκ παραθεσεως τον υπέρ εκείνων ποιησώμεθα λόγον.
III. Bellum Achaicum
9	(7) “Οτι παραγενομενων εκ ΐίελοποννήσου τών
(1)	περί τον Αύρήλιον πρεσβευτών καί διασαφούν-
2 των τά συμβεβηκό τα περί αυτούς, οτ ι παρ' ολίγον τοΐς ολοις εκινδύνευσαν, καί λεγόντων μετ' αύξή-σεως καί καινολογίας· ου γάρ ως κατά περιπέτειαν επ' αυτούς ήκοντος του δεινού διεσάφουν, άλλ' ως κατά πρόθεσιν ώρμηκότων τών 'Αχαιών
3	επί τό παραδειγματίζει αυτούς· ή σύγκλητος ήγανάκτησεν μεν επί τοΐς γεγονόσιν ως ουδέποτε καί παραχρήμα πρεσβευτάς κατεστησατο τους περί τον Ιούλιον, καί τούτους επεμπε δοΰσα τοι· 408
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to his actual behaviour we are amazed by his ignobility and cowardice. For, to begin with, when the rest of the citizens were utterly perishing from famine, he gave drinking-parties and offered his guests sumptuous second courses and by his own good cheer exposed the general distress. For the number of deaths was incredibly large and so was the number of daily desertions due to famine. And next by making mock of some and inflicting outrage and death on others he terrorized the populace and maintained his authority in his sorely stricken country by means to which a tyrant in a prosperous city would scarcely resort. Therefore I think I was exceedingly right in saying as I did that it λνοιιΐά not be easy to find men more like each other than those who then swayed the destinies of Greece and Carthage. This will become evident -when I come to speak of the former and compare them with this man.
III. The Achaean War
9.	When Aurelius Orestes and the other legates returned from the Peloponnesus and informed the senate of what had happened to them and how they had been very nearly in danger of their lives, both exaggerating the truth and exercising their invention—for they did not represent the danger to which they had been exposed as a fortuitous one, but pretended that the Achaeans had of set purpose determined to make an example of them—the senate was more indignant at the occurrence than it had ever been before, and at once appointed a commission under Sextus Julius Caesar and dis-
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4	αντος εντοΧάς, διότι δεῖ μετρίως επιτιμησαντας και μεμφαμενους επί τοΐς γεγονόσι το ττλεϊον παρακαΧεΐν και διδάσκειν τους ’Αχαιούς μήτε τοΐς εττι τα χείριστα παρακαΧουσι προσεχειν μητ αυτούς Χαθεϊν είς την ττρός ‘Ρωμαίους
δ άΧΧοτριότητα διεμπεσόντας, άΧΧ3 ετι και νυν ποιήσασθαι τινα διόρθωσιν των ηγνοημενων, άπερεισαμενους την άγνοιαν εττι τούς αιτίους
6	της αμαρτίας. εξ ών και Χίαν δήΧον εγενετο διότι και τοΐς περί τον ΑύρήΧιον εδωκε τάς εντοΧάς <ού> διασπάσαι βουΧομενη τό έθνος, αλλά πτοησαι και καταπΧηξασθαι [βουΧομενη] την αυθάδειαν και την άπεχθειον των *Αχαιών.
7	τινες μεν οΰν ύττεΧάμβανον καθ’ ύπόκρισιν τούς 'Ρωμαίους . . . διά τό μενειν άτεΧη τα κατά
8 Καρχηδόνα· τό δ* άΧηθες ούχ ούτως €ΐχεν, άΧλ, άποδεδεγμενοι τό έθνος εκ ποΧΧοΰ χρόνου και νομίζοντες εχειν αυτό πιστόν μάλιστα των Έλλη-νικών, άνασοβησαι μεν έκριναν διά τό φρονημα-τίζεσθαι πέρα του δέοντος, πόΧεμον δ’ άναΧαβεΐν η διαφοράν όΧοσχερή προς τούς ’Αχαιούς ούδαμώς εβούΧοντο.
10	(8) 'Ότι οι περί τον Σεξτον προάγοντες εκ της
(2)	*Ρώμης είς την ΥίεΧοπόννησον άπηντησαν τοΐς
2	περί τον Θεαρίδαν, οΐ<περ> η σαν πρεσβευταϊ πεμφθεντες υπό των ’Αχαιών παραιτησόμενοι και διδάξοντες την σύγκΧητον υπέρ των είς τούς
3	περί τον ΑύρήΧιον γενομενων άΧογημάτων. οΐς και συμμίξαντες οι προειρημένοι παρεκάΧεσ αν αυτούς άνακάμπτειν είς την Άχαΐαν, οτ ι περί πάντων τούτων εχουσιν εντοΧάς αυτοί διαΧεγεσθαι
4	τοΐς Άχαιοΐς. παραγενομενων δε των περί τον 410
BOOK XXXVIII. 9. 4 - 10. 4
patched it with instructions, however, merely to administer a mild censure for what had taken place, and then to beg and instruct the Achaeans not to give heed in future to those who urged them to the worst courses or to incur before they were aware of it the hostility of Rome, but once again to correct their errors and bring the blame home to the real authors of the offence. This made it quite evident that by the instructions they gave to Aurelius they did not wish to dissolve the League, but to alarm the Achaeans and to deter them from acting in a presumptuous and hostile manner. Some, it is true, thought that the Romans were playing false, as the fate of Carthage was still undecided. This, however, was not the fact; but having for so long acknowledged the League and regarding it as the most loyal of the Greek powers, they thought fit to alarm the Achaeans and curb their undue arrogance, but by no means wished to go to war with them or proceed to an absolute rupture.
10.	Sextus Julius and his colleagues on their way from Rome to the Peloponnesus met the envoys headed by Thearidas λυΙιο had been sent by the Achaeans to excuse themselves and to inform the senate of the truth concerning the foolish insults inflicted on Aurelius and his fellow-legates. Sextus and his colleagues upon meeting the Achaean envoys begged them to return to Achaea, as they themselves were charged to discuss the whole matter with the Achaeans. When upon reaching the Pelo-o	411
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Έεξτ ον els την Π ελοπόννησον καί δια λεγομένων τοι? Άχαιοΐς iv τῆ των ΑΙγιεων πόλει και προ-φερομενων πολλούς καί φιλάνθρωπους λόγους,
5	και τό περί τούς πρεσβευτάς έγκλημα παραπεμ-πόντων και σχεδόν ούδεν προσδεόμενον δικαιολογίας, άλλα βελτιον εκδεχομενών τό γεγονός αυτών των ’Αχαιών, καθόλου δε παρακαλούντων μη πορρωτερω προβήναι τής αμαρτίας μήτε τής εις αυτούς μήτε τής εις τούς Αακεδαιμονίους,
6	τό μεν σωφρονοϋν μέρος ασμένως άπεδεχετο τα λεγάμενα καί λίαν ενετρεπετο, συνειδός αύτώ τα πεπραγμένα και προ οφθαλμών λαμβάνον τα συμβαίνοντα τοΐς προς * Ρωμαίους άντιταττομενοις,
7	τό δε πλήθος τών ανθρώπων άντιλεγειν μεν ούδεν εΐχε τοΐς υπό τών περί τον Σεξτον λεγομενοις δικαίοις, άλλ’ ήγε την ησυχίαν, εμενε 8ἐ νοσουν
8 και διεφθαρμενον.	οι δε περί τον Δίαιον και Κριτόλαον <και> πάντες οι μετεχοντες αύτοΐς τής αυτής γνώμης· οΰτοι δ’ ήσαν ώσπερ επίτηδες εξ εκάστης πόλεως κατ εκλογήν οι χείριστοι και τοΐς θεοΐς εχθροί καί λυμαινόμενοι τό έθνος’
9	καθάπερ ή παροιμία φησίν, ου μόνον τα διδόμενα τή δεξιά παρά 'Ρωμαίων εδεχοντο τή λαια χειρί, καθόλου δε καί συλλήβδην παρεπαιον τοΐς λογι-
10	σμοΐς. ύπελαβον γάρ τούς 'Ρωμαίους διά τε τάς εν τή Αιβυη καί τάς κατά την Ίβηρίαν πράξεις δεδιότας τον από τών ’Αχαιών πόλεμον παν
11	ύπομενειν καί πάσαν προΐεσθαι φωνήν. διό νο-μίσαντες ίδιον τό παρόν άπεκρίθησαν φιλανθρώπως τοΐς πρεσβευταΐς τούς μεν περί τον Θεαρίδαν όμως άποστελλειν εις την σύγκλητον, αυτοί δε παρακολουθήσαντες εις την Ύεγεαν καί κοινο· 412
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ponnesus they conversed with the Achaeans in Aegium their language was most courteous ; they scarcely alluded to the charge of ill-treating the legates or demanded any justification of tlie conduct of the Achaeans, but taking a more favourable view of what had occurred than the Achaeans themselves, begged them not to give any further offence either to the Romans or to the Lacedaemonians. Upon this all the wiser people gladly accepted the advice, conscious as they were of their error and having before their eyes the fate that awaited those who opposed Rome; but the majority, while having nothing to say against the just strictness of Sextus and being obliged to keep silence, yet remained ill-conditioned and demoralized. And Diaeus and Critolaus and all who shared their views—and these were, so to speak, a deliberate selection from each city of the worst men, the most god-forsaken and the greatest corrupters of the nation—not only as the proverb has it, took with the left hand what the Romans gave with the right, but were under an entire and absolute misconception. For they imagined that the Romans, owing to their campaigns in Africa and in Spain, were afraid of a war with the Achaeans, and consequently tolerated everything and were ready to say anything. Consequently, thinking that they were masters of the situation, they answered the legates in courteous terms, insisting, however, upon sending Thearidas and his colleagues to the senate: they themselves would accompany the legates as far as Tegea, where they
41S
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λογηθέντες τοΐς Λακεδαιμόνιοι? . . ινα γένηταί
12	τις ώμολογημένη λύσις περί του πολέμου. ταΰτα δ* άποκριθέντες εν τοΐς έξης ήγον επί την πάλαι προκειμένην αύτοΐς άγνοιαν το ταλαίπωρον έθνος.
13	καί τοΰτ* εικότως συνέβαινε γίνεσθαι δι’ απειρίαν και κακίαν των κρατουντών.
11 (9) Τό δε τίλο? της απώλειας ήνύσθη τοιωδέ τινι
(3)2 τρέπω. παραγενομένων γάρ εις την Ύεγέαν των περί τον Σέξτον και τούς Λακεδαιμονίου? επισπασαμένων χάριν τον σύμφωνον αύτοΐς γενέ-σθαι προς τούς Αχαιούς την τε περί των προ-γεγονότων εγκλημάτων δικαιοδοσίαν <και> την κατα τον πόλεμον εποχήν, εως αν πέμφωσι Φωμαῖοι
3	τούς περί των όλων επισκεφομένους, συνεδρεύ-σαντες οι περί τον Κριτόλαον έκριναν τούς μεν άλλους διακλΐναι την άπάντησιν, τον δε Κριτό-
4	λαού προάγειν εις την Ύεγέαν. 6 μεν ονν προειρημένος η$7] σχεδόν άπηλπικότων των περί τον
δ Σέξτον ήλθε, γενομένης δε συγκαταστάσεως προς τούς Αακεδαιμονίους εις ούδέν συγκατέβαινεν, φήσας ούκ έχειν εξουσίαν ούδεν οίκονομεΐν άνευ της των πολλών γνώμης* έπανοίσειν δε τοΐς Άχαιοΐς εις την εξής έφη σύνοδον, <ήν έδει> γενέσθαι μετά
6	μήνας εξ. διό σαφώς επιγνόντες οι περί τον Σέξτον έθελοκακοΰντα τον Κριτόλαον και δυσ-χεραίνοντες επι τοΐς άπαντωμένοις τούς μεν Λακεδαιμονίους απέλυσαν εις την οικείαν, αυτοί δ’ έπανήγον εις την Ίταλίαν, κατεγνωκότες άγνοιαν
7	και μανίαν του Κριτολάου. 6 δε Κριτόλαος χωρισθέντων τούτων επιπορευο μένος κατα τον χειμώνα τάς πόλεις εκκλησίας συνήγε, προφάσει
414
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would discuss matters with the Lacedaemonians and try to find a means of coming to an agreement with them which would put an end to the war. After giving this answer, they by their future conduct, led on the unhappy nation to adopt the mistaken policy they had set their hearts on. What else could be expected when those in power were so ignorant and ill-disposed ?
11.	The end of the catastrophe was brought about in the following way. When Sextus and the other legates reached Tegea they invited the Lacedaemonians to attend there so that they might act in unison towards the Achaeans, both as regards exacting justice for their offences in the past and as regards the suspension of hostilities, until the Romans should send commissioners to deal with the whole situation. Critolaus and his party now held a meeting at which it was decided that the others should decline to meet the Romans, but that Critolaus alone should proceed to Tegea. Critolaus arrived at Tegea when Sextus and his colleagues had almost given up all hope of his coming, and when they called in the Lacedaemonians to negotiate he refused to make any concessions, saying that he was not empowered to arrange anything without taking the opinion of the people, but that he would refer the matter to the next Assembly which was to meet in six months. So that Sextus and his colleagues, now recognizing that Critolaus was guilty of wilful obstruction, and indignant at his answer, allowed the Lacedaemonians to return home and themselves left for Italy, pronouncing Critolaus to have acted in a wrong-headed way and like a madman. After their departure Critolaus visited the different cities during the winter and called meetings,
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μιν χρώμενος ἔτι βούλεται τἀ ρηθεντα προς τούς Λακεδαιμονίου? καί προς τούς εν τῇ Τεγἐα
8	διασαφεΐν αύτοΐς, τῆ δ* αλήθεια κατηγορίαν ποιούμενος 'Ρωμαίων και παν το λεγόμενον υπ
9	εκείνων επί το χείρον εκδεχόμενος, εξ ών δυσ-
10	μενειαν και μίσος ενειργάζετο τοΐς οχλοις. αμα δἐ τούτοις παρήγγειλε τοΐς αρχουσι μη πράττειν τούς όφειλετας μηδε παραδεχεσθαι τούς άπαγομε-νους εις φυλακήν προς τα χρεα, τούς <δ’> εράνους επιμόνους ποιεΐν, εως αν λάβη τα του πολέμου
11	κρίσιν. λοιπόν εκ τής τοιαύτης δημαγωγίας παν το λεγόμενον υπ' α ύτοΰ πιστόν εγινετο, και προς παν τό παραγγελλόμενον έτοιμον ήν τό πλήθος, περί μεν του μέλλοντος αδυνατούν προ-νοεΐσθαι, τή δε παρ' αυτό, χάριτι καί ραστώνη δελεαζόμενον.
(ίο) Ό δἐ Κόιντος ο Κ,αικίλιος εν τή Μακεδονία
(4)	τάδε πυνθανόμενος <καί> την εν ΐίελοποννήσω γενομενην ακρισίαν καί ταραχήν εξεπεμφε πρε-σβευτας Τνάιον ΐΐαπείριον καί τον νεώτερον ΥΙοπίλιον Ααινάτον, συν δἐ τούτοις Αυλόν Γα-
2	βίνιον καί Ται ον Φάννιον οι καί συνηγμενων των 'Αχαιών εις Κόρινθον, κατο, τύχην ελθόντες εις τούτον τον καιρόν καί παραχθεντες εις τα πλήθη δι ετίθεντο πολλούς οΰτοι καί φιλάνθρωπους λόγους παραπλήσιους τοΐς περί τον Σεξτον,
3	πάσαν ενδεικνύμενοι φιλοτιμίαν χάριν του μη προβήναι τούς 'Αχαιούς εις όλοσχερεστεραν απέχθειαν προς 'Ρωμαίου? μήτ ε<κ> τής προς Αα-κεδαιμονίους προφάσεως μήτε διά τής προς
4	αυτούς εκείνους άλλοτριότητος. ών οι μεν πολλοί διακούοντες ούδαμώς ανείχοντο, χλευάζοντες δε 416
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on the pretext that he wished to inform the people of the language he had used to the Lacedaemonians and the Roman legates at Tegea, but in reality for the purpose of accusing the Romans and giving the worst sense to all that they had said, by which means he inspired the populace with hostility and hatred. At the same time he advised the magistrates not to exact payment from debtors or to admit into the prisons those arrested for debt, and also to make the enforced contributions permanent, until the war Avas decided. As a result of such appeals to the rabble everything he said was accepted as true, and the people Avere ready to do anything he ordered, incapable as they were of taking thought for the future, and enticed by the bait of present favour and ease.
12.	When Quintus Caecilius in Macedonia heard of all this, and of the foolish excitement and commotion in the Peloponnesus, he dispatched there as legates Gnaeus Papirius, the younger Popilius LaenaSj Aulus Gabinius, and Gaius Fannius. They happened to arrive when the General Assembly of the Achaeans was being held at Corinth; and when brought before the people addressed them at length in the same conciliatory terms as Sextus and his colleagues had done, employing every effort to prevent the Achaeans from proceeding to acts of declared hostility towards Rome, either on account of their difference -with Sparta or owing to their dislike of the Romans themselves. The people, on listening to them., showed no disposition to comply, but jeered at the legates, hooted and
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τους πρόσβεις μετά θορύβου καί κραυγής εζόβαλον'
5	καί γάρ συνηθροίσθη πλήθος εργαστηριακών και βάναυσων ανθρώπων οσον ουδέποτε· πάσαι μεν γάρ εκορύζων αι πόλεις, πανδημει δε και μάλιστα
6	πως ή των Κορινθίων. όλίγοις δε τισι και λίαν
7	ηρεσκε τα λεγάμενα διά των πρεσβευτών. ό δε Κριτόλαος, ώσπερ κατ' ευχήν ύποθεσεως επ-ειλημμενος και θεάτρου συνενθουσιώντος και παρ-εστηκότος ταΐς διανοίαις, κατανίστατο μεν τών αρχόντων, δι εσυρε δε τούς αντιπολιτευόμενους, ενεπαρρησιάζετο δἐ τοΐς τών 'Ρωμαίων πρεσβευ-
8	ταΐς, φάσκων βούλεσθαι μεν 'Ρωμαίων φίλος ύπαρχειν, δέσποτας δ* ούκ αν εύδοκησαι κτησά-
9	μένος. καθόλου δε παρηνει, λεγων ως, εάν μεν άνδρες ώσιν, ούκ άπορησουσι συμμάχων, εάν <δ’>
10	άνδρόγυνοι, κυρίων. και πολλά δη τινα προς ταύτην την ύπόθεσιν εμπορεύων και μεθοδευό-
11	μένος εκίνει και παρώξυνε τούς οχλους. εποίει δ* εμφάσεις καί περί του μη τυχόντως χρησθαι ταΐς επιβολαΐς, αλλά και τών βασιλέων τινάς και τών πολιτευμάτων ενια κοινωνεΐν αύτώ της
13	(11) προθεσεως. τών δε της γερουσίας βουλομενών
(5)	επιλαμβάνεσθαι και κώλυε ιν αυτόν τών τοιούτων λόγων, περισπασάμενος τούς στρατιώτας κατανίστατο, κελεύων προσελθεΐν, εγγίσαι, τολμησαί
2	τινα μόνον άφασθαι της χλαμύδος. καθόλου δ* εφη πολύν ηδη χρόνον παρακατεσχηκώς αυτόν ούκετι δύνασθαι καρτερεΐν, ἀλλ’ ερεΐν τό φαινόμε-
3	νον. δεΐν γάρ ου Λακεδαιμονίους ουδέ 'Ρωμαίου? αγωνίαν ούτως <ώς> τούς ε£ αυτών συνεργοΰντας τοΐς εχθροΐς' είναι γάρ τινας τούς πλεΐον 'Ρωμαίοις
418
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hustled them out of the meeting. For never had there been collected such a pack of artizans and common men. All the towns, indeed, were in a drivelling state, but the malady was universal and most fierce at Corinth. There were a few, however, who were exceedingly gratified by the language of the legates. But Critolaus, thinking he had got hold of the very handle he had been praying for and of an audience ready to share his fervour and run mad, attacked the authorities and inveighed against his political opponents, and used the utmost freedom of language regarding the Roman legates, saying that he wished to be friends with Rome, but he was not at all minded to make himself subject to despots. The general tenour of his advice was that if they behaved like men they would be in no want of allies, but if they behaved no better than women they would have plenty of lords and masters. By dealing freely and systematically in such phrases he continued to excite and irritate the mob. He much insisted that his policy was by no means a haphazard one, but that some of the kings and states shared his design. IS. When the assembly of elders wished to check him and keep him from using such language, he defied them, soliciting the aid of the soldiery and calling on anyone who chose to come on, to approach him, or to dare even to lay hands on his cloak. He said in fine that he had long held his hand, but could put up Λνίίΐι this sort of thing no longer, but would say what he felt. “ For,” he said, “ we should not so much fear the Lacedaemonians or the Romans, as those among ourselves who are co-operating with the enemy. Yes, there are some who favour
419
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εύνοοΰντας καί Λακεδαιμονίου ή τοι? σφετεροις 4 πράγμασιν. καί τούτων πίστιν εφερεν εφη γάρ Ευαγόραν τον ΑΙγιεα καί τον Τριταιἐα Στρατιού πάντα τα λεγάμενα δι* απορρήτων iv ταΐς δ συναρχίαις διασαφεΐν τοΐς περί τον Τνάιον. τοΰ 8ε Στρατιού συμμεμιχεναι μεν τοΐς άνθρώποις όμολογοΰντος καί μετά ταϋτα συμμίξειν φάσκοντος φίλοις οϋσ ι καί συμμάχους, άνηγγελκεν αι δ* όρκιζο μόνον μηδέν των iv ταΐς συναρχίαις είρημόνων, ολίγοι μόν τινες επίστευον, οι δε πλείους προσδ εδεχοντο τάς 8ιαβολάς. 6 8ε Κριτόλαος παρ-οξυνας τούς οχλους διά τής τούτων κατηγορίας επεισε τούς *Αχαιούς πάλιν φηφίσ ασθαι λόγο) μεν τον προς Αακε8αιμονίους πόλεμον, εργω 8ε
7	τον προς 'Ρωμαίους' καί προσεπεμετρησεν ετερον φήφισμα παράνομον, ώστε κυρίους είναι τούς ανθρώπους οϋς [ἂν] επί στρατηγίαν αίρήσονταί’ δι* ου τρόπου τινα μοναρχικήν άνελαβεν εξουσίαν.
8	Ουτο? μεν οΰν ταϋτα 8ιοικησάμενος εγίνετο περί το πραγματοκοπεΐν και 'Ρωμαίοι? επιβάλλειν τάς χεΐρας, ούδενί λόγω τούτο πράττων, άλλα πάντων άσεβεστάτοις και παρανομωτάτοις επι-
9	βαλλόμενος' των 8ε πρέσβεων ό μεν Γνάιος εις 'Αθήνας άπήρεν κάκεΐθεν εις Λακεδαίμονα προσ-εδρευσων τοΐς καιροΐς, ό 8* Αυλό? εις Ναύπακτον, οι δε δυο μέχρι τής τ οΰ Καικιλίου παρουσίας εμειναν εν ταΐς Άθήναις. καί τα μεν κατά την ΙΙελοπόννησον εν τουτοις ήν.
14	'Ότι ΐΐυθεας ήν μεν αδελφός Άκαστίδου του (χχχίχ. 7) σταδιεως, υιός δε Κλεομνάστου, κακώς δε βε-(χΐ. ι) βιωκώς καί δοκών εαυτώ παρακεχρήσθαι την 2 πρώτην ηλικίαν, ομοίως δε καί κατά την πολιτείαν 420
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the Romans and Lacedaemonians more than our own interests.” He even produced proofs of this, saying Euagoras of Aegium and Stratius of Tritaea communicated all the secret decisions of the magistrates to Gnaeus. And when Stratius confessed he had associated with the legates and said he would continue to do so, as they were friends and allies, but swore that he had never reported to them anything that had been said at the meetings of magistrates, a few people believed him, but most gave ear to the accusation. Critolaus having excited the mob by the charges lie brought against these men, persuaded the Achaeans again to vote for war, nominally against Sparta, but really against Rome. He added another unconstitutional decree, enacting that the men they chose as Strategi should have absolute power, by which means he acquired a kind of despotic authority.
Critolaus then, having carried through these measures, set himself to intrigue against and attack the Romans, not listening to reason, but forming projects which outraged the laws of god and man. As for the legates, Gnaeus proceeded to Athens and thence to Sparta to await the progress of events, while Aulus went to Naupactus and the other two remained in Athens until the arrival of Caecilius. Such was the state of affairs in the Peloponnesus.
14.	Pytheas was the brother of Acastides the stadium-runner and the son of Cleomnastus. He had led an evil life and was thought to have been debauched in his early years. He was also reckless
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θρασύς καί πλεονεκτης καί δι* Έύ μένους καί Φιλεταίρου σεσωματοποιημενος <διά> τὺς προειρημένας αιτίας.
3	Polybius Achivus quamvis tunc in Africa cum Scipione fuerit, tamen quia domesticam cladem ignorare non potuit, semel in Achaia pugnatum Critolao duce asserit. Diaeum vero adducentem ex Arcadia militem ab eodem Metello praetore oppressum cum exercitu docet.
15	'Ότι του Κριτολάον του στρατηγού των (χχχΐχ. 8) * Αχαιών μετηλλαχότος, και του νόμου κελεύον-(χΐ. 2) ΤΟς} Ιτταν συμβη τι περί τον ενεστώτα στρατηγόν, τον
2	προγεγονότα διαδεχεσθαι την αρχήν, εως αν <ή> καθηκουσα σύνοδος γενηται τών ’Αχαιών, επεβαλε
3 τω Αιαίω χει ρίζειν καί προεστόν αι τών κοινών πραγμάτων. δι όπερ εκπεμφας εις τα Μέγαρα καί παραγενόμενος εις ’Άργος εγραφε ταΐς πόλεσι πάσαις τών οίκογενών καί παρατρόφων τούς ακμάζοντας ταΐς ηλικίαις εις μυρίους καί δισχιλίους
4	ἐΛευθεροΰν καί καθοπλίσαντας πεμπειν εις την Κόρινθον. εμερισε δε ταΐς πόλεσι την επιβολήν
5	τών σωμάτων είκη καί άνίσως, καθάπερ καί περί τών άλλων επραττεν. οΐς δ’ αν ελλείπη το τών παρατρόφων πλήθος, άνα πληρούν εδει την εκάστοις καθήκουσαν μοίραν εκ τών άλλων οίκετών.
6	θεωρών δε την απορίαν την εν τοΐς κοινοΐς ίσχυράν ούσαν διά τον προς Αακεδαιμονίους γεγονότα πόλεμον, επαγγελίας ποιεΐσθαι συνηνάγκαζε καί κατ’ ιδίαν είσφερειν τούς εύπορους, ου μόνον
7	τούς άνδρας άλλα καί τάς γυναίκας. άμα δε
422
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and grasping in public life, and for the reasons I have stated above had been indebted for his advancement to Eumenes and Philetaerus.
(From Orosius v. 3.)
Polybius the Achaean, though he was then with Scipio in Africa, nevertheless, as he could not remain in ignorance of the disaster of his own country, tells us there was only one battle in Achaea, Critolaus being in command. But he adds that Diaeus, who v?as bringing up reinforcements from Arcadia, was defeated by the same praetor Metellus.
15.	Upon the death of Critolaus, the strategus of the Achaeans, since the law enjoined that if anything happened to the actual strategus he should be succeeded by his predecessor until the regular Assembly of the Achaeans met, the management and direction devolved on Diaeus. Consequently, sending a message to Megara and proceeding himself to Argos, he wrote to all the cities to set free twelve thousand of such of their home-born and home-bred slaves as were in the prime of life, and after arming them, to send them to Corinth. But he apportioned the number of slaves ordered to be sent by each city as he chose and unfairly, as he always did about other matters. If they had not enough home-bred slaves, they had to supply the deficiency from their other slaves. As he saAv that their public exchequers were very badly off in consequence of the war with Sparta, he compelled them to make also special calls and to exact contributions from the wealthier inhabitants, not only from men but from women also. At the same time he
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τούτοις παρήγγειλεν πανδημει τους εν ταΐς ήλικίαις άθροίζεσθαι μετά των οπλών εις την Κόρινθον.
8	όξ ών συνεβαινε γίνεσθαι τάς πόλεις πλήρεις άκρι-
9	αίας, ταραχής, δυσθυμίας. και τούς μεν απολωλότα? επήνουν, τούς δ* εκπορευόμενους ήλεουν, και προσκατεκλαίοντο πάντες ώσανει προορώμενοι
10	τό μέλλον την δε των οίκετών άνάτασιν και τον επισυρμόν βάρεως εφερον, ως αν των μεν ήλευ-θερωμενων άρτι, των 8ε λοιπών προς την ελπίδα
11 ταύτην μεμετεωρισμενων.	άμα δε τούτοις οι μεν άνδρες είσφερειν ήναγκάζοντο παρα την αυτών προαίρεσιν ότι τις όχειν δόξειεν, αι δε γυναίκες άφαιρούμεναι σφών αυτών και τών ιδίων τέκνων τον κόσμον ώσπερ επίτηδες εις αυτόν τον όλεθρον
16	είσεφερον. απάντων <δἐ> τούτων εν ενι καιρώ (χχχϊχ. 9; συμβαινόντων, ή τών κατά μέρος αει προσ-(*1· 3) πιπτόντων κατάπληξις άφηρεΐτο τών ανθρώπων την υπέρ τών όλων επίστασιν και διάληφιν, δι ής εμελλον προνοεΐσθαι <δι>ότι πάντες εις πρόδηλον όλεθρον άγονται μετά τέκνων και γυναικών.
2	λοιπόν, οΐον υπό χειμάρρου τινός λάβρου προωθούμενοι και φερόμενοι μετά βίας, εττηκολουθουν τή του προεστώτος άγνοια, και παρακοπή. ’Ηλεῖοι
3	μεν γάρ και λΐεσσηνιοι κατά χώραν εμειναν, προσδοκώντες τον από του στόλου κίνδυνον* ονς ούδεν αν τών παρόντων ώνησεν, ειπερ εφάνη τό νέφος εκείνο κατά την εξ άρχής πρόθεσιν.
4	Πατρεις δε και τό μετά τούτων συντελικόν βραχεί χρόνω πρότερον επταίκει κατά την Φωκίδα, και τό συμβαΐνον ήν πο Αλω τών κατά Πελο-
5 πόννησον ελεείνότερον.	οι μεν γάρ εκ του ζην
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ordered all citizens capable of bearing* arms to muster at Corinth. In consequence all the cities were full of confusion, disturbance, and despondency. They praised those who had fallen and pitied those who were marching off, and everyone apart from this was perpetually in tears as if they foresaw the future. They suffered much from the insolence and impudence of the slaves, some of whom had been just set free while the rest were excited by the hope of freedom. At the same time the men were forced to contribute willy-nilly whatever they were supposed to possess, and the women, stripping themselves and their children of their jewellery, had to contribute this, almost as of set purpose, to a fund that could only bring destruction on them.
16.	As all this was happening at one and the same time, the dismay created by the particular event* of every day rendered people incapable of that general and careful reflection, which -would have made them foresee that they all with their wives and children were clearly on the road to ruin. So, as if carried away and swept down by the force of a fierce torrent, they resigned themselves to the demented and perverse guidance of their leader. The people of Elis and Messene indeed remained at home in expectation of an attack by the fleet, but they would have profited nothing by the circumstances if that cloud had appeared on their horizon as was originally contemplated. The people of Patrae and those who contributed assistance together with them had a short time previously met with disaster in Phocis, and their case was much more lamentable than that of their allies in the Peloponnese ; for some of them in strange desperation had put an
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παραλόγως αυτούς όξηγον, οί δ’ εφευγον εκ των πόλεων άνοδίαις, προς ούδεν ώρισμενον ποιούμενοι την άναχώρησιν Βία την εκπληξιν των γινομένων
6	Ιν ταΐς πόλεσιν. και οί μεν ηγον εκδώσοντες άδηλους τοΐς πολέμιο ις ως άλλοτρίους γεγονότας *Ρωμαίων, οι δ’ εμηνυον και κατηγορούν των πελας, ούΒενός επιζητοΰντος κατά το παρόν την τοιαντην χρείαν οι δε μεθ' ίκετηρίας απηντων, δμολογοΰντες παρεσπονδηκεναι και πννθανόμενοι τί Βει πάσχειν, μηδεπω μηΒενός επι ζητοΰντος
7	λόγον υπέρ τούτων. πάντα δ* ην πληρη παρηλ-λαγμενης φαρμακείας των ριπτούντων εαυτούς εις τα φρεατα και κατά κρημνών, ώστε κατά την παροιμίαν καν εχθρόν ελεησαι θεασάμενον την
8	τότε περιπέτειαν της Ελλάδος. τον μεν γάρ προ του χρόνον εσφάΧλοντο και τοΐς όλοις επταιον ενίοτε, ποτε μεν υπέρ πραγμάτων Βιαφερόμενοι, ποτε δε παρασπονδούμενοι διά των μονάρχων
9	κατά δε τούς νυν λεγομένους καιρούς ητύχησαν ατυχίαν όμολογουμενην διά την των προεστώτων αβουλίαν και διά την ιδίαν άγνοιαν. οι δἐ
10	Θηβαίοι εκλιπόντες πάνδημει την πάλιν έρημον τέλειος κατελειπον εν οΐς και ΐΐυθεας εις Πελοπόννησον άποχωρησας μετά γυναικός και των τέκνων ηλάτο κατά της χώρας.
11	Τίαράδοξος αύτω εφάνη ή άπάντησ ις των πολεμίων. αλλά μοι δοκεΐ κατά την παροιμίαν κενά κενοί λογίζονται. λοιπόν εικότως τοΐς τοιούτοις τά πρόδηλα παράδοξα φαίνεται.
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end to their lives, and others were flying from the cities across country, directing their flight to πο particular place, but terror-stricken by what was taking place in the towns. Some arrested others to surrender them to the enemy as hating been guilty of opposition to Rome, and others informed against their friends and accused them, although no such service was demanded of them at present. Others again presented themselves as suppliants, confessing their treachery and asking what their punishment should be, in spite of the fact that no one as yet demanded any explanation of their conduct in this respect. The whole country in fact was visited by an unparalleled attack of mental disturbance, people throwing themselves into wells and down precipices, so that, as the proverb says, the calamity of Greece would even arouse the pity of an enemy, had he witnessed it. In former times indeed they had erred gravely and sometimes entirely come to grief, quarrelling now about questions of state and now betrayed by despots, but at the time I speak of they met Avith -what all acknowledge to be a real calamity owing to the folly of their leaders and their own errors. The Thebans even abandoned their city in a body and left it entirely desert: among them was Pytheas, who fled to the Peloponnese with his wife and children and -vvas wandering about the country.
The enemies’ answer seemed surprising to Diaeus ; but I think that as the proverb says, “ Empty heads have empty notions.” So that naturally such people think that what is obvious is surprising.
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12	Και εβουλεύετο περί της είς οίκον ανακομιδής, ομοιον ποιων ως ει τις άπειρος ύπαρχων τον νεϊν και μελλων αυτόν ρίπτειν εις το πέλαγος περί μεν του ρΐφαι μη βουλεύοιτο, ρίφας δε διανοοΐτο περί του πώς αν εκνήξαιτο προς την γην,
17	Ὀτι άρτι του Δια ίου παρόντος εις την Κόρινθον, (χχχΐχ. ι) καθεσταμενου στρατηγού διά των πολλών, ηκον (χΐ. 4) 2 ol π€ρ1 τ^ν Άνδρωνίδαν παρά τοΰ Καικιλίου· καθ' ών προδιαδούς φήμην ως συμφρονούντων τοΐς εχθροΐς, παρέβαλε τούς ανθρώπους τοΐς οχλοις, ώστε μετά πάσης ύβρεως συλληφθεντας άπαχθήναι
3	δεδεμενους. ήκε δε και Φίλων 6 Θετταλος πολλά φιλάνθρωπα τοΐς Άχαιοΐς προτείνων
4	ών άκουοντες συνεπραξάν τινες τών εκ τής χώρας3 εν οΐς ήν και Στράτιος ήδη γηραιός ών, ος εμπλεκόμενος και λιπαρών εδεΐτο τοΰ Δια ίου πει-
5	σθήναι τοΐς υπό τοΰ Και κιλίου προτεινομενοις. οί δε συνεδρεύσαντες τοΐς μεν υπό τοΰ Φίλωνος λε-
6	γομενοις ου προσεΐχον* ου κ ενόμισαν γάρ κοινήν είναι την σωτηρίαν, ἀλλ* τό σφετερον συμφέρον και την αυτών ασφάλειαν εν πλείστω τιθεμενον ταΰτα λέγειν. προς τοΰτον ούν τον σκοπόν εβουλεύσαντο περί τών ενεστώτων, εΐ και πάντων
7 άμα διήμαρτον.	σαφώς γάρ σφίσι τα πεπραγμένα συνει δότες ούδαμώς εδύνα ντο πιστεΰσαι διότι
8	τύχοιεν άν τινος ελεου παρά 'Ρωμαίων. τό δ’ υπέρ τών πραγμάτων και τής τών πολλών σωτηρίας παθεΐν ο τι δεοι γενναίως ούδ’ εν νώ καθ-428
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And he (Diaeus) began to think about the best way of getting home, acting just like a man who cannot swim but is about to throw himself into the sea, and never hesitates in making the plunge, but having made it begins to think how he can swim to shore.
17.	A short time after the arrival of Diaeus at Corinth, on his having been appointed strategus by the people, Andronidas and his colleagues returned from their embassy to Caecilius. He had previously circulated a report that they were in league with the enemy and he now gave them up to the mob, so that they were arrested with every circumstance of ignominy and led off to prison in chains. Philo of Thessaly also came the bearer of many kind offers to the Achaeans, and certain Achaeans, on learning of this, gave him their support, among others Stratius, who was now advanced in years, and embracing and imploring Diaeus, begged him to accept the proposals of Caecilius. But the members of the assembly paid no attention to what Philo said, for they did not think that the whole nation would be spared, but that Philo spoke so in his own interest and concerned chiefly for his own safety and that of his friends. They therefore discussed the situation under this impression, although they were entirely wrong in entertaining it. For as they were perfectly conscious of their guilt, they could not conceive that the Romans could possibly have any compassion on them. They did not in the least think of making any brave sacrifice for the sake of the state, and the safety of
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άπαξ αλάμβανον οπαρ ήν άνδρών φιλοδοξών καί
9 προστατεία φασκόντων τής Ελλάδος·. άλλα yap πώς αμαλλα και πόθαν παραστήσασθαι τούτο το φρόνημα τοΐς προαιρημάνοις ; ήσαν γάρ οι βου-λανόμανοι Αίαιος και Ααμόκριτος, άρτι τής καθόδου ταταυχώς διά την αναστώσαν ακρισίαν, συν δα τουτοις Άλκαμένης, Θαοδόκτης, Άρχικράτης.
10	υπαρ ών, τινας ήσαν καί τινα φύσιν ακαστος αΐχα και τινα προαίρασιν και βίον} αΐρηται διά πλαιόνων.
18	'Όθαν αν τοιουτοις οντος του διαβουλίου και το :xix.ll)2 τάλος ακόλουθον αξαβη των δόξαν των. παραυτίκα (χΐ. 6) μ£ν 0$ν συνζΚ\αισαν ου μόνον τους παρι τον Άυ-δρωνίδαν και Αάγιον, αλλά καί τον υποστράτηγον Σωσικράτην, απανάγκαντας αιτίαν οτι προστατησαι του διαβουλίου και συναποφήναιτο πάμπαιν προς τον Καικίλιου και συλλήβδην πάντων αϊη των
3	κακών αίτιος· αίς δα την απαυριον καθίσαντας δικαστάς του μαν Σωσι κράτους καταδίκασαν θάνατον και δήσαντας και στραβλοΰντας προσακαρτάρουν, αως διάφθαιραν τον άνθρωπον, ούδαν αίπόντα τών
4 ακαίνοις προσδοκωμανων.	τον δα Αάγιον και τον 9Ανδρώνιδαν και τον 'Άρχιππον άφήκαν, άμα μαν του πλήθους αίς απίστασιν παραγανομάνου διά την αίς τον Σωσι κράτη παρανομίαν, άμα δα τ ου Δι αίου λαβόντος παρά μαν ’Α νδρωνίδου τάλαντον, παρά δ* Άρχίππου τατταράκοντα μνας.
5	ουδἐ γάρ απί τοΰ σκάμματος ών, τό δη λαγόμανον, αδύνατο λήξαι τής παρί τούτο τό μάρος άναισχυν-
6	τίας καί παράνομος ό προαιρημάνος. παραπλήσια δα τουτοις απραξα καί βραχαΐ χρόνω πρόταρον αίς Φιλΐνον τον Κορίνθιον" προθαίς γάρ αιτίαν οτι διαπάμπαται προς Μευαλκίδαυ καί τα Ρωμαίων 430
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the people in general, as was their duty if they were men who valued their reputations and pretended to be the leaders of Greece. But how could they possibly show any such spirit, for the members of the Council were Diaeus and Damocritus—who had recently been allowed to return owing to the prevailing unwisdom—and in addition Alcamenes, Theo-dectes, and Archicrates, all men of whom I have already spoken at length, describing who they were and what were their characters, principles, and lives.
18.	Such being the members of the council, the result of their deliberations was in accord vith their characters. Not only did they at once imprison Andronidas and Lagius, but the under-strategus Sosicrates as well, alleging that he had presided over the previous council, and had taken part in the decision to send to Caecilius, and was in fact the main cause of all the evil. On the following day they appointed a tribunal and condemned Sosicrates to death, and binding him on the rack continued the torture until he died under it without making any such avowal as they expected. As for Lagius and Andronidas and Archippus, they released them, partly because the attention of the people had been aroused by the flagrant injustice of their treatment of Sosicrates, and partly because Diaeus received a talent from Andronidas and forty minae from Archippus ; for Diaeus could not even when he was at bay, as the saying is, abstain from such shameless and illegal exactions. He had a short time previously behaved in a very similar manner to Philinns of Corinth. For accusing him of communicating with Menalcidas and of being a partisan
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φρονεί, τον τε Φιλΐνον και τους υιούς αύτοΰ μαστιγών και στρεβλών εν συνόφει πάντας άλλήλων ου πρότερον εληξε πριν ή διεφθειρε τα μειράκια
7	και τον Φι λινόν, τοιαύτης δε της ανοιας και της ακρισίας συμβαινονσης περί πάντας οΐαν οόδ’ αν εν βάρβαροις εϋροι τις ραδίως, δῆλον ως εικότως αν τις επιζητήσειε πώς ούκ άρδην άπ-
8 ώλοντο πάντες. εγώ γάρ αν ειποιμι διό<τι> δοκεΐ μοι καθαπερανει τύχη τις αντερεΐσαι πανούργος και τεχνική προς την άνοιαν και μανίαν τών ηγουμένων, ήτις εξωθούμενη παντη και πάντως υπό της άγνοιας τών προεστωτων, βου-λομενη δε κατά πάντα τρόπον σωζειν τούς y Αχαιούς, επί το καταλειπόμενον ήλθεν ώσπερ
9 αγαθός παλαιστής. τούτο δ* ην το ταχέως σφήλαι <καϊ> ραδίως ηττησαι τούς Ἕλτὴυα^'
10	οπερ εποίησε. διά γάρ τούτο συνέβη μήτε την τών 'Ρωμαίων οργήν καί θυμόν εκκαυθηναι πορρωτερω, μηδ* ελθεΐν τάς εκ της Αιβύης δυνάμεις, μήτε τούς προεστώτας, όντας οΐους εΐπον, επιλαβομενους δε προτερήματος, άποδείξασθαι την
11	αυτών ασέβειαν εις τούς ομοφύλους. τί γάρ είκός ήν πράξαι τούτους κατά τών ιδίων, επι-λαβομενους αφορμής τινος ή προτερήματος, δήλόν ἐστιν εκ τών προειρημενών δια το κατα λόγον.
12	άπαντες δε τότε την παροιμίαν ταύτην διά στόματος εσχον, ως (< €ΐ μή ταχέως άπωλόμεθα, ούκ αν εσώθημεν.”
V. Excidium Carthaginis
19	Έττει δε παρελθών εις τό τείχος, τών Κ αρχή-(χχχίχ. 3) δονίων εκ τής άκρας αμυνόμενων, εΰρε την διά 432
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of the Romans, he continued to flog and rack Philinus himself and his sons before each others’ eyes until both the father and the boys gave up the ghost. One is inclined to ask oneself, in view of the fact that all were guilty of such folly and demoralization as it would not be easy to find among barbarians, how it came to pass that the whole nation was not utterly destroyed. For my part I should say that some sort of resourceful and ingenious fortune counteracted the folly and insanity of the leading statesmen—a power which, though the leaders in their folly took every means and every opportunity to expel her, yet had resolved to leave nothing undone to save Achaea, and like a skilful wrestler adopted the sole device left to her, and that was to bring about the speedy discomfiture and easy defeat of the Greeks, as she in fact did. For owing to this the indignation and ^Tath of the Romans were not still further aroused, nor did the forces come from Africa, nor were the leading statesmen, whose characters were such as I said and who only -wanted a pretext, able to reveal fully their guilty intentions to their countrymen. For it is evident from the analogy of their previous conduct, such as I have described it, how they would probably have acted against their own people if they had had any opportunity or achieved any success. Everybody in fact kept repeating the proverb, “ Had we not perished so soon we would never have been saved.”
V. The Fall of Carthage (From Plutarch, Apophther/mata, p. 200.)
19· Scipio had reached the wall, the Carthaginians still defending themselves from the citadel, and as
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μέσον θάλασσαν ου πάνυ βαθεΐαν οΰσαν, του Πολυβίου συμβουλευοντος αύτω κατασπεΐραι τριβόλους σιδηροΰς ἣ σανίδας έμβαλειν κεντρωτάς, όπως μή διαβαίνοντες οι πολέμιοι προσμάχωνται τοΐς χώμασιν, έφη γελοΐον είναι, κατειληφότας τα, τείχη και τής πόλεως εντός όντας, εΐτα πράττειν όπως ου μαχοΰνται τοΐς πολεμίοις.
20	Ότι του ' Ασδρούβου του των Καρχηδονίων (χχχΐχ 4) στΡατ71Ύ°ν ικέτου παραγενομένου τοΐς τον Σ/α-(xxxix. 3a) πίωνος γόνασιν, 6 στρατηγός εμβλέφας εις τους συνόντας “ όράτ " έφη “ την τύχην, ώ άνδρες, ως αγαθή παραδειγματίζει εστι τούς αλογίστους
2	(3) των ανθρώπων. οντος ἐστιν Άσδρούβας 6
νεωστι πολλών αύτω και φιλάνθρωπων προτει-νομένων όφ’ ημών άπαζκών, φάσκων δε κάλλιστον εντάφιον είναι την πατρίδα και τό ταυτης πυρ, νυν πάρεστι μετά, στεμμάτων δεόμενος ήμώ>ν τυχεΐν τής ζωής και πάσας τάς ελπίδας έ'χων εν
3	(4) ήμΐν. α τις ου κ αν υπό την όφιν θεασάμενος εν
νώ λάβοι διότι δει μηδέποτε λέγειν μηδέ πράττειν μηδέν ύπερήφανον άνθρωπον όντα; ” καί προ-
4	(δ) βλθόντες τινες τών αύτομόλων επί τό πέρας του
τέγους παρητούντο τούς προμαχομένους άνασχεΐν
5	μικρόν' του δε στρατηγού κελεύσαντος έπισχεϊν, ήρξαντο τον Άσδρούβ αν λοιδορεΐν οι μεν εις επιορκίαν, φάσκοντες αυτόν πολλάκις επί tow ιερών όμωμοχέναι μη προλείφειν αυτούς, οι δ’ εις ανανδρίαν καί καθόλου την τής φυχής άγεννίαν'
6	καί ταΰτ* εποίουν μετά, χλευασμού καί λοιδορίας άσυροΰς καί δυσμενικής.
7	Κατά δε τον καιρόν τούτον ή γυνή θεωρούσα τον Άσδρουβαν προκαθήμενον μετά τού στρα-
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he found that the depth of the sea between them was not very great, Polybius advised him to set it with iron caltrops or to throw into it planks furnished with spikes to prevent the enemy from crossing and attacking the mole, “ But it is absurd,” said Scipio, “ now we have taken the wall and are inside the town to take steps to prevent our fighting our enemy.”
20. When Hasdrubal, the Carthaginian commander, thre\v himself as a suppliant at Scipio’s knees, the general turning to those round him said, “ Look, my friends, how well Fortune knows to make an example of inconsiderate men. This is that very Hasdrubal -who lately rejected the many kind offers I made him, and said that his native city and her flames were the most splendid obsequies for him ; and here he is with suppliant boughs begging for his life from me and reposing all his hopes on me. Who that witnesses this with his eyes can fail to understand that a mere man should never either act or speak presumptuously ? ” Some of the deserters now came forward to the edge of the roof and begged the front ranks of the assailants to hold back for a moment, and when Scipio gave this order they began to abuse Hasdrubal, some of them for hating violated his oath, saying that he had often sworn solemnly that he would not desert them, and others for his cowardice and general baseness of spirit. And this they did with jeers and in the most insulting, coarse, and hostile language.
At tliis moment his wife, seeing Hasdrubal seated with Scipio in front of the enemy, came out from
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τηγου προήλθεν εκ τών αύτομοΧων, αυτή μεν εΧευθερίως καί σ€(ΐνώς ήμφιεσμένη, τους δε πο,ΐδα? έν χιτωνίσκος εξ εκατέρου του μέρους προσειΧηφυΐα
8	ταΐς χ^ρσι μετά των ίδιων ενδυμάτων. καί το μεν πρώτον όνομαστί προσεφώνει τον Άσδρούβαν, του δ’ αποσιωπώντος καί νευοντος εις την γην, τάς μεν άρχάς τούς θεούς ειτεκαΧεΐτο καί τω στρατηγία μεγάΧας απένεμε τας χάριτας, διότι το μεν εκείνου μέρος ούκ αύτη μόνον, αλλά
9	καί τα τέκνα σώζεται’ βραχύ δ* έπισχουσα τον Άσδρούβαν ηρετο πως αύτη μεν φάσκων ούδέν κατ’ ιδίαν παρα του στρατηγού πορίζοιτο την σωτηρίαν αύτο<μοΧησας, πώς δ’ ουτως> αναι-σχύντως έγκαταλιπών τα πράγ<ματα και> τους αστούς αύτώ πιστεύοντας ύπέΧθοι προς τους
10	ποΧεμίους, πώς δε πα ρα τούτοις τοΧμ α καθησθ αι νυν θαΧΧούς εχων προς οΰς .... ποΧΧάκις ουδέποτε τούτην εσεσθαι την ημέραν, εν ή συμβησεται τον ηΧιον άμα καθαρον Άσδρούβαν <ζώντα> 21 και την πατρίδα πυρποΧουμένην’ και έπιστρέφας (χχχΐχ. 5; εξ αυτής καί Χαβόμενός μου τής δεξιάς “ ώ (χχχΐχ. 3, ΠοΛάβι^/’ εφη “ καλόν μέν, άΧΧ9 ούκ ο ιδ’ όπως εγώ δέδια και προορώμαι μη ποτέ τις άΧλος τούτο τό παράγγεΧμα δώσει περί τής ήμετερας πατρίδος·** τούτης δἐ πραγματικωτέραν καί νουνε-
2	χεστέραν ου ρόδιον είπεΐν τό γάρ <εν> τοΐς
3	μέγιστοις κατορθώμασι καί ταΐς τών εχθρών συμφοραϊς έννοιαν Χαμβόνειν τών οικείων πραγ-μάτων καί τής εναντίας περιστάσεως καί καθόΧου πρόχειρον εχειν εν ταΐς επιτυχίας την τής τύχης επισφάλειαν άνδρός ἐστι μεγάΧου καί τεΧείου και συλλήβδην άξιου μ.νήμης.
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the crowd of deserters, herself dressed like a great lady, but holding her children, who wore nothing but their smocks, by each hand and wrapping them in her cloak. At first she called on Hasdrubal by his name, but when he maintained silence and bent his eyes to the ground, she began by calling on the gods and expressing her deepest thanks to Scipio for sparing as far as he was concerned not only herself but her children. Then, after a short silence, she asked Hasdrubal how without saying a word to her he had deserted them all and betaken himself to the Roman general to secure his own safety ; how he had thus shamelessly abandoned the state and the citizens who trusted in him, and gone over secretly to the enemy ; and how he had the face to sit now beside the enemy with suppliant boughs in his hands, that enemy to whom he had often boasted that the day would never dawn on which the sun would look on Hasdrubal alive and his city-in flames. . . .21. Turning round to me at once and grasping my hand Scipio said, “ A glorious momentj Polybius; but I have a dread foreboding that some day the same doom will be pronounced upon my owii country.” It would be difficult to mention an utterance more statesmanlike and more profound. For at the moment of our greatest triumph and of disaster to our enemies to reflect on our own situation and on the possible reversal of circumstances, and generally to bear in mind at the season of success the mutability of Fortune, is like a great and perfect man, a man in short worthy to be remembered.
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22	Ὀ δε Σκιπίων πάλιν ορών .... τότε άρδην, (χχχΐχ. 6) τελευτώσαν ες πανωλεθρίαν εσχάτην, Λἐγεται (χχχίχ. 4) μ£ν όακρΰσαι καί φανερος γενεσθαι κλαίων υπέρ
2	πολεμίων' επί πολύ δ’ εννονς εφ’ εαυτόν γενόμενος τε καί συνιδών δτι καί πόλεις καί έθνη καί άρχάς άπάσας δεῖ μεταβαλεΐν ώσπερ ανθρώπους δαίμονα, καί tout’ επαθε μεν ’Ίλιον, ευτυχής ποτε πόλις, επαθε 8ε η ’Ασσυριών καί Μἡδων και Υίερσών επ' εκείνοις αρχή μεγίστη γενομενη και η μάλιστα εναγχος εκλάμφασα η Μα κεδόνων, είτε εκών, είτε προφνγόντος αυτόν τοϋδε του έπους <είπεϊν>,
εσσεται ημαρ όταν ποτ* όλώλη ’ΊΛιο? ίρη και Πρίαμο? και λαός ευμμελίω Τίριάμοιο.
3	Πολυβίου δ’ αυτόν ερομενου συν παρρησία’ και γάρ ην αύτου και διδάσκαλος’ ο τι βουλοιτο ὑ λόγος, φασίν ου φνλαξάμενον όνομάσαι την πατρίδα σαφώς, υπέρ ης άρα ες τάνθρώπεια άφορών εδεδίει. και τάδε μεν ΐίολυβιος αυτός άκούσας συγγράφει.
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(From Appian, Punica, 132.)
22. Scipio, when he looked upon the city as it was utterly perishing and in the last throes of its complete destruction, is said to have shed tears and wept openly for his enemies. After being wrapped in thought for long, and realizing that all cities, nations, and authorities must, like men, meet their doom ; that this happened to Ilium, once a prosperous city, to the empires of Assyria, Media, and Persia, the greatest of their time, and to Macedonia itself, the brilliance of which was so recent, either deliberately or the verses escaping him, he said :
A day will come when sacred Troy shall perish,
And Priam and his people shall be slain.®
And when Polybius speaking with freedom to him, for he was his teacher, asked him what he meant by the words, they say that without any attempt at concealment he named his own country, for which he feared when he reflected on the fate of all things human. Polybius actually heard him and recalls it in his history.
G Iliad vi. 448-9.
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FRAGMENTA LIBRI XXXIX
I. Res Graeciae
1	(12) Ὅτι Αυλός ΤΙοστόμως άξιος γεγονεν επισημασίας (χΐ. 6) 2 άπ εντεύθεν. οικίας μεν γάρ ην καί γένους πρώτου, κατά δε την Ιδίαν φύσιν στωμύλος καί 3 λάλος καί περπερος διαφερόντως. επιθυμήσας δ’ εύθεως εκ παίδων της 'Έλληνικης αγωγής καί διαλέκτου πολύς μεν ην εν τουτοις καί κατακορής, ώστε δι εκείνον και την αιρεσιν την 'Ελληνικήν προσκόφαι τοΐς πρεσβυτεροις καί τοις άξιοι λογωτάτοις των 'Ρωμαίων, τέλος· δε και ποίημα γράφε ιν καί πραγματικήν ιστορίαν ενεχείρησεν, εν ή διά τού προοιμίου παρεκάλει τούς εντυγχά-νοντας συγγνώμην όχειν, εάν 'Ρωμαίος ών μή δύνηται κατακρατεΐν τής 'Ελληνικής διαλέκτου δ και τής κατά τον χειρισμόν οίκονομιας. προς ον οίκείως άπηντηκεναι δοκεΐ Μάρκος ΐΙόρκι<ος Κάτ>ων· θαυμάζειν γάρ εφη προς τινα λόγον
6	ποιείται τοιαύτην παραίτησιν. ει μεν γάρ αντω το των * Αμφικτυόνων συνέδρων συνετά ττε γράφε ιν ιστορίαν, ΐσως εδει προφερεσθαι ταΰτα και παρ-
7	αιτεΐσθαι· μηδεμιάς <δ’> ανάγκης οϋσης εθελοντήν άπογράφασθαι κάπειτα παραιτεΐσθαι συγγνώμην εχειν, εάν βαρβαρίζη, τής άπάσης άτοπίας είναι 440
FRAGMENTS OF BOOK XXXIX
I. Affairs of Greece
1.	Aulus Postumius was a man deserving of mention for the following reason. He was a member of one of the first families, but naturally wordy, loquacious, and vainglorious to excess. From childhood he had set his heart on acquiring Greek culture and the Greek tongue, and in both he was too much of an adept, so much so that it was partly bis fault that admiration for Greece became offensive in the eyes of the older and more distinguished Romans. He even went so far as to attempt to write in Greek a poem and a serious history, in the preface to which he begs his readers to excuse him, if, as a Roman, he has not a complete mastery of the Greek language and their method of treating the subject. Marcus Porcius Cato answered him, as I think, very properly on the subject. For he said he wondered what reason he had for making this apology. Had he indeed been ordered by the Amphictyonic Council to write a history, possibly he would have been justified in speaking thus and offering excuses ; but to undertake of his ΟΛνη accord and under no compulsion to write a history, and then to beg to be pardoned for his barbarisms, was obviously ludicrous;
146-145 B.O.
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g σημεΐον, καί παραπλήσιων άχρηστον ώσανεί τις εις τούς γυμνικούς αγώνας άπογραφάμενος πυγμήν η παγκράτιον, παρελθών είς το στάδιον, οτε Βέοι μάχεσθαι, παραιτοΐτο τούς θεωμενους συγγνώμην εχειν, εάν μη Βυνηται μήτε τον πόνον ύπομενειν 9 μήτε τάς πληγάς. Βηλον γάρ ως είκός γέλωτα τον τοιούτον όφλεΐν και την Βίκην εκ χει ρος λαμβάνειν όπερ εδει καί τούς τοιουτους ιστοριογράφους 3 ΐνα μη κατετόλμων του καλώς εχοντος. χθ παραπλήσιων δε και κατά τον λοιπόν βίον εζηλώκει τά χείριστα τών Ελληνικών και γάρ φιλήδονος Ιΐην καί φυγόπονος. τούτο δ’ εσται Βηλον εζ αυτών τών ενεστώτων ος πρώτος παρών εν τοΐς κατά την Έλλαδα τόποις, καθ’ ον καιρόν συνεβαίνε γίνεσθαι την εν Φωκίδι μάχην, σκη-φάμενος ασθένειαν είς Θήβας άνεχώρησεν χάριν του 12 τῆ μετασχεΐν του κίνδυνου' συντελεσθείσης Βέ της μάχης πρώτος έγραφε τη συγκλητω περί του κατορθώματος, προσδιασαφών τά κατά μέρος, ως μετεσχηκώς αυτός τών αγώνων.
2	(13) Πολύβιο? Βέ τά συμβάντα περί την άλωσιν εν (χΐ. 7) οίκτου μέρει λέγων προστίθησι και την στρατιωτικήν ολιγωρίαν την περί τά τών τεχνών έργα
2	καί τά αναθήματα' φησι γάρ ίδεΐν παρών έρριμ-μένους πίνακας επ’ εδάφους, πεττευοντας Βέ
3	τού? στρατιώτας επί τούτων. ονομάζει Β’ αυτών Άριστείδου γραφήν του Διονυσου, εφ’ οΰ τινες είρησθαί φασι τό “ ούδέν προς τον Διόνυσον,” καί τον 'Ήρακλέα τον καταπονουμενον τω της Δηιανείρας χιτώνι,
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and served just as little purpose, as if a man who had entered his name at the games for the boxing-contest or the pancration, upon appearing in the stadium, when the time came for the fight, were to beg the spectators to pardon him if he could not support the labour of the tussle or the blows. For it is evident that such a man would certainly be ridiculed and receive summary punishment; and so should such historians have been treated, to prevent them from such audacious disregard of the proprieties. This man in the rest of his behaviour likewise had adopted the worst vices of the Greeks. For he was both fond of pleasure and averse to toil, as will be evident from the actual facts. On his very first appearance, indeed, in Greek parts, when the battle in Phocis took place, he feigned indisposition and retired to Thebes so as not to have to take part in the fight, and when it was over he was the first to write to the senate about the victory, adding abundance of detail as if he had himself taken part in the engagement.
The Capture of Corinth
(From Strabo viii. 6. 28.)
2.	Polybius, appealing to our sentiments of pity in his account of the capture of Corinth, mentions among other things the contempt of the soldiers for works of art and votive offerings. He says he was present himself and saw pictures thrcwn on the ground with the soldiers playing draughts on them. Among them he names the picture of Dionysus by Aristeides which some say gave origin to the phrase, “ Nothing like Dionysus,” and the Heracles tortured by the tunic of Deianeira.
VOL. VI
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3	(14) *Ότι διά την προϋπάρχουσαν του πλήθους προς (χ1· 8' Φιλοποίμενα εύνοιαν ου καθειλον τάς εικόνας αυτόν iv πόλεσί τισιν οϋσας' όντως μοι δοκέῖ παν το γινόμενον άληθινώς ενεργάζεσθαί τινα δυσεξ-έλειπτον έννοιαν τοΐς ευ παθουσι.
2	Διό και δικαίως αν εΐποι τις το περιφερόμενον, gv θύρα, τό δι) λεγόμενον, άλλ’ άμφόδω διεφευσται.
5	Ούσών δἐ πολλών μεν εικόνων αυτόν μεγάλων δἐ τιμών, ας αι πόλεις εφηφίσαντο, ‘Ρωμαίο? άνηρ εν τοΐς περί Κόρινθον άτυχήμασι τής Έλλαδοί επεχείρησεν άνελεΐν άπάσας και διώκειν αυτόν, ενδεικνύμενος ώσπερ ετι ζώντα "Ρωμαίοι? πολέμιον και κακόνουν γενεσθαι. λόγων δε λεχθεντων και Πολυβίου προς τον συκοφάντην άντειπόντος, οΰθ* ὁ Μόμμιος ούτε οι πρόσβεις νπεμειναν άνδρός ενδόξου τιμάς άφανίσαι.
4	... επεβάλετο διδάσκειν διά πλειόνων ακολού-
θους τοΐς εν άρχαΐς ι)μιν είρημενοις περί τάνδρός.
6	το ύτα δ* ήν ότι διαφεροιτο μεν προς * Ρωμαίους πολλάκις υπέρ τών επιταττομενων, διαφεροιτο δ’ επι τ οσουτον εφ’ όσον διδάσκειν και πείθειν υπέρ τών αμφισβητούμενων, ουδέ τούτο ποιεΐν
6 είκή. πείραν δε τής προαιρεσεως αυτόν αληθινήν εφη και τό δη λεγόμενον εκ 7τυρός παρεσχήσθαι χάριν κατά τούς Φιλιππικούς και κατά τούς
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3.	Owing to the long-standing affection of the people for Philopoemen, the statues of him which existed in some towns were left standing. So it seems to me that all that is done in a spirit of truth creates in those who benefit by it an undying affection.
Therefore we may justly cite the current saying that he had been foiled not at the door but in the street.
(From Plutarch, Philopoemen 21.)
There were many statues and many decrees in his honour in the different cities, and a certain Roman at the time so disastrous to Greece, when Corinth was destroyed, attempted to destroy them all, and, as it were, to expel him from the country, accusing him as if he were still alive of being hostile and ill-disposed to the Romans. But on the matter being discussed and on Polybius refuting the false accusation, neither Mummius nor the legates would suffer the honours of the celebrated man to be destroyed.
Polybius set himself to give full information to the legates about Philopoemen, corresponding to what I originally stated about this statesman. And that was, that he often was opposed to the orders of the Romans, but that his opposition was confined to giving information and advice about disputed points, and this always with due consideration. A real proof of his attitude, he said, was that in the wars with Antiochus and Philip he did, as the saying p*	445
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7	Άντιοχικούς καιρούς' πλείστην γάρ εχοντα ροττην τότε των 'Ελλήνων και Βία την αντοΰ Βύναμιν και την των * Αχαιών άληθινώτατα Βιατετη-
8 ρηκεναι την ττ ρος 'Ρωμαίους φιλίαν, μετασχόντα του Βόγματος τοΐς Άχαιοΐς, εν ω τετραμήνω πρότερον της 'Ρωμαίων Βιαβάσεως Άντιόχω καί τοΐς Αίτωλοΐς τον από τής χώρας πόλεμον εξ-ήνεγκαν, των άλλων 'Ελλήνων σχεΒόν απάντων
9	άπηλλοτριω μενών τής 'Ρωμαίων φιλίας. ών οι Βεκα Βιακούσαντ€ς καί την προαίρεσιν άποΒεζά-μ€νοι του λέγοντας συνεχώρησαν κατάμονους αύτω
10	τάς τιμάς ύπαρχε ιν εν πάσαις ταΐς πόλεσι. λαβό-μενος δἐ τής αφορμής ταύτης ΐίολύβιος <τάς> εΙκόνας ήτήσατο τον στρατηγόν, καίπερ ήΒη μετακεκομισμενας εις * Ακαρνανίαν εκ ΐίελοπον-νήσου, λέγω Βε την * Αχαιού καί την Άράτου καί
11 Φιλοποίμενος.	εν οΐς άγασθεν το πλήθος αυτού την προαίρεσιν εστησεν αυτού λιθίνην εικόνα.
15) Ὅτι μετά την κατάστασιν των Βεκα, ήν εποιή-
9) σαντο εν τή Άχαια, ούτοι οι Βεκα τω ταμία τω μελλοντ ι πωλεΐν την ουσίαν τού Δια ίου συν-εταζαν, ο τι ποτ αν εκλεζασθαι βουληθή των ύπαρχόντο^ν ό Πολύβιος, ύφελόντα καί Βόντα
2	Βωρεάν, τάλλα πωλεΐν τοΐς ώνουμενοις. ό Βε προειρημένος τοσοΰτον άπεσχε τού προσΒεζασθαί τι των τοιούτων ως καί τούς φίλους παρεκάλεσε καθόλου μηθενός επιθυμήσαι των υπό τού ταμίου
3 πωλουμενων.	συνεβαινε γάρ τούτον επιπορευό~ μενον τάς πόλεις πάντων των τω Αιαίω κοινω-νησάντων πωλεΐν τα? ουσίας, των και κατα-
4	κριθεντων, όσοι μή παΐΒας ή γονέας εΐχον. ών τινες μεν ου προσεσχον, οι Βε κατακολουθήσαντες 446
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is, save them from the fire. For then, being the most influential man in Greece owing to his personal power and that of the Achaean League, he in the truest sense maintained his friendship for Rome, helping to carry the decree of the league, in which four months before the Romans crossed to Greece the Achaeans decided to make war from Achaea on Antiochus and the Aetolians, nearly all the other Greeks being at the time ill-disposed to Rome.
' The-ten legates therefore, giving ear'to this and approving the attitude of the speaker3 permitted the tokens of honour Philopoemen had received in all the towns to remain undisturbed. Polybius, availing himself of this concession, begged the general to return the portraits, although the)" had been already carried away from the Peloponnesus to Acarnania—I refer to the portraits of Achaeus, of Aratus, and of Philopoemen. The people so much admired Polybius’s conduct in the matter that they erected a marble statue of him.
4.	After the appointment of the ten commissioners which took place in Achaea, these commissioners ordered the quaestor who was about to sell the property of Diaeus to set aside -and present to Polybius whatever objects he chose to select for himself and then sell the rest to bidders. Polybius was so far from accepting any gift of the kind that he even begged his friends not to desire to acquire any of the things sold by the quaestor, who was now visiting the cities, and selling the property of all who had sided with Diaeus and had been condemned, except those who had children or parents. Some of his friends did not pay attention to his advice,
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rfj συμβούλια καλλίστην δόξαν εξηνεγκαντο παρά τοΐς πολίταις.
5	(16) Ύαΰτα δε διοικήσαντες εν εξ μησϊν οι δέκα (χΐ. 10) [και] τής εαρινής ώρας ενισταμενης άπεπλευσαν
εις την Ιταλίαν, καλόν δείγμα τής * Ρωμαίων προαιρεσεως άπολελοιπότες πάσι τοΐς “Υόλλησιν.
2	ενετείλαντο δε τω Πολυβίω χωριζόμενοι τάς πόλεις επιπορευθήναι και περί <ών> οι άνθρωποι άμφιβάλλουσι διευκρινήσαι, μόχρις ον συνήθειαν
3	εχωσι τή πολιτεία καί τοΐς νόμοις. 6 δη και μετά τινα χρόνον εποίησε τους ανθρώπους στερξαι την δεδομενην πολιτείαν και μηδέν άπόρημα μήτε κατ Ιδίαν μήτε κατά κοινόν εκ των νόμων γενεσθαι
4	περί μηδενός. διό και καθόλου μεν εξ αρχής αποδεχόμενοι και τιμώντες τον άνδρα, περί τούς εσχάτους καιρούς καί τάς προειρημένος πράξεις εύδοκούμενοι κατά πάντα τρόπον ταΐς μέγισταις τιμαΐς ετίμησαν αυτόν κατά πόλεις καί ζώντα
5	καί μεταλλάξαντα. πάντες <δ’> έκριναν κατά λόγον τούτο ποιεΐν μη γάρ εξεργασαμενου τούτου καί γράφαντος τούς περί τής κοινής δικαιοδοσίας νόμους άκριτα πάντα ήν καί πολλής γεμοντα
6	ταραχής. διό καί τούτο κάλλιστον Πολυβίω πεπράχθαι νομιστέον πάντων των προειρημενών.
6	(17) Ὅτι 6 στρατηγός των 'Ρωμαίων μετά τό (χΐ. ιι) χωρισθήναι εξ Άχαΐας τό συνέδρων, επισκευάσας
τον εν Ίσθμω τόπον καί κοσμήσας τον εν 'Ολυμπία καί Δελφοΐς νεών ταΐς εξής ήμεραις επεπορεύετο τάς πόλεις τιμώμενος εν εκάστη καί τυγχάνων
2	τῆ? άρμοζούσης χάριτος. εικότως δε τιμάσθαι
3	συνεβαινεν αυτόν καί κοινή καί κατ' ιδίαν' καί
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but those who followed it earned the high approval of their fellow-citizens.
5.	The ten commissioners, hating settled these matters in six months, left for Italy in the spring, leaving.behind them a good example to the whole of Greece of the policy of Rome. On quitting Polybius, they enjoined him to visit the cities, and clear up any matters about which people were doubtful, until they grew accustomed to the constitution and laws; and after a certain time he succeeded in making people accept the constitution granted to them, and saw to it that no difficulty on any subject arose either in public or in private due to the laws. So that while they had from the first generally approved and honoured Polybius, in this latter period, and in their satisfaction with what he advised as I above narrated, each city now took every means to confer the highest honours on him during his life and after his death. And this was universally thought to be fully justified ; for had he not perfected and drawn up the laws on the subject of common jurisdiction? all would have remained undecided and in the utmost confusion. So we should consider this to be the most brilliant achievement of Polybius among all those I mentioned.
6.	The Roman general, after the general assembly-had left Achaea, repaired the Isthmian course and adorned the temples at Delphi and Olympia, and on the following days visited the different cities, honoured in each of them and receiving testimonies of the gratitude due to him. It was only natural indeed that he should be treated with honour both in public and in private. For his conduct had been
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γάρ εγκρατώς καί καθαρώς άνεστράφη καί πράως εχρήσατο τ οΐς όλοις πράγμ ασι, μεγαν καιρόν iv τοΐς 'Έλλησιν εχων και μ€γάλψ εξουσίαν.
4	και γάρ iv οΐς εδόκει παρεωρακεναι τι των καθηκόντων, εμοί μεν ούκ εφαίνετο δι εαυτόν τούτο πεποιηκεναι, διά δε τους παρακείμενους φίλους.
5	τούτο δ3 ήν εκφανεστατον <iv> τοΐς των Χαλ-κιδέων ίππεύσιν, οΰς άνεΐλεν.
II. Res Aegypti
7	(18) Ὅτι Πτολεμαίο? ὁ της Συρίας βασιλεύς κατά (χΐ. 12) τον πόλεμον πληγείς ετελευτησε τον β ιον, κατά μεν τινας μεγάλων επαίνων καί μνήμης ών άξιος, 2, 3 κατά δε τινας τουναντίον. πράος μεν γάρ ήν και χρηστος, ει καί τις άλλος των προγεγονότων
4	βασιλέων. σημεΐον δε τούτου μεγιστον ος πρώτον μεν ούδενα των εαυτού φίλων επ* ούδενί των εγκλημάτων επανείλετο' δοκώ δε μηδε των άλλων 3 Αλεξανδρεων μηδενα δι εκείνον άποθανεΐν·
6	επειτα δόξας εκπεσεΐν από τής αρχής υπό τάδελφοϋ, τό μεν πρώτον εν 3Αλεξανδρεία λαβών κατ3 αυτού καιρόν όμολογουμενον άμνησικάκητον εποιήσατο
6	την αμαρτίαν μετά δε ταύτα πάλιν επιβουλευσαν-τος τή Κυπρω, κύριος γενόμενος εν Ααπήθω τού σώματος άμα καί τής φνχής αυτού, τοσοϋτον άπεσχε τού κολάζειν ως εχθρόν ώστε και δωρεάς προσεθηκε παρά τάς πρότερον υπαρχουσας αυτώ κατά συνθήκας καί την θυγατέρα δωσειν υπεσχετο·
7	κατά μέντοι γε τάς επιτυχίας και κατορθώσεις εξελυε<το> τή φνχή, κεἰ τις οΐον ασωτια και ραθυμία περί αυτόν Αιγυπτιακή συνεβαινεν' <καϊ> 450
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unexacting and unsullied and he had dealt leniently with the whole situation, though he had such great opportunities and such absolute power in Greece. If, indeed, he was thought to be guilty of any deflection from his duty I at least put it down not to his own initiative, but to the friends who lived with him. The most notable instance was that of the cavalrymen of Chalcis whom he slew.
II. Affairs of Egypt
7.	Ptolemy, King of Syria, died of his wounds in the war. In the opinion of some he deserved high praise and a place in history, but others think contrariwise. It was true that he was gentle and good, more so than any previous king. The strongest proof of this is, that in the first place he did not put to death any of his own friends on any of the charges brought against them ; and I do not believe that any other Alexandrian suffered death owing to him. Again, although his dethronement was thought to be due to his brother, firstly, when in Alexandria he had, as was admitted, a chance of being revenged on him he treated his fault as one to be condoned, and next when his brother again . conspired to deprive him of Cyprus, and he was . master at Lapethus of his person and his life, he was so far from punishing him as an enemy that he loaded him with gifts in addition to what he already possessed under treaty, and promised him his daughter in marriage. However, in seasons of good fortune and success his mind grew relaxed and weakened, and he suffered from a sort of Egyptian waste of energy and indolence. And it
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κατα τάς τοιαύτας διαθέσεις els περιπέτειας
€V€7T L7TT €V.
III. Ex Epilogo
3	(19) Ὅτι ό Πολύβιο? φησι κατά to τέλος της συγ-(xl. 12) γραφής* ταυτα μιν ovv ημείς καταπράξαντες εκ της 'Ρώμης επανήλθομεν, ώσανεί κεφάλαιά τινα των προπεπολιτευμένων κατειργασμένοι, χάριν
2	αξίαν της προς 'Ρωμαίου? έννοιας. δι6 και πάσι τοΐς θεοΐς εύχάς ποιούμεθα το λοιπόν μέρος της ζωής έν τούτοις και έπϊ τούτων διαμεΐναι, θεωροϋντες την τύχην ως έστιν αγαθή φθόνησα ι τοι? άνθρώποις και μάλιστα κατά τούτο τό μέρος Ισχύει καθ* δ τις αν δοκή μάλιστα μακαρίζεσθαι και κατορθοΰν εν τω βίω.
3 Και ταυτα μέΐ' οντω γενέσθαι σννέπεσεν ημείς δἐ παραγεγονότες επί τό τέρμα της όλης πραγματείας βουλόμεθα, προσαν αμνησαντες της αρχής και της προεκθέσεως ης εποιησάμεθα κατα-βαλόμενοι την Ιστορίαν, σνγκεφαλαιώσασθαι την δλην ύπόθεσιν, οίκειώσαντες την αρχήν τω τέλει
4	και καθόλου και κατά μέρος. εξεθέμεθα τοιγαρ-οΰν εν άρχαΐς δτι τής μεν προκατασκευής ποιη-
5	σόμεθα την αρχήν άφ* ών Ύίμαιος άπέλιπεν επι-δραμόντες δἐ κεφαλαιωδώς τά? κατά την ’Ιταλίαν και Σικελίαν και Αιβύην πράξεις, επειδή περί μόνων των τόπων τούτων κάκεΐνος πεποίηται τήν ιστορίαν, οτ* άνήλθομεν επί τούς χρόνους, έν οΐς * Αννίβας μεν παρέλαβε τάς Κ αρχηδόνος δυνάμεις, ό δε Αημητρίου Φίλιππος τήν εν Μακεδονία βασιλείαν, Κλεομένης δ’ ὁ Σπαρτιάτης 452 4
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was when he was in this condition that reverses used to befall him.
III. From the Epilogue
8.	Polybius says at the end of his work : “ Accord- 145-144 b.c. ingly, having achieved this I returned home from Rome. I had, as it were, been enabled to capitalize the results of my previous political action, a favour which my devotion to Rome well merited. Therefore,
I	pray to all the gods, that during the rest of my life all may remain in the same condition and on the same terms, seeing as I do how apt Fortune is to envy men, and how she especially puts forth her power in cases where we think that our life has been most blessed and most successful.
“ So it happened to fall out; and I, now I have reached the end of my whole work, wish, after recalling to my readers the initial scheme that I laid before them as the foundation of the work, to give a summary of the whole subject matter, establishing both in general and in particular the connexion between the beginning and the end.
I explained therefore at the beginning that I would commence my introductory books from the point where Timaeus left off, and after a cursory view of events in Italy, Sicily, and Africa—-this author having dealt only with these parts in his history— upon reaching the time when Hannibal was entrusted with the Carthaginian forces, when Philip, son of Demetrius, succeeded to the throne of Macedon, when Gleomenes of Sparta was exiled from Greece p**	453
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εφυγεν εκ της Έλλαδο?, άμα δε τούτοις Άντίοχος μεν την εν τη Συρία βασιλείαν διεδεδεκτο, Πτο-λεμαΐος δἐ την κατ9 Αίγυπτον 6 κληθείς Φιλοπάτωρ,
6	επηγγειλάμεθα διότι πάλιν από τούτων των καιρών άρξάμενοι καθ’ οΰς ην ολύμπιας ενάτη και τριακοστη προς ταΐς εκατόν, διεξιμεν τάς κοινας της οικουμένης πράξεις, περιγράφοντες κατ ολυμπιάδας και διαιρουντες κατ* έτος και συγκρίνοντες εκ παραβολής τὺς καταλλήλους εως της Κ αρχη-δόνος άλώσεως και της Αχαιών και Ρωμαίων περί τον Ισθμόν μάχης, ετι δε της επιγενομενης εκ τούτων άποκαταστάσεως περί τούς “Έλληνας.
7	εξ ών τό κάλλιστον εφαμεν, άμα δ’ ώφελιμώτατον περιγενεσθαι τοΐς φιλομαθοΰσι* τοΰτο δ ην το γνώναι πώς και τινι γενει πολιτείας επικρατηθεντα σχεδόν άπαντα τα κατά την οικουμένην υπο μιαν αρχήν επεσε την 'Ρωμαίων, δ πρότερον ουχ
8	εύρίσκεται γεγονός. τούτων δη παντων ημΐν επιτετελεσμενων λείπεται διασαφησαι τους χρόνους τούς περιειλημμενους υπό της ιστορίας και τό πλήθος τών βύβλων και <τόν> αριθμόν της όλης πραγματείας.
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and when Antiochus inherited the throne of Syria and Ptolemy Philopator that of Egypt,. I undertook to make a fresh beginning from this date, i.e. the 139th Olympiad, and henceforth to deal with the general history of the whole world, classing it under Olympiads, dividing those into years and taking a comparative view of the succession of events until the capture of Carthage, the battle of the Achaeans and Romans at the Isthmus and the consequent settlement of Greece. As I said, students by this treatment will attain the best and most salutary result, which is to know how and by what system of polity the whole world was subjected to the single rule of Rome—an event without any parallel in the past. Now that I have actually accomplished all this, nothing remains for me but to indicate the dates included in the history, to give a list of the number of books and an index of the whole work.”
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